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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
;udgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr~tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traits ou accord
international qui aurait dOL 6tre enregistr6 mais ne l's pas t6, ne pourra invoquer ledit traits ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~nrale a adopt6
un riglement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme e trait6 * et I'expression , accord international & n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopte
i cet 6gard par l'~tat Membre qui a presents l'instrument A l'enregistrement, it savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet 9tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr~sent6 par un ltat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre
donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent pas a un instrument la qualit6
de , traits * ou d'a accord international * si cet instrument n'a pas d~jh cette qualit6, et qu'ils ne
conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, eUe ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce
Recuei, ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3822

AUSTRALIA, BELGIUM, BYELORUSSIAN
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC,

CANADA, CUBA, etc.

Final Act of the United Nations Conference of Plenipoten-
tiaries on a Supplementary Convention on the Abolition
of Slavery, the Slave Trade, and Institutions and
Practices Similar to Slavery. Done at the European
Office of the United Nations at Geneva, on 7 September
1956

Supplementary Convention on the Abolition of Slavery,
the Slave Trade, and Institutions and Practices Similar
to Slavery. Done at the European Office of the United
Nations at Geneva, on 7 September 1956

Official texts: Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 30 April 1957.

AUSTRALIE, BELGIQUE, REPUBLIQUE
SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BILORUSSIE,

CANADA, CUBA, etc.

Acte final de la Conference de plknipotentiaires des Nations
Unies pour une convention suppl~mentaire relative
ai l'abolition de l'esclavage, de la traite des esclaves et
des institutions et pratiques analogues A l'esclavage.
Fait 'a l'Office europeen des Nations Unies, 'a Geneve,,
le 7 septembre 1956

Convention supplkmentaire relative 'a l'abolition de l'es-
clavage, de la traite des esclaves et des institutions et
pratiques analogues 'a l'esclavage. Faite 'a l'Office
europeen des Nations Unies, 'a Geni ve, le 7 septembre
1956

Textes officiels anglais, chinois, espagnol, franfais et russe.

Enregistrds d'office le 30 avril 1957.
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No. 3822. FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE OF PLENIPOTENTIARIES ON A SUPPLE-
MENTARY CONVENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS
AND PRACTICES SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT
THE EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED NATIONS
AT 'GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 1956

The Conference was convened by the Economic and Social Council of the
United Nations by resolution 608 (XXI)1 adopted on 30 April 1956.

The Conference met at the European Office of the United Nations in
Geneva from 13 August to 4 September 1956.

The Governments of the following fifty-one States sent representatives to
participate in the Conference:

Argentina :
Dr. Juan C. Beltramino, representative

Australia :

Mr. Gordon A. Jockel, representative

Belgium:
Mr. Marc Somerhausen, representative
Mr. Jean Leroy and Mr. Georges Grojean, members of delegation
Mr. Marcel van de Kerckhove, secretary

Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Mr. Karp Abushkevitch, representative
Mr. Boris Kudryavtsev, adviser

Canada:

Mr. R. Harry Jay, representative

Chile:

Miss Leonora Kracht, representative

1 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Twenty-first Session
Supplement No. 1 (E/2889), p. 7.
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China:
Mr. Cheng Paonan, representative
Mr. P. Y. Tsao, adviser
Mr. Hu Chun, adviser

Costa Rica:
Professor Aristide P. Donnadieu, representative

Cuba:
Dr. Enrique Camejo Argudin, representative

Czechoslovakia :
Dr. Piibyslav Pavlik, representative
Mr. Zdenk Cernik, Mr. Jaromir Strnad, and Mr. Miroslav Rehor, members

of delegation

Dominican Republic:
Dr. Francisco A. M. Noelting, representative

Ecuador:
Mr. Gustavo Larrea, representative

Egypt:
Mr. A. H. Abdel-Ghani, representative
Mr. Hussein Kamel, adviser
Dr. Samir Safoit, adviser

Ethiopia :
Mr. Abye Abebe, representative

Federal Republic of Germany:
Dr. R. Thierfelder, representative
Dr. H. Lederer, alternate

France:
Mr. Emile Giraud, representative
Miss Anne Lissac, member of delegation

Greece :
Mr. Anthony Poumpouras, representative
Mr. J. Papayannis, alternate

N- 3822
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Guatemala :

Mr. Alberto Dupont-Willemin, representative
Mr. Pedro Portas, adviser

Haiti :

Mr. W. Apollon, representative

Hungary:

Mr. B6la Vit~nyi, representative

India :

Mr. K. V. Padmanabhan, representative
Mr. N. P. Alexander, adviser

Iraq :

Mr. Khalil Daghistani, representative

Israel :

Mr. Menahem Kahany, representative
Mr. Shabtai Rosenne, member of delegation

Italy :
Mr. Federico Pescatori, representative
Mr. Giorgio Smoquina, alternate
Mr. Michele G. Rossi, member of delegation

Liberia :

Mr. A. Dash Wilson, representative
Mr. A. B. Cassell, S. R., member of delegation

Luxembourg :
Mr. Paul-Jules Elter, representative

Mexico :
Mr. Emilio Calder6n Puig, representative

Monaco :

Mr. Ren6 Bickert, representative

Morocco:

Mr. Emile Giraud, representative

No. 3822
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Netherlands :

Dr. Antoinette F. W. Lunsingh Meijer, representative
Mr. Z. F. Marcella, alternate

Norway:

Mr. Johan Cappelen, representative

Pakistan :

Mr. Syed Saeed Jafri, representative

Panama:

Mr. Arturo Francisco de la Guardia, representative

Paraguay :

Mr. Ramiro Recalde de Vargas, representative

Peru :

Mr. Max de la Fuente, representative

Philippines :

Mr. Salvador P. L6pez, representative

Poland :

Mr. J. Jurkiewicz, representative

Portugal

Mr. A. Franco Nogueira, representative
Mr. Adriano Moreira, alternate
Mr. M.Ferreira de Carvalho, adviser

Romania:

Mr. Dumitru Olteanu, representative
Mr. Androne Nae, alternate

El Salvador :

Dr. Albert Amy, representative

San Marino:

Mr. Henry Reynaud, representative
Mr. Boris Wartanov, alternate

No 3822
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Spain :
Mr. Luis Garcia de Llera, representative
Mr. Luis de Villegas and Mr. Manuel Garcia Miranda, members of delegation

Sudan :
Mr. Ahmed Mitwali El Atabani, representative
Mr. Omer Abdel Hamid Adeel and Mr. Osman Abdalla, alternates

Syria :
Mr. Selim EI-Yafi, representative

Turkey:
Mr. Necmettin Tuncel, representative

Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Dr. Petr Mikhailenko, representative
Mr. Vladimir Koretsky, adviser

Union of Soviet Socialist Republics:
Mr. Anatoli Chistyakov, representative
Mr. Anatoli Nikolaev and Mr. Ivan Romanov, members of delegation
Mr. Yakov Ostrovsky, adviser
Mr. Igor Bubnov, secretary

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Mr. R. D. J. Scott Fox, C. M. G., representative
Mr. D. N. Brinson, M.C., alternate
Miss Joyce A. C. Gutteridge, alternate
Miss P. Wheeler, secretary

United States of America :
Mr. Walter M. Kotschnig, representative
Mr. David Popper, alternate
Mr. William Stibravy, alternate

Viet-Nam:
Mr. Pham-Duy-Khiem, representative
Mr. Phan-Trong-Nhiem, member of delegation

Yugoslavia :
Mr. Gustav Vlahov, representative
Mr. Anton Kacjan, alternate
Mr. Milutin Tapavicki, adviser

No. 3822
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The Governments of the following eight States sent observers to the Con-
ference :

Brazil: Mr. Ramiro Saraiva Guerreiro
Colombia: Mr. Luis GonzAlez Barros
Denmark: Mr. Finn Gundelach
Finland: Mr. Torsten Tikanvaara
Iran : Mr. Hossein Davoudi
Japan: Mr. K. Arita
Saudi Arabia : Mr. J. Baroody, Mr. 0. Haliq
Sweden : Mr. P. B. Kollberg

The International Labour Organisation was represented at the Conference
by Mr. C. W. Jenks, Mr. R. Gavin, and Mr. A. Ali.

The following non-governmental organizations in consultative relationship
with the Economic and Social Council were represented at the Conference with
the right to submit written or oral statements : The Anti-Slavery Society (United
Kingdom); the Catholic International Union for Social Service; Commission
of the Churches on International Affairs; International Alliance of Women;
International Committee of the Red Cross; International Conference of Catholic
Charities; International Federation of University Women; International Feder-
ation of Women Lawyers; Liaison Committee of Women's International Organi-
zations; St. Joan's International Social and Political Alliance; Women's Interna-
tional League for Peace and Freedom; World Union of Catholic Women's
Organizations.

The Conference elected Mr. Emilio Calder6n Puig of Mexico as President,
and Mr. Marc Somerhausen of Belgium and Mr. K. V. Padmanabhan of India
as first and second Vice-Presidents respectively.

Mr. John P. Humphrey acted as Executive Secretary to the Conference.
The Conference adopted as its agenda the provisional agenda drawn up

by the Secretary-General of the United Nations (E/CONF. 24/1). It also
adopted the draft rules of procedure drawn up by the Secretary-General (El
CONF.24/2).

In accordance with the rules of procedure of the Conference, the President
and Vice-Presidents examined the credentials of the representatives and on
27 August 1956 submitted to the Conference their report on the results of such
examination (E/CONF.24/5). The Conference took note of the report at its
twenty-second meeting.

The Conference used as the basis of its discussions the draft supplementary
convention on the abolition of slavery, the slave trade, and institutions and pract-
ices similar to slavery (E/2824), which had been prepared by an ad hoc committee
appointed by resolution 564 (XIX)' of the Economic and Social Council.

1 United Nations, Official Records of Economic and Social Council, Nineteenth Session,
Supplement No. I (E/2730), p. 2.

N' 3822
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On 4 September 1956 the Conference adopted the Supplementary Conven-
tion on the Abolition of Slavery, the Slave Trade, and Institutions and Practices
Similar to Slavery by 40 votes in favour, none against, with 3 abstentions and
opened it for signature.

The Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the Convention
are appended to this Final Act.

In addition to the Supplementary Convention, the Conference at its twenty-
third meeting adopted by 37 votes to none, with 6 abstentions, the following
resolution :

" The Conference
" Recommends that States which are able to become parties to the

Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, the Slave Trade,
and Institutions and Practices Similar to Slavery, should accede to the
Slavery Convention of 25 September 1926, as amended by the Protocol of
1953,1 if they have not already done so. "

At its twenty-fourth meeting, the Conference adopted by 37 votes to none,
with 6 abstentions, another resolution which reads as follows

The Conference
"Having regard to article 2 of the Supplementary Convention on the

Abolition of Slavery, the Slave Trade, and Institutions and Practices Similar
to Slavery,

" Recommends to the Economic and Social Council to consider the
appropriateness of initiating a study of the question of marriage with the
object of drawing attention to the desirability of free consent of both parties
to a marriage and of the establishment of a minimum age for marriage,
preferably of not less than fourteen years. "

IN WITNESS WHEREOF the President, the Vice-Presidents and the Executive
Secretary have signed this Final Act.

DONE at the European Office of the United Nations at Geneva, this seventh
day of September one thousand nine hundred and fifty-six in the Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages, each text being equally authentic.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 212, pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218, p. 394;
Vol. 223, p. 381; Vol. 230, p. 446; Vol. 248, p. 381; Vol. 250, p. 314; Vol. 260, p. 454, and Vol. 265.

,No. 3822
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NO 3822. ACTE FINAL DE LA CONF1tRENCE DE PL1UNI-
POTENTIAIRES DES NATIONS UNIES POUR UNEI _CON-
VENTION SUPPL1tMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES
ET DES INSTITUTIONS ET PRATIQUES ANALOGUES- "

A L'ESCLAVAGE. FALTA L'OFFICE EUROP1MEN DES
NATIONS UNIES, KA GENP-VE, LE 7 SEPTEMBRE 1956

Le Conseil 6conomique et social des Nations Unies a convoqu6 la Conf6-
rence par la resolution 608 (XXI)x, adopt~e le 30 avril 1956.

La Conference a si~g6 A l'Office europ~en des Nations Unies h Gen~ve du
13 aofit au 4 septembre 1956.

Les Gouvernements des cinquante et un ttats dont les noms suivent ont
envoy6 des repr6sentants la Conf6rence:

Argentine :

M. Juan C. Beltramino, reprisentant

Australie :

M. Gordon A. Jockel, reprdsentant

Belgique :

M. Marc Somerhausen, reprdsentant
M. Jean Leroy et M. Georges Grojean, membres de la ddilgation
M. Marcel van de Kerckhove, secritaire

Canada:

M. R. Harry Jay, reprdsentant

Chili :

Mlle Leonora Kracht, reprdsentante

Chine :

M. Cheng Paonan, reprdsentant
M. P. Y. Tsao, conseiller
M. Hu Chun, conseiller

Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, vingt et unikme session,
Suppldment no 1 (E/2889), p. 8.
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Costa-Rica:

Le professeur Aristide P. Donnadieu, reprsentant

Cuba:

M. Enrique Camejo Argudin, reprisentant

Igypte :

M. A. H. Abdel-Ghani, reprdsentant
M. Husein Kamel, conseiller
M. Samir Safoit, conseiller

tquateur :
M. Gustavo Larrea, reprdsentant

Espagne:

M. Luis Garcia de Llera, reprisentant
M. Luis de Villegas et M. Manuel Garcia Miranda, membres de la ddldgation

ttats-Unis d'Amrique :
M. Walter Kotschnig, reprisentant
M. David Popper, suppliant
M. William Stibravy, suppliant

tthiopie :

M. Abye Abebe, reprisentant

France:

M. Emile Giraud, reprdsentant
Mlle Anne Lissac, membre de la ddligation

Grace :
M. Anthony Poumpouras, reprdsentant
M. J. Papayannis, suppliant

Guatemala :
M. Alberto Dupont-Willemin, reprisentant
M. Pedro Portas, suppliant

Haiti :
M. W. Apollon, reprisentant

No. 3822
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Hongrie :
M. B61la VitAnyi, reprdsentant

Inde :

M. K. V. Padmanabhan, reprisentant
M. N. P. Alexander, conseiller

Irak :
M. Khalil Daghistani, reprisentant

Israel :

M. Menahem Kahany, reprisentant
M. Shabtai Rosenne, membre de la diligation

Italie :

M. Federico Pescatori, reprdsentant
M. Giorgio Smoquina, suppliant
M. Michele G. Rossi, membre de la diligation

Liberia :
M. A. Dash Wilson, reprisentant
M. A. B. Cassell, S. R., membre de la ddligation

Luxembourg:

M. Paul-Jules Elter, reprisentant

Maroc:

M. Emile Giraud, reprisentant

Mexique:

M. Emilio Calder6n Puig, reprisentant

Monaco :
M. Ren6 Bickert, reprisentant

Norv~ge:
M. Johan Cappelen, reprisentant

Pakistan :
M. Syed Saeed Jafri, reprisentant

N- 3822
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Panama:

M. Arturo Francisco de la Guardia, reprisentant

Paraguay :
M. Ramiro Recalde de Vargas, reprsentant

Pays-Bas :
Mile Antoinette F. W. Lunsingh Meijer, reprisentante
M. Z. F. Marcella, suppldant

P~rou :
M. Max de la Fuente, reprdsentant

Philippines :
M. Salvador P. L6pez, reprdsentant

Pologne :
M. J. Jurkiewicz, reprdsentant

Portugal :
M. A. Franco Nogueira, reprdsentant
M. Adriano Moreira, suppldant
M. M. Ferreira de Carvalho, conseiller

R6publique Dominicaine:

M. Francisco A. M. Noelting, reprdsentant

R~publique f~d6rale d'Allemagne:
M. R. Thierfelder, reprdsentant
M. H. Lederer, suppldant

R~publique socialiste sovi6tique de Bidorussie:

M. Karp Abouchkevitch, reprdsentant
M. Boris Koudriavtsev, conseiller

R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine:
M. Petr Mikhailenko, reprdsentant
M. Vladimir Koretsky, conseiller

Roumanie :
M. Dumitru Olteanu, reprisentant
M. Androne Nae, suppldant

No. 3822
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Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

M. R. D. J. Scott Fox, C.M.G., reprisentant
M. D. N. Brinson, M.C., suppldant
Mile Joyce A. C. Gutteridge, suppliante
Mile P. Wheeler, secritaire

Saint-Marin :

M. Henry Reynaud, reprisentant
M. Boris Wartanov, suppliant

Salvador :
M. Albert Amy, reprisentant

Soudan:
M. Ahmed Mitvali El Atabani, reprisentant
M. Omer Abdel Hamid Adeel et M. Osman Abdalla, suppliants

Syrie :
M. Selim El-Yafi, reprisentant

Tch6coslovaquie :

M. Pfibyslav Pavlik, reprisentant
M. Zdenk Cernik, M. Jaromir Strnad et M. Miroslav Rehor, membres de

la diligation

Turquie :
M. Necmettin Tuncel, reprisentant

Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

M. Anatoli Tchistiakov, reprisentant
M. Anatoli Nikolaiev et M. Ivan Romanov, membres de la diligation
M. Yakov Ostrovsky, conseiller
M. Igor Boubnov, secritaire

Viet-Nam:

M. Pham-Duy-Khiem, reprisentant
M. Phan-Trong-Nhiem, membre de la diligation

Yougoslavie :
M. Gustav Vlahov, reprisentant
M. Anton Kacjan, suppliant
M. Milutin Tapavicki, conseiller

N- 3822
Vol. 266-3
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Les Gouvernements des huit ttats dont les noms suivent ont envoy6 des
observateurs h la Conference :

Arabie Saoudite : M. J. Baroody, M. 0. Haliq
Br~sil : M. Ramiro Saraiva Guerreiro
Colombie: M. Luis GonzAlez Barros
Danemark: M. Finn Gundelach
Finlande: M. Torsten Tikanvaara
Iran: M. Hossein Davoudi
Japon: M. K. Arita
Suede: M. P. B. Kollberg

L'Organisation internationale du Travail a 6t6 repr6sent6e h la Conf6rence
par M. C. W. Jenks, M. R. Gavin et M. A. Ali.

Les organisations non gouvernementales suivantes, dot6es du statut consul-
tatif aupr~s du Conseil 6conomique et social, 6taient repr6sent~es h la Conf6rence
et avaient le droit de pr6senter des exposes 6crits ou oraux : The Anti-Slavery
Society (Royaume-Uni); 'Union catholique internationale de service social; la
Commission des IRglises pour les affaires internationales; l'Alliance internationale
des femmes; le Comit6 international de la Croix-Rouge; la Conf6rence interna-
tionale des charit6s catholiques; la F6d~ration internationale des femmes dipl6-
m6es des universit6s; la F6d6ration internationale des femmes juristes; le
Comit6 de liaison des grandes associations internationales f6minines; l'Alliance
internationale sociale et politique Sainte-Jeanne-d'Arc; la Ligue internationale
de femmes pour la paix et la libert6; l'Union mondiale des organisations f6-
minines catholiques.

La Conf6rence a 6lu M. Emijio Calder6n Puig (Mexique) Pr6sident et
M. Marc Somerhausen (Belgique) et M. K. V. Padmanabhan (Inde) premier et
deuxibme Vice-Pr6sidents, respectivement.

M. John P. Humphrey a exerc6 les fonctions de Secr6taire ex6cutif de la
Conference.

La Conf6rence a adopt6 comme ordre du jour l'ordre du jour provisoire
6tabli par le Secr6taire g6n~ral des Nations Unies (E/CONF.24/1). Elle a 6gale-
ment adopt6 le projet de r~glement intrieur 6tabli par le Secr6taire g6n~ral
(E/CONF.24/2).

Conform6ment au r6glement int6rieur de la Conf6rence, le Pr6sident et les
Vice-Pr6sidents ont examin6 les pouvoirs des repr~sentants et, le 27 aofit 1956,
ont pr~sent6 h la Conference leur rapport sur les r~sultats de cet examen (E/
CONF.24/5). La Conference a pris acte de ce rapport h sa vingt-deuxi~me
seance.

La Conference a pris pour base de discussion le projet de convention
suppl6mentaire relatif A l'abolition de l'esclavage, de la traite des esclaves et
des esclaves et des institutions et pratiques analogues l'esclavage (E/2824),
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qui avait 6t6 pr6par6 par un comit6 sp6cial nomm6 aux termes de la r6solution
564 (XIX)' du Conseil 6conomique et social.

Le 4 septembre 1956, la Conference a adopt6 la Convention supplmentaire
pour l'abolition de l'esclavage, de la traite des esclaves et des institutions et
pratiques analogues t l'esclavage, par 40 voix contre zro, avec 3 abstentions,
et l'a ouverte la signature.

Les textes anglais, chinois, espagnol, frangais et russe de la Convention
sont annexes au present Acte final.

Outre la Convention suppkmentaire, la Conf6rence, sa vingt-troisi~me
s6ance, a adopt6, par 37 voix contre z6ro, avec 6 abstentions, la r6solution
ci-apr~s:

<(La Confirence

( Recommande que les tItats qui peuvent devepir parties h la Convention
suppl6mentaire relative h l'abolition de l'esclavage, de la traite des esclaves
et des institutions et pratiques analogues h l'esclavage adherent, s'ils ne
l'ont pas d6jh fait, h la Convention du 25 septembre 1926 relative A l'escla-
vage, telle qu'elle a &6 amend6e par le Protocole de 19532.)

A sa vingt-quatri~me s6ance, la Conf6rence a adopt6, par 37 voix contre
z6ro, avec 6 abstentions, une autre r6solution, ainsi conque:

<(La Conference,

< Considdrant l'article 2 de la Convention suppl6mentaire relative A
l'abolition de l'esclavage, de la traite des esclaves et des institutions et
pratiques analogues h l'esclavage,

( Recommande au Conseil 6conomique et social d'examiner s'il n'y
aurait pas lieu d'entreprendre une 6tude sur la question du mariage, en
vue de signaler l'opportunit6 du libre consentement des deux parties A un
mariage et de l'6tablissement, pour le mariage, d'un age minimum qui, de
preference, ne serait pas inf6rieur quatorze ans.>

EN FOI DE QUOI le President, les Vice-Prsidents et le Secr6taire ex6cutif
ont sign6 le present Acte final.

FAIT A l'Office europ6en des Nations Unies, Gen~ve, le sept septembre
mil neuf cent cinquante-six, en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise
et russe, chaque texte faisant 6galement foi.

1 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, dix-neuvikme session, SupPM-
ment n0 I (E/2730), p. 2.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212, p. 18 et p. 383; vol. 214, p. 383; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 381; vol. 230, p. 446; vol. 248, p. 381; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454, et vol. 265.
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No. 3822. CHINESE TEXT- TEXTE CHINOIS

Mr. Juan C. Beltramino
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Mr. Marc Somerhausen
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Mr. Georges Grojean Rim

Mr. Marcel van de Kerckhove M.14

Mr. Karp Abushkevitch

Mr. Boris Kudryavtsev I J

Mr. R. Harry Jay

Miss Leonora Kracht
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Professor Aristide P. Donnadieu
/E:

Dr. Enrique Camejo Argudin

Dr. Pfibyslav Pavlik

Mr. Zden~k ternik

Mr. Jaromir Strnad

Mr. Miroslav Rehor

Dr. Francisco A. M. Noelting

Mr. Gustavo Larrea

Mr. A. H. Abdel-Ghani

Mr. Hussein Kamel

Dr. Samir Safoit

Mr. Abye Abebe

Dr. R. Thierfelder

Dr. H. Lederer

Mr. Emile Giraud

Miss Anne Lissac

Mr. Anthony Poumpouras

Mr. J. Papayannis

Mr. Alberto Dupont-Willemin

Mr. Pedro Portas
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My:

Mr. W. Apollon

N 3J.5J IJ:

Mr. B6la Vitinyi

Mr. K. V. Padmanabhai r

Mr. N. P. Alexander A PI

Mr. Khalil Daghistani fM

Mr. Menahem Kahany f-j
Mr. Shabtai Rosenne

Mr. Federico Pescatori

Mr. Giorgio Smoquina ;J ft
Mr. Michele G. Rossi N A

Mr. A. Dash Wilson

Mr. A. B. Cassell, S. R. A

Mr. Paul-Jules Elter

Mr. Emilio Calder6n Puig

*#A:

Mr. Ren6 Bickert

Mr. Emile Giraud

Dr. Antoinette F. W. Lunsingh Meijer

Mr. Z. F. Marcella Ml
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Mr. Johan Cappelen

Mr. Syed Saeed Jafri

Mr. Arturo Francisco de la Guardia

Mr. Ramiro Recalde de Vargas

Mr. Max de la Fuente

Mr. Salvador P. L6pez

Mr. J. Jurkiewicz

Mr. A. Franco Nogueira

Mr. Adriano Moreira

Mr. M. Ferreira de Carvalho

Mr. Dumitru Olteanu

Mr. Androne Nae

Dr. Albert Amy

Mr. Henry Reynaud

Mr. Boris Wartanov

Mr. Luis Garcia de Llera

Mr. Luis de Villegas

Mr. Manuel Garcia Miranda

f MX

t*
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Mr. Ahmed Mitwali El Atabani ftJ
Mr. Omer Abdel Hamid Adeel

Mr. Osman Abdalla

Mr. Selim E1-Yafi

Mr. Neemettin Tuncel

Dr. Petr Mikhailenko

Mr. Vladimir Koretsky Ai R

Mr. Anatoli Chistyakov

Mr. Anatoli Nikolaev

Mr. Ivan Romanov

Mr. Yakov Ostrovsky

Mr. Igor Bubnov

Mr. R. D. J. Scott Fox, C. M. G.

Mr. D. N. Brinson, M. C.

Miss Joyce A. C. Gutteridge

Miss P. Wheeler j&

Mr. Walter M. Kotschnig

Mr. David Popper

Mr. William Stibravy

Mr. Pham-Duy-Khiem

Mr. Phan-Trong-Nhiem

No. 3822



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 23

Mr. Gustav Vlaliov

Mr. Anton Kacjan MJ ft

Mr. Milutin Tapavicki W

Mr. Ramiro Saraiva Guerreiro

Mr. Luis Gonzilez Barros

Mr. Finn Gundelach

Mr. Torsten Tikanvaara

Mr. Hossein Davoudi

Mr. K. Arita

Mr. J. Baroody, Mr. 0. Haliq

Mr. P. B. Kollberg

IQ Mr. C. W. Jenks, Mr. R. Gavin,& Mr. A. Aliftjjtj

, * Mr. Emilio Calder6n Puig ( Mr. Marc Somer.

hausen(lj)AJJ-114) g-Mr. K. V. Pa anba
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Mr. John P. Humphrey ISWCL, Uf_ -jg_

, (E/CONF. 24/1),

,,. il_ (E/CONF. 24/2),

J - -I-J:7H ,':: - (E/CONF. 24/5) Mgf,_ o *, -rm T
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 3822. 3AKItJOqHTEJ1bHbIf AKT CO3BAHHOlI 1IOa 11O-
KPOBHTEJIbCTBOM OPFAHH3AJIHI OBIEI4HHEHHblX
HAIHV KOHcDEPEHIHH IIOJIHOMOTIHbIX IIPEaCTA-
BHTEJIEl H1O BOIIPOCY 0 IIHOJHHTEIbHOPI KOH-
BEHIJIHH OB YIIPA3AJHEHHH PABCTBA, PABOTOPFO-
BJll! H HHCTHTYTOB H OBbhIqAEB, CXOlHbJX C
PABCTBOM

IKoH4bepeligu 6bi1ja CO3BaHa 3KOHOMHqecKHM H COIUHaJnbHbIM COBeTOM.

Opram3aimi O6'begHHembix Hatfii cor~iacHo pe3omowm 608 (XXI), fpHHRTOR
30 arpens 1956 roga.

KoH4bepealmu cocomlacb B EBponeiicmoM OTgenemm OpralMawm O6,-
e~memmix HaumA, B >KeHeBe, H npogonrja~iacm c 13 aBrycxa rio 4 ceHTH6pH
1956 roga.

IlpaBnwrejLCrBa nepetHcieHHbIX Hmlxe ITHgeCTH OHorO rocy~apcTBa
3HaaHIH i yllac'rra B KoH4bepemum ciegymumx npegcraBHTejieA:

ApreHmma:

g-p XyaH C. BesmTpammo, npeocmaumeAb

ABcrpaui:

r-H FopAoH A. ,AlwoKenm, npeLcmaeumeAb

Beamirm:

r-H Map CoMepray3eH, npeL)cmaaumeAb;
r-H )KaH ATepya H r-H )Kop~x Fpo>KaH, ,Aeu b eaezauu;
r-H Mapcem BaH-ge-KepKoB, ceKpemapb

BenolyccKaa CoBercxaH Coiwajm&HqCecKaH Pecriy6ma:

r-H Kapri H. A6yiuKeBlfq, npebcmaeumeb;
r-H BopHc B. KygpamBgeB, COaemUUK

KaHaga:

r-H P. rappH )IIKerl, npe3cmaaumeAb

r-wa Jleomopa Kpawt, npeacmaeumeAb
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r-H '4eHr rIaoHaH, npecrna6UmeAb;
r-H II. A1. IUao, coeemHuK;
r-H Xy MyH, co6emmuK

Kocra-PHIa:

npo4). ApHcrx3 H. LommaAey, npedcmaaumeAb

Ky6a:

A-p 3Hiprme KaMexo Aprymim, npeacmaumeAb

Ilexoomai u:

g-p rIpLuIr6HcJiaB IlaBm, npeacmaeumeab;
r-H 3geeK qepmn, r-H Apommp CTPHag H r-H MHpocJIaB P>Kexop>K, vAeub

deAezatluu

.aommHHmaHcKxa Pecny6nma:

,q-p cIpaHCHcio A. M. Ho3Jrrmw, npecmaaeumeAb

3Kxaaop:

r-i rycTaBO Jlappea, npeocmaumeAb

Ermner:

r-H A. X. A6 ejm-FxaaH, npe~cma6umeAb;
r-H FyceAiH Kamesm H g-p Carmp Ca4borfr, coeemuuKu

34)HOnHm:

r-H A6,e A6e6e, npeacmaeumeAb

cIae)epaTuBHaa Pecny6jmla FepmaHmH:

g-p P. TnpbeJmep, npecma~umeAb;
g-p r. JIegepep, 3amecmumeAb

(I~paixHH:

r-H 3mwm )KYpo, npetcmaeumeAb;
r->Ka Aoma JIccax, niuzen 4eAezazuu

r'peium:

r-H AHToHmi flamnypac, npec)cmaeumeAb;
r-H WK. flanam-mc, 3atecmumeAb
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]BaTeMarIa:

r-H Ajm6epTo AIOIIOH-BwmJIeM3H, npeacmaeumelb;
r-H fIegpo IlopTac, Co0emnuuK

raTr:

r-H B. AlmOJIOH, npetcmaeume.b

BeHrpHa:

r-H Bena BirraH, npedcmaeumelb

14HAHHl:

r-H K. B. fIagmaHa6xaH, npet3cmaaumeAb;
r-HH. II. AJ-eRcaHgep, Co0emUUK

Ilpa:

r-H XwanM RarHcTaH, npebcmaeumeAb

H3pawlm :

r-H MeHaxem KaraHm, npe)cnaaumeAb;
r-ti Illa6taHl Po3eHm, ieu £6eAezaiuu

1HTamm~i:

r-H cI(eepmco IleccaTopH, npeccma~umeAb;
r-H A*HOp9>*HO CMoiuma, 3a~AeCmumeAb;
r-H MHKeji 3 . PoccH, 'uzen 4)eeea4uu

JIh6epa:

r-H A. laiu BHjmcoH, npefcmaeume, ;
r-H A. B. Kaccesm, uAen e eeailuu

JhoKceM6ypr:

r-H floim-)tio M 3nbTep, npeacmaumeAb

Mecma:

r-H 23 IHu o KajmxbepoH lylr, npeOcmaumeAb

MOHaxo:

r-H PeHa BmuKep, npe~cmaaumemb
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MapoKuo:

r-H 3iMM )KHpo, npeacmaeumeAb

HrtgepnagbI:

g-p AHTyaHerra (D. B. Jlyiicmr-Meep, npeacmaeumelb;

r-H 3. (D. Mapceima, samecmumeAb

HopBerHa:

r-H HoraH KaneiieH, npegcTaBnTenm

flaxHcTaH:

r-H Caeg Caeg )Kadbpi, npe)cmaeUmeAb

Haama:

r-H ApTypo (1)paHcHcKo ge nia FyapgrH, npebcrnaaumeAb

IllaparBaR:

r-H Paimpo Peicajmga ge Baprac, npeccmaaumeAb

Ilepy:

r-H Manc ge nia cIy3HTe, npeacmaaumeAb

r-H CaJBagop I. Jlonec, npeOcmaeumeAb

flojmma:

r-H A. IOpKeBHlq, npekmaumeAb

flopTyrajiaH:

r-H A. clpanmo Horefpa, npeccmaeumeAb;
r-H AgpHaHO MopeApa, 3a~tecmumeAb;
r-H ceppeipa ge KapBajmo, coernuK

PyMbImiA:

r-H ,AHMHTpy OJrTeany, npeacmaeumeAb;

r-H AHgpoH3 Hae, 3amecmumemb

CaMBagop:

g-p Ajm6epT AmH, npeccma6umeAb
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CaH-MapHHo:

r-H AHpH PeHO, npeacmaeumeAb;
r-H Bopic BapTaHOB, 3aAtecmumeb

Ilcamux:

r-H JIync Fapcna ge Jlhepa, npeacmaaumeAb;
r-H JIyHC ge Bwumerac H r-H Manyan FapcHA M~ipaHga, 'Aeubt 3eAezazuu

CygaH:

r-H Axmeg MHTBaJIH Ejra ATa6aHm, npeccmagumeAb;
r-H Omep A6gesm FamHA Ageem H r-H OcMaH A6gauima, 3a/,ecmumeAu

CHpiux:

r-H Cemux EnL-b14m, npe6cMaumeAb

Typium:

r-H Hepierrnm TyHqesm, npe6cnaoumeAb;

YKpalmclaa CoBeTcxaH Cot namcmtqeclaA Pecny6jmuua:

r-H flerp IH. MHxaiieHKo, npeacmaeumeAb;
r-H BiagHmHp M. Kopetl, coaemuuK

Coo3 COBeTCKHX ConjcaTCrHtiecKHx Pecny6simc:

r-H AHaTORH C. MHCTIKOB, zAa6a CeAezauu;
r-H AHaToimHl H. HrmojnaeB H r-H HBaH M. PoMaHOB, '.AeNbt kete.azuu;
r-H 5iKoB A. OcrpoBclif, Co0emnUK;
r-H Hropi A. By6HOB, ceKpemapb

CoegmeHHoe KoponeBcrBo Beimco6pHraimH H CeBepHOfi HpiaHAm:

r-H P. a. )K. Corr-ciOcC, npeacma6umeAb;
r-H q. H. BpHHCOH, 3ameCnumeflb;
r->a )l~oflc A. K. FaTrepHgw, 3ahiecmumeAfb;
r->Ra H. Ytuiep, ceKpenapb

CoemiiHemmie IHTaTbi AmeprmH:

r-H YOmrep M. KoqI-Im, npeacmaumeAb;
r-H aam Ilormep, 3amecmumeAb;
r-H YtMHtu CTH6paBH, 3avecmume/b

BLeTnam:

r-H flxa Ayi-Kxem, npedcmaumeAb;
r-H irIxam-Tpom6-HxHem, nAeu deieeatuu
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IOrocnamia:

r-H rycaaB BJIaxoB, npedcmaeumeAb;

r-H XyToH KaqTH, 3amecmumeAb;
r-H MJlInOTHH TanaBHuui, co6rnHUK

llpaBwrTeamcrBa mviecnegyoluX BOCBMH rocygapCTB Ha3HaqHIH Ha KoH(De-

pemumo CBOHX Ha6moaTeneri:

Epa3anm: r-H Pamnpo Capariia reppeipo
KoniyM6nn: r-n JIyHC roHcasiec Bappoc
Jaima: r-H cPmf ryHgeJIax
cmIHnMlrum: r-H TopcTeH TlaarBaapa

Hpan: r-H rycceAH aaBy;n
alnomui: r-H K. Apwra

CayxoBcaa ApaBn: r-H XC. Bapyga, r-H 0. Xasmx

flIBelixa: r-n I. B. Koam6epr

Me>cKryapognaz opraHn3aiUm Tpyga 6bua npecTaBJieHa Ha KoHbepenumM
r-HOM C. B. UeHxcoM, r-HOM P. raBHoM H r-HoM A. Aim.

HnHecnegyloime npaBnTeJImemrBeHmle opraHH3alMH, HOTOpbIM npegocrawneH

i<OHCyJmTaTHBHIA cTaTyc npH 3xOHomtqecKoM H Cog amHOM CoBeTe, 6Ium

npexcTaBjieHi Ha KoHn4epeHnmH c IlpaBoM geiiaTb imcbmeninie HnJI yCTHbIe
coo6fiemm: 06mecTBo 6oph6bi c pa6CrBOM (Coexumeimoe KoponeBCTBo);

Me~x/gHapogimnA KaToJIHqeCxHH C0103 COiHaJmHOR noMOLIH; KoiMwccaa iepKBeii

no meWeAyHap09Hb, gena; Me>KxHaponmAili HaeHcHI4f CO003; MexcgynapogArii

KomHreT KpacHoro KpecTa; Mecgyapog;aa KoH4bepeHIjm naTojIqeciczx 6iaroT-
BOprHTehMHbIX ytlpexf ceHnfi; MenxgynapoaHasi cbegepaligm nentin c BbicmHM

o6paaonamneM; Me cxiynapogxHaa cbegepaIm AnemAlM-IOpaCTOB; MeHKgynapomfifi

ROMHTeT CBH13H >KeHCKHX MexcymapogHbDC opram3a1u, MecxiynapomxLii co-

iHaJnHo-noJUTHecKI aaHHc ieH CB. )Kammi x'ApK; MencagyapogIaa >wen-

cxaR .uira mlpa H CBO60II; BceMHpHII_ C0103 )feHCKHX HaTojIqecMzx opraHH3a-

KoHbepemlurm na6paia r-Ha 3 Anvo Kauiwgepona Hynra (Mencmca) flpece-

gaTeJiem H nepBbim 14 BTOpbIm 3amecrwreumI IpegcegaTeam - r-Ha Mapxa

CoMepray3ena (Bermn=) H r-na K. B. [Jagai a6xaa (Hgjaa).
O6n3aHnocmH HcnoaminuemHoro cecperapa KoH4)epemmnn HcnoJmIHYU r-H

JI)HOH H. X3M4pH.
KoHn4epemrai yTBepHJa B xaxecTrBe CBoeu noBeCTKa gu npexABapwrresmnyo

HoBecTHy gHnS, cocraBieHyio reHepaMbbim Celperapem Opraim3arum O6EexAu-
nemuix Haunfi (E/CONF. 24/1). OHa Tamle yTBepnia npoe r npaBnR npoije-

'Iyphi, COCTaBJeIHHbiH FeHepamhHIM CelperapeM (E/CONF.24/2).
B COOTBeTCTBHH c npaBtamn nporegypbI KoHcepenrum fIpeIceaareJm a

3aecTTeim Hpegcegareim paccmoTpeam nIoJ o orm npegcTaBHTeleAi H npeg-

craBaum Koncjepengnn 27 aBrycra 1956 r. goKicag o peaysiTamax 3Toro paccMoTpe-
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Hrm (E/CONF.24/5). Ha CBoem gBailarr BTOpOM 3acegaHmi KoH4)epemlHH
rnpHmHia 3TOT AOKclag iK cBe;eHH1o.

B RaqecTBe OCHOBBI Aa o6cygeHRn Komiccta npmaia npoeKT Diono;=-
TenmHoil KOHBeHI HH 06 ylipa3HeHiHH pa6CTBa, pa6oToproBJIH K HHCTHTYTOB H

o6bImaeB, CxOgHbix C pa6CTBOM (E/2824), cocTaanemnbifl CneIHatJHbim KOmHeToM,
HaHaneHHMM cornacHo pe3ojmutAH 564 (XIX) 3XOHOMHxiecKoro H CorgHaimHoro
COBeTa.

KoH(DepeHgH npmHuia 4 celrr6pq 1956 r. jiononmremHyo KoHBemgmo 06
yipa3gHeHHH pa6cTBa, pa6oToproBJm H HHCTHTyTOB H o6bmqaeB, cxoxAbIx c pa6-
CTBOM, 40 ronocam 3A, rnpH 3 B03gep>waBIIHXC3I, npHHeM rojocB npl0THB H09aHo
He 6buio, H OTKpbIJIa ee gi5 nogrmcarmn.

AHrmfIfCKHAI, HcnaHCKHfl, I{HTaficKHR, PyCCKHAi H 4)paHly3CKHfHi TeKCTbI KoH-

BeHW1H nprHowKeHLi K HacroqigeMy 3axiuotnHTenbHoMy ARKTy.

Kpome ,IIonoJmIHTeJhboj KOHBeH]IHH, KoH4)epeHIAHq rpmiana TaKwce Ha cBoeM
gBalUIaTb TpeTmem 3acegaHHH 37 rojiocamH 3A, fplH 6 Bo3gep)]KaBmUHXC3, npHTleM
rOJIOCOB nIpOTHB rOiaHO He 6b1IO, cnepyoipo pe3oo HJHM:

(( Kouepeuqu

peKomeubyem rocygapcTBam, KOTopbie MoryT CTam yxiacTHHKamH jlonoai-

HmrejMHOr KOHBetinHH o6 ynpa3 eHHHH pa6CTBa, pa6oTOprOBJIH H HHCTHTYToB
H O6bIqaeB, CXOgHLx C pa6CTBOM, HpHCoeg2mHHTLCq K HaMeaeHHOfl IPOTOKOJIOM

1953 roga KoHeHIHH o pa6crBe 1926 roga, ecam oHm eige K Herl He npHcoeAH-
HHJTIHCL )).

Ha cBoem ABagIam leTBepToM 3acegamm KoH4epeHxAi ripHHruma 37 ronocavm
3A, flpH 6 B03,RepRaBM1XC, npHxem rOJIOCOB HpOTHB riogaHO He 6bIJIo, eige oguy
pe3ojmgomlo caegymigero cogep>Kama:

(( Kouq5epeuquA,
umeA e uay cTaTbio 2 aoHwreimHoi KOHBeH uH o6 yrpa3A ieHHH

pa6CTBa, pa60Topro]3JIH H HHcTryTOB H o6bqaeB, cxogubix c pa6CTBOM,

peKomenyem 3xoHommieCRoMy H CogHaJIBHOMy COBey o6cyHTb Iene-
coo6pa3HocT npoBegemui HccJiegOBam HO BOrip0cy o 6paKe c ileimio o6pa-
ujeHmH3 BHKMaMM Ha MHeJIaTesJmHoCTb CBO60,HOro cormacHA o6eux CTOPOH Ha
6pax H ycTauoBnelmm mHHiamajmHoro Bo3pacTa gns 6paKa, ripegno0THTejmHo
He meHee xierbipHaiua JIeT )).

B YAOCTOBEPEHHE xiero HIpegcegaTeJm, 3amecTHreim fIpegcegaTeim H
HcnommrTemHM Ceperapb normcaJM HacToaqHgi 3axm rTeJMHbI Axr.

COCTABJIEHO B EBponeflcKom OTgenemm OpramHatum O6iegHHemMIX
Haiu4A, B ropo~e )KeHeBe, ceHrr6pi cegmoro 3 TBIC3itia g;eBqTbCOT mrmgecaT

mecToro roga Ha alrAmiic oM, HciaHmcKoM, KHTarlcKom, PYCCKOM H 4Fpamy3CKOM

3b3IRaX, npH4eM Bce TeKCTbi HBJIIOTCq paBHO ayTeHTrtirmmmI.

N* 3822
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3822. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE PLENI-
POTENCIARIOS DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA
CONVENCION SUPLEMENTARIA SOBRE LA ABOLI-
CION DE LA ESCLAVITUD, LA TRATA DE ESCLAVOS
Y LAS INSTITUCIONES Y PRACTICAS ANALOGAS A
LA ESCLAVITUD

El Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas convoc6 la Con-
ferencia por la resoluci6n 608 (XXI), aprobada el 30 de abril de 1956.

La Conferencia se celebr6 en la Oficina Europea de las Naciones Unidas,
Ginebra, del 13 de agosto al 4 de septiembre de 1956.

Los Gobiernos de los cincuenta y un Estados siguientes enviaron represen-
tantes a la Conferencia:

Argentina:

Dr. Juan C. Beltramino, representante

Australia :
Sr. Gordon A. Jockel, representante

B6lgica:
Sr. Marc Somerhausen, representante
Sr. Jean Leroy y Sr. Georges Grojean, miembros de la delegacidn
Sr. Marcel van de Kerckhove, secretario

Canada :
Sr. R. Harry Jay, representante

Costa Rica:
Profesor Aristide P. Donnadieu, representante

Cuba:

Dr. Enrique Camejo Argudin, representante

Checoeslovaquia :
Dr. Pfibyslav Pavlik, representante
Sr. Zden~k Cernik, Sr. Jaromir Strnad y Sr. Miroslav Rehor, miembros de

la delegacidn
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Chile:

Srta. Leonora Kracht, representante

China:

Sr. Cheng Paonan, representante
Sr. P. Y. Tsao y Sr. Hu Chun, asesores

Ecuador:

Sr. Gustavo Larrea, representante

Egipto :
Sr. A. H. Abdel-Ghani, representante
Sr. Husein Kamel y Sr. Samir Safoit, asesores

El Salvador:

Dr. Albert Amy, representante

Espafia:

Sr. Luis Garcia de Llera, representante
Sr. Luis de Villegas y Sr. Manuel Garcia Miranda, miembros de la delegacidn

Estados Unidos de America:

Sr. Walter M. Kotschnig, representante
Sr. David Popper y Sr. William Stibravy, suplentes

Etiopia:

Sr. Abye Abebe, representante

Filipinas :
Sr. Salvador P. L6pez, representante

Francia :
Sr. Emile Giraud, representante
Srta. Anne Lissac, miembro de la delegacidn

Grecia :
Sr. Anthony Poumpouras, representante
Sr. J. Papayannis, suplente
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Guatemala:

Sr. Alberto Dupont-Willemin, representante
Sr. Pedro Portas, asesor

Haiti:

Sr. W. Apollon, representante

Hungria:

Sr. B61a Vit~nyi, representante

India :
Sr. K. V. Padmanabhan, representante
Sr. N. P. Alexander, asesor

Irak :

Sr. Khalil Daghistani, representante

Israel

Sr. Menahem Kahany, representante
Sr. Shabtai Rosenne, miembro de la delegacidn

Italia:

Sr. Federico Pescatori, representante
Sr. Giorgio Smoquina, suplente
Sr. Michele G. Rossi, miembro de la delegacidn

Liberia :
Sr. A. Dash Wilson, representante
Sr. A. B. Cassell, S.R., miembro de la delegacidn

Luxemburgo :
Sr. Paul-Jules Elter, representante

Marruecos :
Sr. Emile Giraud, representante

M6xico:
Sr. Emilio Calder6n Puig, representante

M6naco:

Sr. Ren6 Bickert, representante
No. 3822
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Noruega :

Sr. Johan Cappelen, representante

Paises Bajos :
Dr. Antoinette F. W. Lunsingh Meijer, representante
Sr. Z. F. Marcella, suplente

PakistAn :
Sr. Syed Saeed Jafri, representante

PanamA:

Sr. Arturo Francisco de la Guardia, representante

Paraguay :
Sr. Ramiro Recalde de Vargas, representante

Peri :
Sr. Max de la Fuente, representante

Polonia:
Sr. J. Jurkiewicz, representante

Portugal :
Sr. A. Franco Nogueira, representante
Sr. Adriano Moreira, suplente
Sr. M. Ferreira de Carvalho, asesor

Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Sr. R. D. J. Scott Fox, C.M.G., representante
Sr. D. N. Brinson, M.C., y Srta. Joyce A. C. Gutteridge, suplentes
Srta, P. Wheeler, secretaria

Repdblica Dominicana:

Dr. Francisco A. M. Noelting, representante

Repiblica Federal Alemana:

Dr. R. Thierfelder, representante
Dr. H. Lederer, suplente

.O 3822



36 United Nations - Treaty Series 1957

Replblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

Sr. Karp Abushkevitch, representante
.Sr. Boris Kudryavtsev, asesor

Repulblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

Dr. Petr Mikhailenko, representante
Sr. Vladimir Koretsky, asesor

Rumania:
Sr. Dumitru Olteanu, representante
Sr. Androne Nae, suplente

San Marino:

Sr. Henry Reynaud, representante
Sr. Boris Wartanov, suplente

Siria :
Sr. Selim El-Yafi, representante

Sudan :
Sr. Ahmed Mitwali El Atabani, representante
Sr. Omer Abdel Hamid Adeel y Sr. Osman Abdalla, suplentes

Turquia:

Sr. Necmettin Tuncel, representante

Uni6n de Repiiblicas Socialistas Sovi6ticas:

Sr. Anatoli Chistyakov, representante
Sr. Anatoli Nikolaev y Sr. Ivan Romanov, miembros de la delegacidn
Sr. Yakov Ostrovsky, asesor
Sr. Igor Bubnov, secretario

Viet-Nam:
Sr. Pham-Duy-Khiem, representante
Sr. Phan-Trong-Nhiem, miembro de la delegacidn

Yugoeslavia:
Sr. Gustav Vlahov, representante
Sr. Anton Kacjan, suplente
Sr. Milutin Tapavicki, asesor
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Los Gobiernos de los ocho Estados siguientes enviaron observadores a la
Conferencia :

Arabia Saudita: Sr. J. Baroody y Sr. 0. Haliq
Brasil : Sr. Ramiro Saraiva Guerreiro
Colombia: Sr. Luis Gonzilez Barros
Dinamarca: Sr. Finn Gundelach
Finlandia: Sr. Torsten Tikanvaara
IrAn : Sr. Hossein Davoudi
Jap6n: Sr. K. Arita
Suecia: Sr. P. B. Kollberg

La Organizaci6n Internacional del Trabajo estuvo representada en la
Conferencia por los Sres. C. W. Jenks, R. Gavin y A. Ali.

Estuvieron representadas en la Conferencia, con derecho a formular declara-
ciones verbales o por escrito, las siguientes organizaciones no gubernamentales
reconocidas como entidades consultivas por el Consejo Econ6mico y Social:
Alianza Internacional de Mujeres; Alianza Internacional Social y Politica de
Santa Juana de Arco; Comisi6n de las Iglesias para los Asuntos Internacionalcs;
Comit6 de Enlace de Organizaciones Femeninas Internacionales; Comit6
Internacional de la Cruz Roja; Conferencia Internacional. de Obras Cat6licas de
Caridad; Federaci6n Internacional de Abogadas; Federaci6n Internacional de
Mujeres Universitarias; Liga contra la Esclavitud (Reino Unido); Liga Inter-
nacional de Mujeres pro Paz y Libertad; Uni6n Cat6lica Internacional de
Servicio Social; Uni6n Mundial de Organizaciones Cat6licas Femeninas.

La Conferencia eligi6 Presidente al Sr. Emilio Calder6n Puig (Mexico) y
Primero y Segundo Vicepresidentes a los Sres. Marc Somerhausen (B6lgica) y
K. V. Padmanabhan (India), respectivamente.

El Sr. John P. Humphrey actu6 como Secretario Ejecutivo de la Confe-
rencia.

La Conferencia aprob6 como programa el programa provisional preparado
por el Secretario General de las Naciones Unidas (E/CONF.24/1). Tambi~n
aprob6 el proyecto de reglamento preparado por el Secretario General (E/CONF.
24/2).

Con arreglo a lo dispuesto en el Reglamento de la Conferencia, el Presidente
y los Vicepresidentes examinaron las credenciales de los representantes y, el 27
de agosto de 1956, presentaron a la Conferencia su informe sobre los resultados
de dicho examen (E/CONF.24/5). La Conferencia tom6 nota del informe en su
22a. sesi6n.

La Conferencia tom6 como base de discusi6n el proyecto de convenci6n
suplementaria sobre la abolici6n de la esclavitud, la trata de esclavos y las
instituciones y prActicas anAlogas a la esclavitud (E/2824), que habia preparado
el comit6 especial designado en virtud de lo dispuesto en la resoluci6n 564 (XIX)
del Consejo Econ6mico y Social.
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El 4 de septiembre de 1956, la Conferencia aprob6 la Convenci6n Suple-
mentaria sobre la Abolici6n de la Esclavitud, la Trata de Esclavos y las Institu-
ciones y PrActicas Anilogas a la Esclavitud, por 40 votos contra ninguno, y 3
abstenciones, y la abri6 a la firma.

Los textos chino, espafiol, franc6s, ingl6s y ruso de la Convenci6n, que
son igualmente aut~nticos, figuran como anexo a la presente Acta Final.

Ademis de la Convenci6n Suplementaria, la Conferencia, en su 23a. sesi6n,
aprob6, por 37 votos contra ninguno, y 6 abstenciones, la siguiente resoluci6n:

(4 La Conferencia
( Recomienda a los Estados que pueden Ilegar a ser Partes en la Conven-

ci6n Suplementaria sobre la Abolici6n de la Esclavitud, la Trata de Esclavos
y las Instituciones y Pricticas Anilogas a la Esclavitud, que se adhieran al
Convenio sobre la Esclavitud de 1926 modificado por el Protocolo de 1953,
si no lo han hecho ya.>

En su 24a. sesi6n, la Conferencia, por 37 votos contra ninguno, y 6 absten-
ciones, aprob6 otra resoluci6n, que dice asi:

# La Conferencia,
( Teniendo en cuenta el articulo 2 de la Convenci6n Suplementaria

sobre la Abolici6n de la Esclavitud, la Trata de Esclavos y las Instituciones
y PrActicas AmAlogas a la Esclavitud,

( Recomienda al Consejo Econ6mico y Social que examine si es oportuno
hacer emprender un estudio sobre la cuesti6n del matrimonio, con objeto
de llamar la atenci6n sobre la conveniencia del libre consentimiento de las
dos partes en un matrimonio y de fijar para el matrimonio una edad minima, de
preferencia no inferior a catorce afios.))

EN TESTIMONIO DE LO CUAL el Presidente, los Vicepresidentes y el Secretario
Ejecutivo firman la presente Acta Final.

HECHO en la Oficina Europea de las Naciones Unidas, Ginebra, a los cinco
dias de septiembre de mil novecientos cincuenta y seis, en chino, espafiol,
frances, ingl6s y ruso, siendo los cinco textos igualmente aut6nticos.
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SECOND VICE-PRESIDENT OF THE CONFERENCE

DEUXItME VICE-PRLSIDENT DE LA CONFiRENCE

BTopoi 3ameeTTeim IllpetcegaTea Ronepemn

SEGUNDO VICEPRESIDENTE DE LA CONFERENCIA

V. K. KADMANABHAN

EXECUTIVE SECRETARY OF THE CONFERENCE

SECRftTAIRE EXECUTIF DE LA CONFtERENCE

HcnomrTe.jmRm CexpeTapL ROH)epeaHgn

SECRETARIO EJECUTIVO DE LA CONFERENCIA

John P. HUMPHREY

PRESIDENT OF THE CONFERENCE

PRSIDENT DE LA CONFERENCE

flpegce~aTeM ROH[tepemx

PRESIDENTE DE LA CONFERENCIA

Emilio CALDER6N PUIG

FIRST VICE-PRESIDENT OF THE CONFERENCE

PREMIER VICE-PRIESIDENT DE LA CONFiERENCE

IlepBbfI 3amecTnTejn llpewceAaTeaa R01epeHlI

PRIMER VICEPRESIDENTE DE LA CONFERENCIA

Marc SOMERHAUSEN
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SUPPLEMENTARY CONVENTION' ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND INSTITUTIONS
AND PRACTICES SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT
THE EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED NATIONS
AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 1956

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention

Considering that freedom is the birthright of every human being;
Mindful that the peoples of the United Nations reaffirmed in the Charter

their faith in the dignity and worth of the human person;

Considering that the Universal Declaration of Human Rights, 2 proclaimed
by the General Assembly of the United Nations as a common standard of
achievement for all peoples and all nations, states that no one shall be held in
slavery or servitude and that slavery and the slave trade shall be prohibited in
all their forms;

Recognizing that, since the conclusion of the Slavery Convention signed at
Geneva on 25 September 1926,3 which was designed to secure the abolition of
slavery and of the slave trade, further progress has been made towards this
end;

Having regard to the Forced Labour Convention of 19304 and to subsequent
action by the International Labour Organisation in regard to forced or compul-
sory labour;

1 In accordance with article 13, the Convention came into force on 30 April 1957, the date on
which the following two States, having deposited their instruments of ratification on the dates
indicated, became Parties thereto :

Union of Soviet Socialist Republics .......................... 12 April 1957
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........ 30 April 1957

Ratification applies to the metropolitan territory of the United
Kingdom, the Channel Islands and the Isle of Man only.

' United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I (A/810),
p. 71.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. LX, p. 253; Vol. LXIX, p. 114; Vol. LXXII, p. 485;
Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. LXXXVIII, p. 356; Vol. XCVI, p. 192; Vol. C, p. 221; Vol. CIV,
p. 511; Vol. CVII, p. 491; Vol. CXXX, p. 444; Vol. CXXXVIII, p. 440; Vol. CLII, p. 2 96; Vol.
CLX, p. 342; Vol. CLXXII, p. 410; Vol. CLXXVII, p. 393; Vol. CLXXXV, p. 387, and Vol. CC,
p. 502;

' De Martens, Nouveau Recueil gdnral de Traitis, troisi~me s~rie, tome XXVII, p. 471. For
Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its fourteenth session, Geneva, 28 June 1930, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946, see United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 55;
Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337; Vol. 196,
p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389; Vol. 225, p. 256;
Vol. 248, p. 398; Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256, p. 331; Vol. 261, p. 3 8 9 , and p. 373
of this volume.
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Being aware, however, that slavery, the slave trade and institutions and
practices similar to slavery have not yet been eliminated in all parts of the
world;

Having decided, therefore, that the Convention of 1926, which remains
operative, should now be augmented by the conclusion of a supplementary
convention designed to intensify national as well as international efforts towards
the abolition of slavery, the slave trade and institutions and practices similar to
slavery;

Have agreed as follows:

SECTION I

INSTITUTIONS AND PRACTICES SIMILAR TO SLAVERY

Article 1

Each of the States Parties to this Convention shall take all practicable and
necessary legislative and other measures to bring about progressively and as
soon as possible the complete abolition or abandonment of the following institu-
tions and practices, where they still exist and whether or not they are covered
by the definition of slavery contained in article 1 of the Slavery Convention
signed at Geneva on 25 September 1926:

(a) Debt bondage, that is to say, the status or condition arising from a
pledge by a debtor of his personal services or of those of a person under his
control as security for a debt, if the value of those services as reasonably assessed
is not applied towards the liquidation of the debt or the length and nature of
those services are not respectively limited and defined;

(b) Serfdom, that is to say, the condition or status of a tenant who is by
law, custom or agreement bound to live and labour on land belonging to another
person and to render some determinate service to such other person, whether
for reward or not, and is not free to change his status;

(c) Any institution or practice whereby:
(i) A woman, without the right to refuse, is promised or given in marriage

on payment of a consideration in money or in kind to her parents, guardian,
family or any other person or group; or

(ii) The husband of a woman, his family, or his clan, has the right to
transfer her to another person for value received or otherwise; or

(iii) A woman on the death of her husband is liable to be inherited by
another person;

(d) Any institution or practice whereby a child or young person under the
age of 18 years is delivered by either or both of his natural parents or by his
guardian to another person, whether for reward or not, with a view to the
exploitation of the child or young person or of his labour.
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Article 2

With a view to bringing to an end the institutions and practices mentioned
in article 1 (c) of this Convention, the States Parties undertake to prescribe,
where appropriate, suitable minimum ages of marriage, to encourage the use of
facilities whereby the consent of both parties to a marriage may be freely
expressed in the presence of a competent civil or religious authority, and to
encourage the registration of marriages.

SECTION II

THE SLAVE TRADE

Article 3

1. The act of conveying or attempting to convey slaves from one country
to another by whatever means of transport, or of being accessory thereto, shall
be a criminal offence under the laws of the States Parties to this Convention
and persons convicted thereof shall be liable to very severe penalties.

2. (a) The States Parties shall take all effective measures to prevent ships
and aircraft authorized to fly their flags from conveying slaves and to punish
persons guilty of such acts or of using national flags for that purpose.

(b) The States Parties shall take all effective measures to ensure that their
ports, airfields and coasts are not used for the conveyance of slaves.

3. The States Parties to this Convention shall exchange information in
order to ensure the practical co-ordination of the measures taken by them in
combating the slave trade and shall inform each other of every case of the slave
trade, and of every attempt to commit this criminal offence, which comes to
their notice.

Article 4

Any slave who takes refuge on board any vessel of a State Party to this
Convention shall ipso facto be free.

SECTION III

SLAVERY AND INSTITUTIONS AND PRACTICES SIMILAR TO SLAVERY

Article 5

In a country where the abolition or abandonment of slavery, or of the
institutions or practices mentioned in article 1 of this Convention, is not yet
complete, the act of mutilating, branding or otherwise marking a slave or a person
of servile status in order to indicate his status, or as a punishment, or for any
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other reason, or of being accessory thereto, shall be a criminal offence under the
laws of the States Parties to this Convention and persons convicted thereof shall
be liable to punishment.

Article 6

1. The act of enslaving another person or of inducing another person to give
himself or a person dependent upon him into slavery, or of attempting these acts,
or being accessory thereto, or being a party to a conspiracy to accomplish any
such acts, shall be a criminal offence under the laws of the States Parties to this
Convention and persons convicted thereof shall be liable to punishment.

2. Subject to the provisions of the introductory paragraph of article 1 of
this Convention, the provisions of paragraph 1 of the present article shall also
apply to the act of inducing another person to place himself or a person dependent
upon him into the servile status resulting from any of the institutions or practices
mentioned in article 1, to any attempt to perform such acts, to bring accessory
thereto, and to being a party to a conspiracy to accomplish any such acts.

SECTION IV

DEFINITIONS

Article 7
For the purposes of the present Convention:

(a) " Slavery " means, as defined in the Slavery Convention of 1926, the
status or condition of a person over whom any or all of the powers attaching to
the right of ownership are exercised, and " slave " means a person in such con-
dition or status;

(b) " A person of servile status " means a person in the condition or status
resulting from any of the institutions or practices mentioned in article I of this
Convention;

(c) " Slave trade " means and includes all acts involved in the capture,
acquisition or disposal of a person with intent to reduce him to slavery; all acts
involved in the acquisition of a slave with a view to selling or exchanging him;
all acts of disposal by sale of exchange of a person acquired with a view to being
sold or exchanged; and, in general, every act of trade or transport in slaves by
whatever means of conveyance.

SECTION V

CO-OPERATION BETWEEN STATES PARTIES AND COMMUNICATION
OF INFORMATION

Article 8

1. The States Parties to this Convention undertake to co-operate with each
other and with the United Nations to give effect to the foregoing provisions.
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2. The Parties undertake to communicate to the Secretary-General of the
United Nations copies of any laws, regulations and administrative measures
enacted or put into effect to implement the provisions of this Convention.

3. The Secretary-General shall communicate the information received
under paragraph 2 of this article to the other Parties and to the Economic and
Social Council as part of the documentation for any discussion which the Council
might undertake with a view to making further recommendations for the abolition
of slavery, the slave trade or the institutions and practices which are the subject of
this Convention.

SECTION VI

FINAL CLAUSES

Article 9

No reservations may be made to this Convention.

Article 10

Any dispute between States Parties to this Convention relating to its inter-
pretation or application, which is not settled by negotiation, shall be referred
to the International Court of Justice at the request of any one of the parties to
the dispute, unless the parties concerned agree on another mode of settlement.

Article 11

1. This Convention shall be open until 1 July 1957 for signature by any
State Member of the United Nations or of a specialized agency. It shall be
subject to ratification by the signatory States, and the instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary- General of the United Nations, who shall
inform each signatory and acceding State.

2. After 1 July 1957 this Convention shall be open for accession by any
State Member of the United Nations or of a specialized agency, or by any other
State to which an invitation to accede has been addressed by the General Assembly
of the United Nations. Accession shall be effected by the deposit of a formal
instrument with the Secretary-General of the United Nations, who shall inform
each signatory and acceding State.

Article 12

1. This Convention shall apply to all nonself-governing, trust, colonial and
other non-metropolitan territories for the international relations of which any
State Party is responsible; the Party concerned shall, subject to the provisions of
paragraph 2 of this article, at the time of signature, ratification or accession de-
clare the non-metropolitan territory or territories to which the Convention shall
apply ipsofacto as a result of such signature, ratification or accession.
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2. In any case in which the previous consent of a non-metropolitan territory
is required by the constitutional laws or practices of the Party or of the non-
metropolitan territory, the Party concerned shall endeavour to secure the needed
consent of the non-metropolitan territory within the period of twelve months
from the date of signature of the Convention by the metropolitan State, and when
such consent has been obtained the Party shall notify the Secretary-General.
This Convention shall apply to the territory or territories named in such notifica-
tion from the date of its receipt by the Secretary-General.

3. After the expiry of the twelve month period mentioned in the preceding
paragraph, the States Parties concerned shall inform the Secretary-General of the
results of the consultations with those non-metropolitan territories for whose
international relations they are responsible and whose consent to the application
of this Convention may have been withheld.

Article 13

1. This Convention shall enter into force on the date on which two States
have become Parties thereto.

2. It shall thereafter enter into force with respect to each State and territory
on the date of deposit of the instrument of ratification or accession of that State or
notification of application to that territory.

Article 14

1. The application of this Convention shall be divided into successive
periods of three years, of which the first shall begin on the date of entry into
force of the Convention in accordance with paragraph 1 of article 13.

2. Any State Party may denounce this Convention by a notice addressed by
that State to the Secretary- General not less than six months before the expiration
of the current three-year period. The Secretary-General shall notify all other
Parties of each such notice and the date of the receipt thereof.

3. Denunciations shall take effect at the expiration of the current three-
year period.

4. In cases where, in accordance with the provisions of article 12, this
Convention has become applicable to a non-metropolitan territory of a Party,
that Party may at any time thereafter, with the consent of the territory concerned,
give notice to the Secretary-General of the United Nations denouncing this
Convention separately in respect of that territory. The denunciation shall take
effect one year after the date of the receipt of such notice by the Secretary-Gener-
al, who shall notify all other Parties of such notice and the date of the receipt
thereof.
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Article 15

This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the
United Nations Secretariat. The Secretary-General shall prepare a certified copy
thereof for communication to States Parties to this Convention, as well as to all
other States Members of the United Nations and of the specialized agencies.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Convention on the date appearing
opposite their respective signatures.

DONE at the European Office of the United Nations at Geneva, this seventh
day of September one thousand nine hundred and fifty-six.
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CONVENTION' SUPPL1UMENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE DES ESCLAVES
ET DES INSTITUTIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE EUROP9EN DES
NATIONS UNIES, A GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956

PRAAMBULE

Les l9tats parties ti la prdsente Convention,

Considdrant que la libert6 est un droit que tout 6tre humain acquiert A sa
naissance;

Conscients de ce que les peuples des Nations Unies ont r6affirm, dans la
Charte, leur foi dans la dignit6 et la valeur de la personne humaine;.

Considirant que la D~claration universelle des droits de l'homme 2, que
l'Assembl~e g~n~rale a proclame comme l'id~al commun h atteindre par tous les
peuples et toutes les nations, dispose que nul ne sera tenu en esclavage ni en
servitude et que 1'esclavage et la traite des esclaves sont interdits sous toutes leurs
formes;

Reconnaissant que, depuis la conclusion, A Gen~ve, le 25 septembre 19263,
de la Convention relative A l'esclavage, qui visait A supprimer l'esclavage et la
traite des esclaves, de nouveaux progr~s ont 6t6 accomplis dans cette direction;

Tenant compte de la Convention de 19304 sur le travail forc6 et de ce qui a
6t fait ultrieurement par l'Organisation internationale du Travail en. ce qui
concerne le travail forc6 obligatoire;

1 Conform~ment h l'article 13, la Convention est entr6e en vigueur le 30 avril 1957, date A
laquelle les deux ltats ci-apres, ayant d~pos6 leurs instruments de ratification aux dates indiques,
y sont devenus parties :

Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques ................ 12 avril 1957
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ........ 30 avril 1957

La ratification ne s'applique qu'au territoire metropolitain du
Royaume-Uni, aux iles Anglo-Normandes et a 1'ile de Man.

2 Nations Unies, Documents officiels de la troisikme session de I'Assemblde gindrale, premiere
partie (A/810), p. 71.

a Soci&t6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. LX, p. 253; vol. LXIX, p. 114; vol. LXXII,
p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol. LXXXVIII, p. 356; vol. XCVI, p. 192; vol. C, p. 221; vol.
CIV, p. 511; vol. CVII, p. 491; vol. CXXX, p. 444; vol. CXXXVIII, p. 440; vol. CLII, p. 2 9 6 ;
vol. CLX, p. 342; vol. CLXXII, p. 410; vol. CLXXVII, p. 393; vol. CLXXXV, p. 387, et vol. CC,
p. 502.

' De Martens, Nouveau Recuedi gindral de Traitis, troisi~me s6rie, tome XXVII, p. 471. Pour
la Convention (n° 29) concernant le travail forc6 ou obligatoire, adopt6e par ia Confdrence gin~rale
de l'Organisation internationale du Travail i sa quatorzieme session, Geneve, 28 juin 1930, telle
qu'elle a &6 modifie par la Convention porant revision des articles finals, 1946, voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133, p. 337; vol. 167,
p. 264; vol. 172, p. 337; vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202, p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211,
p. 389; vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249, p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331; vol. 261,
p. 389, et p. 373 de ce volume.
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Constatant, toutefois, que l'esclavage, la traite des esclaves et les institutions
et pratiques analogues h l'esclavage n'ont pas encore &6 61imin6s dans toutes les
regions du monde;

Ayant ddcidi en cons6quence qu'h la Convention de 1926, qui est toujours en
vigueur, doit maintenant s'ajouter une convention suppl6mentaire destin6e i
intensifier les efforts, tant nationaux qu'internationaux, qui visent h abolir
l'esclavage, la traite des esclaves et les institutions et pratiques analogues h
l'esclavage;

Sont convenus de ce qui suit:

SECTION I

INSTITUTIONS ET PRATIQUES ANALOGUES k L'ESCLAVAGE

Article premier

Chacun des ttats parties h la pr~sente Convention prendra toutes les mesu-
res, l~gislatives et autres, qui seront r~alisables et n6cessaires pour obtenir
progressivement et aussit6t que possible l'abolition complete ou l'abandon des
institutions et pratiques suivantes, l oii elles subsistent encore, qu'elles rentrent
ou non dans la definition de l'esclavage qui figure h l'article premier de la Conven-
tion relative l'esclavage sign~e A Gen~ve le 25 septembre 1926 :

a) La servitude pour dettes, c'est-h-dire l'tat ou la condition resultant du
fait qu'un d~biteur s'est engag6 h fournir en garantie d'une dette ses services
personnels ou ceux de quelqu'un sur lequel il a autorit6, si la valeur 6quitable
de ces services n'est pas affect~e la liquidation de la dette ou si la dur6e de ces
services n'est pas limit~e ni leur caract~re d~fini;

b) Le servage, c'est-a-dire la condition de quiconque est tenu par la loi, la
coutume ou un accord, de vivre et de travailler sur une terre appartenant h une
autre personne et de fournir cette autre personne, contre r~mun~ration ou
gratuitement, certains services d~termin~s, sans pouvoir changer sa condition;

c) Toute institution ou pratique en vertu de laquelle :
i) Une femme est, sans qu'elle ait le droit de refuser, promise ou donn6e en

mariage moyennant une contrepartie en esp~ces ou en nature vers6e h ses parents,
son tuteur, sa famille ou h toute autre personne ou tout autre groupe de per-

sonnes;
ii) Le mari d'une femme, la famille ou le clan de celui-ci ont le droit de la

c6der h un tiers, A titre on~reux ou autrement;
iii) La femme peut, h la mort de son mari, 6tre transmise par succession , une

autre personne;

d) Toute institution ou pratique en vertu de laquelle un enfant ou un adoles-
cent de moins de dix-huit ans est remis, soit par ses parents ou par l'un d'eux,
soit par son tuteur, h un tiers, contre paiement ou non, en vue de l'exploitation de
la personne ou du travail dudit enfant ou adolescent.
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Article 2

En vue de mettre fin aux institutions et pratiques vis~es h l'alin6a c de l'article
premier de la Convention, les Ltats parties s'engagent fixer, lh oil il y aura lieu,
des ages minimums appropri6s pour le mariage, A encourager le recours une
proc6dure qui permette h 'un et l'autre des futurs 6poux d'exprimer librement
leur consentement au mariage en pr6sence d'une autorit6 civile ou religieuse com-
p~tente et encourager l'enregistrement des mariages.

SECTION II

TRAITE DES ESCLAVES

Article 3

1. Le fait de transporter ou de tenter de transporter des esclaves d'un pays h
un autre par un moyen de transport quelconque ou le fait d'etre complice de ces
actes constituera une infraction p6nale au regard de la loi des ttats parties la
Convention et les personnes reconnues coupables d'une telle infraction seront
passibles de peines tr~s rigoureuses.

2. a) Les ttats parties prendront toutes mesures efficaces pour empecher
les navires et a~ronefs autoris~s h battre leur pavilion de transporter des esclaves
et pour punir les personnes coupables de ces actes ou coupables d'utiliser le
pavillon national i cette fin.

b) Les ittats parties prendront toutes mesures efficaces pour que leurs ports,
leurs a~rodromes et leurs c6tes ne puissent servir au transport des esclaves.

3. Les Ittats parties h la Convention 6changeront des renseignements afin
d'assurer la coordination pratique des mesures prises par eux dans la lutte contre
la traite des esclaves et s'informeront mutuellement de tout cas de traite
d'esclaves et de toute tentative d'infraction de ce genre dont ils auraient
'connaissance.

Article 4

Tout esclave qui se r~fugie A bord d'un navire d'un ttat partie A la pr6sente
Convention sera libre ipso facto.

SECTION III

ESCLAVAGE ET INSTITUTIONS ET PRATIQUES ANALOGUES A L'ESCLAVAGE

Article 5

Dans un pays oi l'esclavage ou les institutions et pratiques vis6es l'article
premier de la Convention ne sont pas encore compltement abolis ou abandonn~s,
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le fait de mutiler, de marquer au fer rouge ou autrement un esclave ou une per-
sonne de condition servile - que ce soit pour indiquer sa condition, pour infliger
un chatiment ou pour toute autre raison - ou le fait d'6tre complice de tels actes
constituera une infraction pgnale au regard de la loi des Jttats parties la Con-
vention et les personnes reconnues coupables seront passibles d'une peine.

Article 6

1. Le fait de rgduire autrui en esclavage ou d'inciter autrui h aligner sa
libert6 ou celle d'une personne sa charge, pour tre r6duit en esclavage, cons-
tituera une infraction pgnale au regard de la loi des Ptats parties A la pr6sente
Convention et les personnes reconnues coupables seront passibles d'une peine;
il en sera de meme de la participation h une entente formge dans ce dessein, de la
tentative et de la complicit6.

2. Sous reserve des dispositions de l'alinga introductif de l'article premier de
la Convention, les dispositions du paragraphe I du present article s'appliqueront
6galement au fait d'inciter autrui h se placer ou placer une personne i sa charge
dans une condition servile r6sultant d'une des institutions ou pratiques visges h
l'article premier; il en sera de meme de la participation h une entente formge dans
ce dessein, de la tentative et de la complicit6.

SECTION IV

DFINITIONS

Article 7

Aux fins de la prgsente Convention:

a) L'(( esclavage *, tel qu'il est dgfini dans la Convention de 1926 relative h
l'esclavage, est l'Fat ou la condition d'un individu sur lequel s'exercent les
attributs du droit de propri&t ou certains d'entre eux et 1' esclave * est l'individu
qui a ce statut ou cette condition;

b) La ( personne de condition servile) est celle qui est placge dans le statut
ou la condition qui rgsulte d'une des institutions ou pratiques vis6es h l'article
premier de la pr6sente Convention;

c) La ( traite des esclaves * dgsigne et comprend tout acte de capture,
d'acquisition ou de cession d'une personne en vue de la r~duire en esclavage;
tout acte d'acquisition d'un esclave en vue de le vendre ou de 1'6changer; tout
acte de cession par vente ou 6change d'une personne acquise en vue d'etre vendue
ou 6chang6e, ainsi qu'en g6ngral tout acte de commerce ou de transport d'esclaves,
quel que soit le moyen de transport employ6.
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SECTION V

COOPtRATION ENTRE LES ItTATS PARTIES ET COMMUNICATIONS DE RENSEIGNEMENTS

Article 8

1. Les ttats parties h la Convention s'engagent A se pr~ter un concours
mutuel et A cooprer avec l'Organisation des Nations Unies en vue de l'appli-
cation des dispositions qui precedent.

2. Les parties s'engagent A communiquer au Secr~taire g~n~ral des Nations
Unies copie de toute loi, tout r~glement et toute d6cision administrative adopt~s
ou mis en vigueur pour donner effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

3. Le Secr6taire g6nral communiquera les renseignements regus en vertu du
paragraphe 2 du pr6sent article aux autres parties et au Conseil 6conomique et
social comme 6l6ment de documentation pour tout d~bat auquel le. Conseil
proc6derait en vue de faire de nouvelles recommandations pour l'abolition de
l'esclavage, de la traite des esclaves ou des institutions et pratiques qui font
l'objet de la Convention.

SECTION VI

CLAUSES FINALES

Article 9
I1 ne sera admis aucune r6serve la Convention.

Article 10

Tout diffdrend entre les Vtats parties A la Convention concernant son inter-
pr~tation ou son application, qui ne serait pas r~gl6 par voie de n6gociation, sera
soumis A la Cour internationale de Justice la demande de l'une des parties au
diffrend, A moins que les parties int6ress6es ne conviennent d'un autre mode de
r~glement.

Article 11
1. La pr~sente Convention sera ouverte jusqu'au ler juillet 1957 la signa-

ture de tout ]tat Membre des Nations Unies ou d'une institution sp~cialis~e.
Elle sera sounise a la ratification des titats signataires et les instruments de ratifi-
cation seront d~pos6s aupr6s du Secr~taire g~nral des Nations Unies qui en infor-
mera tous les ttats signataires et adh6rents.

2. Apr~s le ler juillet 1957, la Convention sera ouverte l'adh6sion de tout
ttat Membre des Nations Unies ou d'une institution sp~cialis~e, ou de tout autre
P tat auquel une invitation d'adhrer sera faite par l'Assemblke g6n6rale des
Nations Unies. L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t d'un instrument formel
aupr~s du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies qui en informera tous les ttats
signataires et adh6rents.
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Article 12

1. La pr6sente Convention s'appliquera tous les territoires non autonomes,
sous tutelle, coloniaux et autres territoires non m&ropolitains qu'un ]tat partie
repr~sente sur le plan international; la partie intress~e devra, sous reserve des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, au moment de la signature ou
de la ratification de la Convention, ou encore de l'adh~sion t la pr~sente Conven-
tion, dclarer le ou les territoires non m~tropolitains auxquels la pr6sente Con-
vention s'appliquera ipso facto la suite de cette signature, ratification ou adh6-
sion.

2. Dans le cas ofi le consentement pr~alable d'un territoire non m6tropolitain
est n6cessaire en vertu des lois ou pratiques constitutionnelles de la partie ou du
territoire non m~tropolitain, la partie devra s'efforcer d'obtenir, dans le d6lai de
douze mois h compter de la date de la signature par elle, le consentement du
territoire non m~tropolitain qui est n~cessaire et, lorsque ce consentement aura
6t6 obtenu, la partie devra le notifier au Secr&aire g6nral. D~s la date de la
reception par le Secr&aire g~n6ral de cette notification, la Convention s'appliquera
au territoire ou territoires d~sign~s par celle-ci.

3. A l'expiration du ddlai de douze mois mentionn6 au paragraphe pr6c6-
dent, les parties int~ress~es informeront le Secr~taire g~n~ral des r~sultats des
consultations avec les territoires non m6tropolitains dont ils assument les rela-
tions internationales et dont le consentement pour l'application de la pr~sente
Convention n'aurait pas &6 donn6.

Article 13

1. La Convention entrera en vigueur A la date oii deux ]tats y seront deve-
nus parties.

2. Elle entrera par la suite en vigueur, l'6gard de chaque tat et territoire,
la date du d~p6t de l'instrument de ratification ou d'adh~sion de l']tat intress6

ou de la notification de l'application i ce territoire.

Article 14

1. L'application de la presente Convention sera divis~e en p6riodes successi-
ves de trois ans dont la premiere partira de la date de l'entr~e en vigueur de la
Convention conform~ment au paragraphe 1 de l'article 13.

2. Tout ]tat partie pourra d~noncer la pr6sente Convention en adressant six
mois au moins avant l'expiration de la priode triennale en cours une notification
au Secr~taire g~n~ral. Celui-ci informera toutes les autres parties de cette notifi-
cation et de la date de sa reception.

3. Les d~nonciations prendront effet h l'expiration de la p6riode triennale en
cours.
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4. Dans les cas ot , conform6ment aux dispositions de l'article 12, la pr6sente
Convention aura 6 rendue applicable A un territoire non m~tropolitain d'une
partie, cette derni~re pourra, avec le consentement du territoire en question,
notifier par la suite A tout moment au Secr&aire g6n6ral des Nations Unies que la
Convention est d6nonc6e A l'6gard de ce territoire. La d6nonciation prendra effet
un an apr~s la date oii la notification sera parvenue au Secr~taire g6n6ral, lequel
informera toutes les autres parties de cette notification et de la date oil il l'aura
revue.

Article 15

La pr6sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol, frangais
et russe feront 6galement foi, sera d6pos6e aux archives du Secr&ariat des Nations
Unies. Le Secr~taire g6n6ral en 6tablira des copies certifi6es conformes pour les
communiquer aux stats parties A la Convention ainsi qu'I tous les autres Rtats
Membres des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention aux dates qui figurent en regard de
leurs signatures respectives.

FAITE h l'Office europ6en des Nations Unies, A Gen~ve, le sept septembre
mil neuf cent cinquante-six.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

jOHOJIHHTEJIbHAM KOHBEHUHAI OB YHPA3XIHEHHH
PABCTBA, PABOTOPFOBJIH H HHCTHTYTOB H OBLI-
MAEB, CXOI-IbIX C PABCTBOM

rIPEAMEYJIA

Ynacmeyoujue 6 uacmoquier Koneeuyuu Focyaapcmaa,
cqumaA, Xro CB06oa ecrf npupo>eHoe npaBo Kaworo qeJIoBema,

uMe e eu~y, XITO Hapo bI O6,e~AHeHmIx HaIuii nOATBepgHji B YCTaBe
CBOIO Bepy B AOCTOHHCTBO H eHHOCT teJIOBexecKoA JMXIHOCTH,

npuuumaRn so miuanue, xiTO Bceo6uaa eniiapatuaw npaB 'leJIoBexa, npOBO3-
rmameHan FeHepaibHori Accam6neefi OpraHH3aAHu O6i-egHHeHnbix HaLU4A B
iaxieCTBe o6fero Hgeajia, K oOCTHHeHto KOTOporo AOJD*HbI CTpeMHTLC3I Bce
HapogbI H Bce rocygapCTBa, yCTaHOBHjia, 'ITO HHKTO He on>ReH coepwamTC5i B
pa6cTBe HJlH B nogHeBOJ1bHOM COCTOIHHH H TO pa6CTBO H pa6oroproBnJ 3anpe-
uqaiOTCH BO Bcex Hx )opMax,

npu3ua~aa, TO CO BpeMeHH 3aJIOxieHwi KOHBeHiuH o pa6cTBe, nonHcamor
B )KeHeBe 25 ceHTA6pH 1926 r. H HanpaBjiemok Ha o6ecnexeHme ynpa3/eHm pa6-
CTBa H pa6OToproBH, goCTHrHyT gajibHef maHik nporpecc Ha nyTH K 3TOil LejIH,

npuuuma 6o auuManue KOHBeHxU o 0pHH yHTeTHOM Tpyge 1930 roga H
nprnmrqbe 3aTem Me>KgyHapogHofl opraHHaaaiHefl Tpyga mepbI, xacamiugeci npH-
HygHTeJMHoro Him o6m3aTemHoro Tpyga,

ymumLa, oao, w'o pa6CTBO, pa6oToproBJn H HHCTHTYTI H o6brnax,
cxoHbie c pa6cTBo , JIHKBHHpOBaHibI eige He BO BCeX maCTAx mHpa,

petuue nO3TOmy, wro KOHBeHIWH 1926 roga, KoTopaw ocTaeTca B cxne, grojDKHa
6bITm Tenepb BOCnOjIeHa 3aKJnOieHHeM AOnOJuTeJIbHOi ICOHBeHIUAt, KOTOpaJI

6bima 6bi HanpaBiieaa Ha HHTeHCH4bHKaIi io HaIIHOHaJIIHIIX, paBHO KaK H Me)*(gyHa-

P09HBIX yCURI xi ynpaugHeKm pa6CTBa, pa6oToproBJI H KHcTryTOB H 06b1iaeB,
cxogbix c pa6CTBOM,

COz2acuAUCb 0 nuoiceceyoulem:

PA3AEJI I

HHCTHTYTbI H OBbIxIAM, CXO)]HbIE C PABCTBOM

CmambA 1

Ka>wgoe H3 yxiaCTByIOIHX B HacTomieri KOHBeHIJmH rcygapCTB npmHHmaer
Bce B03mo>KHIe H Heo6xogHmbie 3axoH)oT/mjimbie H HHbIe Mepbl K TOMY, ITO6bI

ocylIeCTBHTb iocTeiemo H B KpaTiaIimHig rio BOAMOH-oCTH cpoc IOJIHylO OTmeHy

Him ynpa3HeRHe HmCecjiegyoiHx HHCTHTyTOB H o06bqaeB, rge oHH eige cytiecT-

N* 3822



60 United Nations - Treaty Series 1957

ByIOT, H He3aBHCHMO OT TrO, OXBaTbIBalOTCI JIH OHH HJIH He OXBaTbIBaIOTC onpe-

Aenemem pa6cTBa, cogep<aitHmcg B CTaThe I KoHBemipm o pa6crBe, Ho~nmcaHmori
B )KeHeBe 25 ceHr6pq 1926 roga:

a) gOJ-rOBOrI xa6aami, T. e. noJIOKeHHsA HU COCTOIHHH, Bo3HRmaiouiero
BcJIerCTBHe 3aimaga OIDKrHHifOM B o6ecnexieme gomra cBoero JH'qHorO Tpyga HJrH
Tpyga 3aBHCHMOrO OT Hero jiHga, eCJIH Hagjie)Kaie onpegeuieMa1 IeHH0CTb BblHOJI-

HneMori pa6oTbI He 3a-HTIBaeTc B noratneHme gojira Him ecsm npogonwarreRb-
HOCTb 3TO pa6ombI He orpaHmqeHa H xapaicrep ee He onpegeneH;

b) xperocTHoro COCTOmUM, T. e. Taxoro nOJIb3OBaHHA 3eMJeAi, IpH XOTOpOM

nojib3oBaTejib 0633aH HO 3aKOHy, 06bixi HanH coramieio )l(Hrb H pa6OTaTh Ha

3eMJIe, npeHaae iaqeA gpyromy JIHIW, H BbIIOJIH5ITb onpegeneryo pa6oTy gvu

Taxoro jgpyroro JIHita, nIr 3a BH3Harpa>gele Him 6e3 TaKOBorO, H He MowCeT

H3MeHHTr 3TO CBoe cocTomme;

c) ao6oro HHCTHTyTa Ham O6bilqaH, B CHJY KOTOpLIX

I) >IeH11AHHy o06ealOT BbigarT HJH BbaloT 3aMy>K, 6e3 npaaa oTmaaa c ee
cTopoHbI, ee porHTejIH, oneKyH, cembA Him uo6oe gpyroe anmo rm rpynna jamg
3a Boearpa>KgeHne emeraMaH Hm HaTypoil;

II) my>K >HeHuAHHbi, ero cembi Haim ero HJaH HmeeT npaBo nepegam ee gpyromy
MIHy 3a B0HHarpaIHeHae HIbIM o6pa3om; mH

III) >xeHuxHHa 11o cmepTH my>a riepegaerca no HacJie~cTBy pyromy juny;

d) mo6oro HHCrHTyTa HAm o6bitia, B CHa-Y KoToporo pe6eHOK Him nopOCTOK
moio>Ke BoceMHagaTH neT nepegaerca ogHH Hml o6oHmH CBOHmi poJrhm
HJH CBOHM oneKYHOM 9pyroMy muy, 3a B03Harpa>RgeHHe Ham 6e3 TaKOBoro, C

ixenmo 3xcriUyaTauHH Toro pe6eHxa Ham nogpocTKa uJnn ero Tpyga.

Cmambil 2

ITo6rbI iJio roT KOHei. HHCTHTyTaM H o6b1'am, yIIOMIHyThIM B HryHKTe c)
cTaTLH 1 HacTomrei KoHiermnI, yxacTByiouje B Her, rocygapcrBa 06q3y10TC31

ycTaHOBHTL, rge Haaewr COOTBeTCTBy10tHfR mHHHm maHb i 6paqm~bfl no3pacT

H nooinpATL ycTaHoBnenHe noplitKa, fpH KOTOPOMI o6ecrietlHBaeTcq CB06ogHoe
H3b5BJieHHe oreHmH CTOpoHamH coruiaciA Ha BcTyuiJemie B 6pax B 1npHCyTCTBHH

IoMneTeHTHoro rpa=aHcxoro gOmDxHOCTHOFO JIIma Hu Cy) ty IIerLq RyjibTa, a

TaK>oe noogparr permcTpaumo 6paKoB.

PA3AEJI II

PABOTOPFOBJII

Cmambs 3

1. H-epeBo3Ka HIH nolnbITKa nepeB03RH pa6OB 13 oXH0H cTpaHmI B gpyryo
RaKHmH 6El TO IM 6BLUIo TpaHcIopTHbIMH cpegcTBaMH, HJim coyqaCTHe B TaROBbIX,

CXMTaeTc3i YrOJIOBHbIM npecrynneHmem HO 3aKOHaM yxaCTBYIOgHX B HacToHuAiei
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KOHBeHi;HH r]ocygapCTB, H jmHa, IIpH3HaHHbIe BHHOBHBIMH B 3THX npecTynieHmIx,

rIogIemcaT CYPOBbIM HaKa3aHH3iM.

2. a) YqaCTByIOllHe B Hacromeri KOHBeHIHH rocygapCTBa npHHHMalIT Bce

34)4)eKTHBHJie MepbI wm BoCIcpeIlTCTBOBaHHH TOMy, qTO6bl cyga H ieTareaTeHbie

aninapaTbi, 3aKOHH0 IlOJ.b3yIOLtmecRI HX 4JIaroM, nepeBo3HJIH pa6oB, H AJIA Haxa-

3aHHSI JIHI, BHHOBHbIX B TaHHX emmix HJIH B HCfIOlIb3OBaHHH rocy~apCTBeHHoro

4Jjiara AJ q 3TOR ilei.
b) YqacTByIougHe B HacTo5muefi KOHBeHIIHH rocygapCTBa npHHH aMT Bce

344eRTHBHIe meplI 9JM BOCIIpeI-ITCTBOBaHH TOMY, Tro6bI HX IlOpTbl, a3pogpombi

H no6epewue HcIIoIh3oBaJIHCb gJui nepeBo3KH pa6oB.

3. YqaCTByiouAue B HacTomugeri KOHBeHimHH ocygapcrBa o6MeHHBaIOTCq HH-

4popMawefi c ilesmio o6ecneqeHiH npaiTHecios XOOp)HHaqHH npHHaeMbIX

HMH B 6opb6e c pa6oToproBrieri mep H yBe0gomJImiOT gpyr gpyra o KawKoM cjiyqae

pa6OTOprOBiH H 0 mamcgofl HOfbITKe COBepuHT Taxoe npecTyneHne, 0 KOTOpbIX

HM CTaJI0 H3BeCTHO.

Cmamb. 4

Pa, HaiuegIuHfi y6ewHmige Ha cygHe yqaCTByioiiero B HacTouIerI KOHBeHlHH

rocygapcTBa, ipso facto CTaHOBHTCq CBO60AHJM.

PA3AEJI III

PABCTBO H HHCTHTYTbI H OBBIxIAH, CXOaHBIE C PABCTBOM

CmambA 5

B cTpaHe, rge pa6cTBo HJM HHCTHTT1 HJm o6baH, ynOMAHYTbie B cTaTbe 1
HacToamierI KOHBeHIIHH, eume He OTMeHeHbI HJIH He yIpa3gHeHbIOJIHOCTBIO, Hciajie-

meime, KneiineHHe BbIuHiraHHem HMH HHbIM CfloCo oM pa6a HAH nJIa B nogHeBoIh-

HOM COCTORHHH, 'TO6bI OTMeTHTL TaHoe ero CocToIHHe, HnH C geuio HaKa3aHH5I HIH

no KaHorl-3n46o HHOR npHqHHe, a paBHO H coytiacTne B TaxHX gerlTBIX, CxmTaercT

yrOJIOBHbIm npecTynnenmem no 3aKOHaM yqacTByIOuIAHX B HacTouAIeA KOHBeHHH

rocygapcTB, H npH3HaHHbIe BHHOBHBIMH B TaHix npecTyrUeHnsX jMHa no~JemiaT

Ha~a3aHHO.

CmambA 6

O6pauiene gpyroro imita B pa6CTBO HJA CKJIoHeHHe gpyroro uunia x orgaqe

ce6HS Him Jia, 3aBHCHmorO OT 3TOro gpyroro iHla, B pa6CTBo HJH noKyieHHe Ha

coBepiueHe TaHX eACTBHr, HfIH coytIacTHe B HMIX, m y aCTHe B TarHOM croBope

AJM coBepmemHi io6oro H3 3THx gefAcTBHi ctmrraeTci yrOjOBHMm npecrynneHem

nO 3aROHaM yqaCTByIOIqIHX B HacToHiuer KOHBeHIHH rocygapcTB, H AHIa, UpH3HaH-

HbIe BHHOBHbIMH B HeM, OriogewaT HaHa3aHIo.
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2. C co6joeHHeM nojioweHHai BCTynHTenMHOfl qaCTH cTaTLH 1 HacToAiueri

KOHBeHiUH, rlOJIo>IeHH3i fyHKTa I HacToitler cTaTbH npHmeHOTCH TaIOKe K
ciyqam CKJIOHeHHH gpyroro .utja x OT~aqe ce6i arm hata, 3aBHCHMOO O 3Toro

jApyroro jIHtJa, B HOAHeBOJIlbHoe COCTO5IHHe, qBuImeec5I pe3yJIbTaTOM HHCTHTyTOB

HJIH O6bIqaeB, yriO! nyHTLIX B cTaTme 1, KO BCHKOMy noxymemIO Ha COBepLueHHe
TaKoro npecTytieHHa, K coytacmo B HeM Him yxacmo B TariaoM croaope Aim
conepiuemia mo6oro H3 3THX npecryruieHair.

PA3AEJI IV

OfIPEAEJIEHH5I

Cmamba 7

B HacTo5utefi KoHaempm

a) nog (( pa6CTBOM )), KaK oHo onpegeneHo B KOHBeImxHH 1926 rogIa o pa6cTae,
noHHMaemTc nojiomieHne arm cocTO~me jitna, B OTHOLuerHRH KOTOpOro ocyutecT-

BJIFIIOTC5I HeKOTOpbxe 'Him Bce npaBoMOqR, npHcynAHe npaay CO6CTBeHHoCTH, a

nog (( pa6oM )) noiMmae Tc H miAo, aaxogauleecs B TaiOM COCTOflHHH HJIH iIoJIo>CeHH;

b) nIog ((MIHIOM B rIHHeBOJIBHOM COCTOIHHH )) nloHHMaeTc1 J1HIAO, HaXO)U1-

uxeecaq B COCToHH HJI rIoJIo)eHHH, C03gaBIeMc5i B pe3yJibTaTe HHCTHTyTOB I*3I1
o6EiaqaeB, ynoim Tix B cTaTe I Hacoa efl KoHBe~HmH;

c) nog (( pa6oToproBeflr)) nfOHHMaIOTC H B Hee BKJIIoqaIOTC5I Bce er1cTBHS1,

CBH3aHHbIe C 3axBaTOM, npHo6peTe1em Kaxoro-Ji6o amnta wrm c pacnopanwemiem
HM c tjeJmio o6patneHHa ero B pa6cTBo; Bce geacTB1*K, CB*aaHHbie c npHo6pereamem

pa6a c geimio ero npoga),u anm o6meHa; Bce geflCTBrLI no npogawe wm o6meHy
nina, npHo6peTeHHoro c 3TOf ieamio, H BOO6ige BCqKOe geACTBHe no ToproBjie 1m*
nepeBo3Ke pa60B KK1mH 6BI TO HK 6UI0 TpaHCnOpTHMMH cpeXCTBamH.

PA3jtEJI V

COTPYJI-IqECTBO ME>KaY YMACTBYIOIIIHMH B HACTO3II E1l
KOHBEHILHH FOCYMAPCTBAMH H COOBIIEHHE CBEaEHHfl

Cmam ,a 8

1. YqacTByIaue B HacToHmerl KOHBeHIm rocygapCTBa 06313yIOTC3I CoTpy.HH-
qaTf gpyr c gpyrOM H c OpraMaaiWerl O67eglemmRix Ha~ufi B ocynlecTBnemu*
H3Jio>ieHHBI x BbiIfe noCTaHOBjieHnm.

2. Yqac~rmim KOHBeHIA 06.H3yIOTC3H nocbIiaTb reHepanbHoMy CeKperapio
OpraHI3agim 06tegHemixx Hauift KonHH Bcex 3aKOHOB, npaBHJ H agmmmHcTpa-

THBHLIX pacnopH>xenifA, H3gaBaeMbiX H BBO.EWMbIX B gefiCrBe gjLq ocyuecT-

BjieHHH nocTaHOBjieHHRk HacToqlgefi KoHBeHUM.
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3. FeHepamnmbri CegpeTapb OpraHH3atiWim O6 eun-memux HaiXi coo6u aeT

no.iyqeHHyio cormlacHo nym<Ty 2 3TOR cTaTLH HHc1pMaLiHIO gpyrr yiacTHHKaM
KOHBeHI4H H 3KOHOMHqei.oMy H Coi;HaJHOMY COBeTy B t1HcJIe goKymeHTOB,
HanpaB15embrx COBeTy Xm o6cy>KgeHHa BOnpOCOB, K0Topoe COBeT mOmxeT npeg-
HpHH5ITh gII5 BbIpa6OTKH gajfbHeiwLHX peKoMeHXlaI OTHOCHTeJnbHO ynpa3gHeHIM
pa6cTBa, pa6OToprOBJMH HJH HHCTHTyTOB H o6bIqaeB, KOTOpbIe HBJLqIOTCH npegIMeTOM

HacToamger Koanem mi.

PA3AEJI VI

3AKJIIOLIHTEJIbHbIE IIOCTAHOBJIEHH5I

Cmamb.9 9

OroBopKH K HacToamefi KOHBeHIAHH He ,oriycKaIOTC3I.

CmambA 10

Cropbl Mewgy5 rocygapCTBaMH, yqtaCTBy10IIHMH B HacToigefi KOHBeHiXHH,
OTHOCHTeJTHO ee TOJIKOBaHH5i HiH npHMeHeHHI, He yperyimpoBaHHbie niyTeM nepe-
roBOpOB, nepegaiOTca no Tpe6OBaHHo mo6oi H3 CTopOH B cnope B MeKCyHapog-
Hbirl Cyg, ecJIH TOJIlbKO CTOpOHbI He coriacnTC3I 06 HHOM cnoco6e nx yperyumpo-
BaHHA.

CmambR 11

1. KOHBemHiJ OTMpbITa go 1 Ri1m5 1957 roga gim i0OnX'lHCaHH5I ee FocygapcT-
BaMH-MIjieHamH OpraHiH3aixH O6i,egmermmix HaUHrl WN OgHOrO H3 ciieIiHa3iH3H-

pOBaHHJIX yqpe>KgeHirLi. KOHBeHHH nioJIie>HT paTH43HxaijHH nogrHcaBJlHMH

rocygapcTBaMH H paTH4HKaiwOHHbie rpamOTbl geniOHHPyIOTCH y reHepaHoro
Ce~peTapn OpraH3aqHH O61e)HHeHmlix HatHfl, KOTOpblrl yBegomimeT o6 3TOM
ia>xgoe rocygapCTBO, normcaBuiee KOHBeHIAHIO HiH npHcoegHHHBleecH K Heft.

2. rlocine 1 moun 1957 roga KOHBeHAH3 6ygeT OTKphITa gJIH npHcoegaHeHH

K Heit rocygapCTB-MIneHoB Oprami3aiHIH 06eiHHeHmm x HaUmti MIm OAHOrO H3

cnelAHaJIH3HpOBaHHbix yipemgeHHiA, Him we mo6oro gpyroro FocygapcrBa, XOTO-

pomy reHepanlHaa Accam6Jieq OpraHm3alaHH 06egHHeHHMx Hall(HA HanipaBHT
npHrJameHHe IHpHCOegHHHTbCq. rIpHcoegHHeHHe OCyiUeCTBJI1eTcH rIyTeM genoHH-
pOBaHHR ocLHHaJMHoro aKTa y FeHepamHoro Cemperapa OpraHm3aa HH O67,egH-
HeHHbix Ha~rnl, KOTOpbIif H3BeuLaeT o6 3TOM xa oe FocygapcTBo, nogrmcamuee
KoHBeim Hi npHcoeuHHBKueeci X HeHt.

CmambA 12

1. HacToqgai KOHBeHIWH npHmeHaeTcq Ko Bcem HecamoyipaBMigfMC3I,
iooneqHIM, KOJIOHHaJILHbIM H 9pyrHM He BXOXAIMHM B MCTpOHOrMHIO TeppHTOpH3Hm,

3a me oyHapoTrmie HoTHeHHR KOTOpbDx gaiioe yqacTByIotutee B KOHBeHLWH
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rocygapCTBO HeceT OTBeTCTBeHHOCTb; 3TO rocyapCTBO, C co6moeiem noomeHHI
nymcra 2 HacToaMeft cTaTEH, o6'RBIjeT 1O Bpema iogmcanm, paTHwbRKalIM H.m

npHcoegmeim, K KaROAi H3 He BXOAMHX B MeTponiOM TeppHTopHH ium x KamH
143 3THX TeppHropHA KoHBemim ipso facto nipmeHteTcq.

2. B Ia>KOM cjiyqae, Korga corniacHo KOHCTHI IIOHHbIM 3aKOHfm 1J11 IlpaK-
THre ymacTByoulero B KoHBeHium rocyapCTBa HJH He BXOgSIUAer4 B MeTpoioJIHo
TeppHTOpH4 Tpe6yemci noyqeme HpegBapm4eJIHoro coJIacH 3TOil TeppHTopHH,
3T0 FocygapCTBo HpH.araeT yCunHm, 'qTo6bl o6ecneqTb riouiyqemae Heo6xogm4oro
coruiacH31 He BXO3Ieri B MeTp0foMI HO TeppHTOpHH B TeqeHHe gBeHaIaTKMecg q-
Horo cpoia co gma nogrmcami Koaem1m FocygapcTBoM-MeTponojIHeri, H HO

nonyqeHHm coriacita yBegOmJHIeT 0 TOM reHepabHoro CeKperapa. K Tepp4TopHM
H4IH TeppHrop5M, yKa3aHHbIM B YnIOM5IHyTOM yBegoM3ieHH, HaCroalaq I(OHBeH-

npplnmeMHIeTcq co gHH nlony'qeHaa yBe joiemi reHepa~bHbIM CeKperapeM.

3. HIo HcTeqemm ynommiyroro B npegxbiyuqem nymcre ABeHagIaTHMecStmoro

cpoKa, CooTBeTCTBywpo e FocyxapCTBa, ytaCTBylOIAe B KoHBeHim, yBegOMmu
reHepaibHoro CeKperapa 0 pe3yjLTaTax KOHCYIbTaiIXH C HaxogIIIHIMHCq BHe
MeTpolomm TeppnTopHH H, 3a MeX<9yHapogiie OTHOIeHHH KOTOPbIX OHI HecyT
OTBeTCTBeHHoCTb H coriacne KOTO~bIX Ha npw.ieHeHme HaCTOHIIgeri KOHBeHlum
He 6bI'IOg aHo.

CmambA 13

1. HacToamaq KomeHW 1 BCTynaer B cHIy B germ, Korga gBa rocygIapCTBa
cTanyT ee yqacrmHaamH.

2. 3aTeM OHa BcrynaeT B C4JIy B OTHOHueHmi Kawgoro rFocyapCTBa H TeppH-
TOpHH B geHL genoHHpOBaH4J paTH4)mHmaiomori rpamOTbI Him_1 rpaMOTbI 0 npHCoe-

HmHeHHm aTOrO roCygapCTBa, Hm yBeomjieHmiI 0 np eHeHH KoHBe tHJIm x
3TORI TeppHTopHH.

Cmambq 14

1. rIpnmeemae HacTo~miefi KoHmeHm geJmncq Ha riocnegoBaTermmie Tpex-
JierH1e nepHOigL, H43 KOTOpbIX nepnbIur HanmlaeTcq B eHe BcTyrtieHH31 B C1JIy
KoHmemm cornacHo nyrTy 1 cTaTbH 13.

2. Iho6oe yqacTByi-oiee B HacToaixeAi KOHBeHpmH FocygapCTBO monceT ee
AHOHCH OBaTb nyTem ysegomiemiA 0 TOM reHepaJHoro CeipeTapa He n1o3gHee,

XeM 3a iecT LmecHmieB go Hc'releM5 TexyIero TpexneTHero nepHoga. FeHepanmbifi
Cexperapb coo6uxaeT Bcem gxpyrum yqacrmucam KOHBeHIHH o Ka>KOOM TaKOM

yBegom.eHHH H o gme nouy'qeHH TaicoBoro.

3. AeHoicamxa BCTynaeT B CHJIY no HcTeieHH recyigero TpexueTmero nepHoga.

4. B Tex cnyqaqax, Kora, B COOTBeTCTBHH C nocTaHOBIeHHffmH CTaTbH 12,
Hacroilijan KOHBeHIHM CTaHeT npHMeHHMofi R He BXOgqIgeA B meTponOARHO TeppHI-
Topm yqacTByIogero B HaCTomuefi KOHBeHuHH ocygapcrBa, 3TO rocygapcTBo
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MO>IxeT B mo6oe Bpe H nocJie 3Toro, C cormacKa COOTBeTCTByioulefi TepphTopm,

IOCJIaTb yBegomjieHHe FeHepaihHoMy CexpeTapio OpraHH3aIgHH 06BeAHHeHHbIX

HaiArH o geHOHcarIH Hacrojmuefl KOHBeHUH B OTHOuIHHH 3TOA TeppHTOpHH.

3Ta geHOHCaipm BCTyriaeT B Cl-ly qepe3 rog co AHq nojiyqeHi TaxOFO yBeaoMxeHr
reHepabHilM CeRperapem, KOTOpbIi coo6uaeT Bcem gpyrHM yqacTmmxam KOHBeH-
Mm o6 3TOM yBegomjiemm H o gue ero nojiyqeHHH.

CmambB 15

HacTomiuwi KOHBeHIm, a-lrmiicKHR, HcraHCKHIi, KHTAcIK, pyCCKHAi H
4DpaHIy3CKHI TeKcTI KOTOpOA 3HBJ-HIOTCq{ paBHO ayTeHTHxIHLIMH, cgaeTcH Ha xpa-
Hemle B apxHB CexpeapHaTa OpraHsalm 06 eAHHemixx HaiA. reHepaMHbftk
CeRpeTapb H3FOTOBJYIeT 3aCBI4geTejmcrBOBaHHbie iomH ee gj, npenpoBo>geHma
yxiacTByOIUHM B HaCTOiujef KOHBeHUKH rocygapcTBam, paBHO KaK H BCeM gpyrHM

rocygapcTBam-'-LqeHam OpraHH3aiHm 06ibegmeHmimx HaiWA H cneiwajm3HpoBaH-
Hmix yxpegemik.

B YaOCTOBEPEHHE xero HHHeriorimaBuIHec l, onJmbim o6pa30M
yiionHoMoxeHbie Ha TO CBOHMH ripaBHTeibCTBaMH, nogrmcanill HaCToigyio Kom-
BeHium B AHH, yKa3aHHJie HpOTHB IIX iogr Hcerk.

COCTABJIEHO B EBponecKom OTgeiemm Opranmam O6LellHnemix
Hav, B ropoge >KeHese, ceHT6pq cegbmoro AHR TbIClta geBITECOT HiTbgec5rT
mecToro roga.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SUPLEMENTARIA SOBRE LA ABOLICION
DE LA ESCLAVITUD, LA TRATA DE ESCLAVOS Y LAS
INSTITUCIONES Y PRACTICAS ANALOGAS A LA ES-
CLAVITUD. HECHA EN LA OFICINA EUROPEA DE
LAS NACIONES UNIDAS, GINEBRA, A LOS 7 DE SEP-
TIEMBRE 1956

PREAMBULO

Los Estados Partes en la presente Convencidn,
Considerando que la libertad es un derecho innato de todo ser humano;
Conscientes de que los pueblos de las Naciones Unidas han reafirmado en la

Carta su fe en la dignidad y el valor de la persona humana;
Considerando que la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos, procla-

mada por la Asamblea General como ideal comiin que todos los pueblos y
naciones han de realizar, afirma que nadie estarA sometido a esclavitud ni a
servidumbre y que la esclavitud y la trata de esclavos estin prohibidas en todas
sus formas;

Reconociendo que desde que se concert6 en Ginebra, el 25 de septiembre
de 1926, el Convenio sobre la Esclavitud, encaminado a suprimir la eselavitud y
la trata de esclavos, se han realizado nuevos progresos hacia ese fin;

Teniendo en cuenta el Convenio sobre el Trabajo Forzoso, de 1930, y las
medidas adoptadas despu6s por la Organizaci6n Internacional del Trabajo en
materia de trabajo forzoso u obligatorio;

Advirtiendo, sin embargo, que la esclavitud, la trata de esclavos y las in-
stituciones y pricticas an~logas a la esclavitud no han sido an suprimidas en
todas las partes del mundo;

Habiendo decidido, por ello, que el Convenio de 1926, que contina en vigor,
debe ser ampliado ahora por una convenci6n suplementaria destinada a intensifi-
car los esfuerzos nacionales e internacionales encaminados a abolir la esclavitud,
la trata de eselavos y las instituciones y prActicas anAlogas a la esclavitud;

Han convenido en lo siguiente:

SECCI6N I

INSTITUCIONES Y PRACTICAS ANALOGAS A LA ESCLAVITUD

Articulo 1

Cada uno de los Estados Partes en la Convenci6n adoptarA todas aquellas
medidas, legislativas o de cualquier otra indole, que sean factibles y necesarias pa-
ra lograr progresivamente y a la mayor brevedad posible la completa abolici6n o
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el abandono de las instituciones y prActicas que se indican a continuaci6n, donde-
quiera que subsistan, les sea o no aplicable la definici6n de esclavitud que figura
en el articulo 1 del Convenio sobre la Esclavitud, firmado en Ginebra en 25 de
septiembre de 1926:

a) La servidumbre por deudas, o sea, el estado o la condici6n que resulta del
hecho de que un deudor se haya comprometido a prestar sus servicios personales,
o los de alguien sobre quien ejerce autoridad, como garantia de una deuda, si los
servicios prestados, equitativamente valorados, no se aplican al pago de la deuda,
o si no se limita su duraci6n ni se define la naturaleza de dichos servicios;

b) La servidumbre de la gleba, o sea, la condici6n de la persona que esti
obligada por la ley, por la costumbre o por un acuerdo a vivir y a trabajar sobre
una tierra que pertenece a otra persona y a prestar a 6sta, mediante remuneraci6n
o gratuitamente, determinados servicios, sin libertad para cambiar su condici6n;

c) Toda instituci6n o prActica en virtud de la cual :
i) Una mujer, sin que le asista el derecho a oponerse, es prometida o dada en

matrimonio a cambio de una contrapartida en dinero o en especie entregada a sus
padres, a su tutor, a su familia o a cualquier otra persona o grupo de personas;

ii) El marido de una mujer, la familia o el clan del marido tienen el derecho
de cederla a un tercero a titulo oneroso o de otra manera;

iii) La mujer, a la muerte de su marido, puede ser transmitida por herencia
a otra persona;

d) Toda instituci6n o prActica en virtud de la cual un nifio o un joven menor
de dieciocho afios es entregado por sus padres, o uno de ellos, o por su tutor, a
otra persona, mediante remuneraci6n o sin ella, con el prop6sito de que se
explote la persona o el trabajo del nifio o del joven.

Articulo 2

Con objeto de poner fin a las instituciones y pricticas a que se refiere el
inciso c) del articulo 1 de la presente Convenci6n, los Estados Partes se compro-
meten a prescribir, alli donde proceda, edades minimas apropiadas para el
matrimonio, a fomentar la adopci6n de un procedimiento que permita a cualquie-
ra de los contrayentes expresar libremente su consentimiento al matrimonio
ante una autoridad civil o religiosa competente, y a fomentar la inscripci6n de los
matrimonios en un registro.

sEccI6N II

LA TRATA DE ESCLAVOS

Articulo 3
1. El acto de transportar o de intentar transportar esclavos de un pais a otro

por cualquier medio de transporte, o la complicidad en dicho acto, constituirA
delito en la legislaci6n de los Estados Partes en la Convenci6n, y las personas
declaradas culpables de 61 serAn castigadas con penas muy severas.
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2. a) Los Estados Partes dictarin todas las disposiciones necesarias para
impedir que los buques y las aeronaves autorizados a enarbolar su pabell6n
transporten esclavos y para castigar a las personas culpables de dicho acto o de
utilizar el pabell6n nacional con ese prop6sito;

b) Los Estados Partes adoptarAn todas las medidas necesarias para impedir
que sus puertos, aeropuertos y costas sean utilizados para el transporte de esclavos.

3. Los Estados Partes en la Convenci6n procederAn a un intercambio de
informaci6n con objeto de conseguir una coordinaci6n prActica de las medidas
tomadas por ellos para combatir la trata de esclavos y se comunicardn mutua-
mente todo caso de trata de esclavos y toda tentativa de cometer dicho delito que
lleguen a su conocimiento.

Articulo 4

Todo esclavo que se refugie a bordo de cualquier buque de un Estado Parte
en la Convenci6n quedard libre ipso facto.

SECCI6N III

DIsPOsICIONES COMUNES A LA ESCLAVITUD Y A LAS INSTITUCIONES Y PRACTICAS

ANALOGAS A LA ESCLAVITUD

Articulo 5

En cualquier pais donde la esclavitud o las instituciones y prActicas men-
cionadas en el articulo 1 de esta Convenci6n no hayan sido completamente
abolidas o abandonadas, el acto de mutilar o de marcar a fuego, o por otro medio,
a un esclavo o a una persona de condici6n servil - ya sea para indicar su condi-
ci6n, para infligirle un castigo, o por cualquier otra raz6n - o la complicidad en
tales actos, constituirA delito en la legislaci6n de los Estados Partes en la Conven-
ci6n, y las personas declaradas culpables incurrirAn en penalidad.

Articulo 6

1. El hecho de reducir a una persona a esclavitud, o de inducirla a enajenar
su libertad o la de una persona dependiente de ella para quedar reducida a escla-
vitud, la tentativa de cometer estos actos o la complicidad en ellos o la participa-
ci6n en un acuerdo para ejecutarlos, constituirAn delito en la legislaci6n de los
Estados Partes en la Convenci6n y las personas declaradas culpables de ellos
incurrirAn en penalidad.

2. A reserva de lo establecido en el pArrafo primero del articulo 1 de la
Convenci6n, las disposiciones del pArrafo 1 del presente articulo se aplicarAn
tambi~n al hecho de inducir a una persona a someterse o a someter a una persona
dependiente de ella a un estado servil que resulte de cualquirera de las institu-
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ciones o pricticas mencionadas en el articulo 1, asi como a la tentativa de cometer
estos actos, o la complicidad en ellos, y a la participaci6n en un acuerdo para
ejecutarlos.

SECCI6N IV

DEFINICIONES

Articulo 7

A los efectos de la presente Convenci6n

a) La esclavitud *>, tal como estA definida en el Convenio sobre la Esclavitud
de 1926, es el estado o condici6n de las personas sobre las que se ejercen todos o
parte de los poderes atribuidos al derecho de propiedad, y ( esclavo # es toda
persona en tal estado o condici6n;

b) La expresi6n ((persona de condici6n servil ) indica toda persona colocada
en la condici6n o estado que resulta de alguna de las instituciones o prActicas
mencionadas en el articulo 1 de la Convenci6n;

c) (( Trata de esclavos * significa y abarca todo acto de captura, de adquisici6n
o de disposici6n de una persona con intenci6n de someterla a esclavitud; todo
acto de adquisici6n de un esclavo con intenci6n de venderlo o de cambiarlo;
todo acto de cesi6n por venta o cambio de una persona, adquirida con intenci6n
de venderla o cambiarla, y, en general, todo acto de comercio o de transporte de
esclavos, sea cual fuere el medio de transporte empleado.

SECCI6N V

CooPERAcI6N ENTRE LOS ESTADOS PARTES Y TRANSMISI6N DE INFORMACI6N

Articulo 8

1. Los Estados Partes en la Convenci6n se comprometen a cooperar entre si
y con las Naciones Unidas para dar cumplimiento a las anteriores disposiciones.

2. Los Estados Partes se comprometen a transmitir al Secretario General de
las Naciones Unidas ejemplares de todas las leyes, reglamentos y disposiciones
administrativas promulgados o puestos en vigor para dar efecto a las disposiciones
de la Convenci6n.

3. El Secretario General communicard los datos recibidos en virtud del
pirrafo 2 a los demds Estados Partes y al Consejo Econ6mico y Social como
elemento de documentaci6n para cualquiera examen que el Consejo emprenda
con el prop6sito de formular nuevas recomendaciones para la abolici6n de la
esclavitud, la trata de esclavos o las instituciones y prActicas que son objeto de la
Convenci6n.
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SECCI6N VI

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 9

No se admitiri ninguna reserva a la presente Convenci6n.

Articulo 10

Cualquier conflicto que surja entre los Estados Partes en la Convenci6n
respecto a su interpretaci6n o a su aplicaci6n, que no pueda ser resuelto por
negociaci6n, serd sometido a la Corte Internacional de Justicia a petici6n de
cualquiera de las Partes en conflicto, a menos que 6stas convengan en resolverlo
en otro forma.

Articulo 11

1. La presente Convenci6n estarA abierta a la firma de cualquiera Estado
Miembro de las Naciones Unidas o de los organismos especializados hasta el 10
de julio de 1957. Quedari sometida a la ratificaci6n de los Estados signatarios,
y los instrumentos de ratificaci6n serAn depositados en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, que lo comunicari a todos los Estados signata-
tios de la Convenci6n o que se adhirieren a ella.

2. Despu6s del 10 de julio de 1957, la Convenci6n quedard abierta a la
adhesi6n de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de un organis-
mo especializado, o a la de cualquier otro Estado a quien la Asamblea General
de las Naciones Unidas haya invitado a adherirse a la Convenci6n. La adh6si6n
se efectuarA depositando un instrumento en debida forma en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, que lo comunicarA a todos los Estados signatarios
de la Convenci6n o que se adhirieren a ella.

Articulo 12

1. La presente Convenci6n se aplicari a todos los territorios no aut6nomos,
en fideicomiso, coloniales y demAs territorios no metropolitanos cuyas relaciones
internacionales est~n encomendadas a cualquiera de los Estados Partes; la Parte
interesada, en el momento de la firma, de la ratificaci6n o de la adhesi6n, y a
reserva de lo dispuesto en el pArrafo 2 del presente articulo, deberA indicar el
territorio o los territorios no metropolitanos a los que la Convenci6n se aplicari
ipso facto como resultado de dicha firma, ratificaci6n o adhesi6n.

2. Cuando, en virtud de las leyes o pricticas constitucionales del Estado
Parte o del territorio no metropolitano, sea necesario el consentimiento previo
de un territorio no metropolitano, la Parte deberi procurar obtener el consenti-
miento del territorio no metropolitano dentro de los doce meses siguientes a la
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fecha en que el Estado metropolitano haya firmado la Convenci6n, y, cuando lo
haya obtenido, lo notificari al Secretario General. La Convenci6n se aplicari al
territorio o a los territorios mencionados en dicha notificaci6n desde la fecha en
que la reciba el Secretario General.

3. A la terminaci6n del plazo de doce meses mencionado en el pArrafo
anterior, los Estados Partes interesados comunicarAn al Secretario General el
resultado de las consultas con los territorios no metropolitanos cuyas relaciones
internacionales les est6n encomendadas y que no hubieren dado su consenti-
miento para la aplicaci6n de la Convenci6n.

Articulo 13

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor en la fecha en que sean Partes
en ella dos Estados.

2. La Convenci6n entrarA luego en vigor, respecto de cada Estado y territo-
rio, en la fecha de dep6sito del instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n de ese
Estado o de la notificaci6n de su aplicaci6n a dicho territorio.

Articulo 14

1. La aplicaci6n de la presente Convenci6n se dividirA en periodos sucesivos
de tres afios, el primero de los cuales empezard a contarse a partir de la fecha
en que entre en vigor la Convenci6n, segin lo dispuesto en el pirrafo I del
articulo 13.

2. Todo Estado Parte podrA denunciar la Convenci6n notificAndolo al
Secretario General seis meses, por lo menos, antes de que expire el periodo de
tres afios que est6 en curso. El Secretario General informarA a todos los demAs
Estados Partes acerca de dicha notificaci6n y de la fecha en que la haya recibido.

3. Las denuncias surtirAn efecto al expirar el periodo de tres afios que est6
en curso.

4. En los casos en que, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 12, la
Convenci6n se haya hecho aplicable a un territorio no metropolitano de una
Parte, 6sta, con el consentimiento del territorio de que se trate, podrA, desde
entonces, notificar en cualquier momento al Secretario General de las Naciones
Unidas que denuncia la Convenci6n por lo que respecta a dicho territorio. La
denuncia surtiri efecto un afio despu6s de la fecha en que haya sido recibida la
notificaci6n por el Secretario General, quien informard de dicha notificaci6n y
de la fecha en que la haya recibido a todos los demds Estados Partes.

Articulo 15

La presente Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, frances, ingl6s y
ruso son igualmente aut6nticos, serA depositada en los archivos de la Secretaria
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de las Naciones Unidas. El Secretario General extenderA copias certificadas au-
t~nticas de la Convenci6n para que sean enviadas a los Estados Partes, asi como
a todos los demAs Estados Miembros de las Naciones Unidas y de los organismos
especializados.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convenci6n en las fechas que
figuran al lado de sus respectivas firmas.

HECHA en la Oficina Europea de las Naciones Unidas, Ginebra, a los siete
dias de septiembre de mil novecientos cincuenta y seis.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A~raHecTaH:

PoR EL AFGANIST;.N:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a AA6aimo:

POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Apremmy:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

3a ABcTpajimO:

POR AUSTRALIA:

G. JOCKEL

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

Akefo:
,3a ABcTpmo:

PoR AUSTRIA:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYAUME DE BhLGIQUE:

JtJ'3iE:
3a Ropo.eBCTBo Be bxrn:

OI EL REINO DE BELGICA:

Marc SOMERHAUSEN
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FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a Boammmo:

Por BoLavIA:

FOR BRAZIL:

PouR LE BRfsI:

3a Bpaahrmmo:

POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA:

Pom LA BULGARIE:

3 a BomrapWD:

POR BULGARIA:

FOR THE UNION OF BURMA:

POUR L'UNION BIRMANE:

3a BupmaHcKnt CoI0a:

POR LA UNI6N BIRMANA:

FOR TUE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIPTIQUE DE BIfLORUSSIE:

3a BeopyccKyo COBeTCayIO Coqua-miernectyo Pecry6mmy:
POR LA REPI6BLICA SOCIALISTA SOVIIETICA DE BIELORRUSIA:

K. ABUSHKEVICH

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a Kam6oamy:

POR CAMBOJA:
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FOB CANADA:
PoUR LE CANADA:

Ifn4*:
3a RaHa~y:

PoR EL CANADa:

R. Harry JAV

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a AeiJIOH:

POR CEILAN:

FOR CHILE:

POUR LE Cmi:

3a 4mm:

POR CHILE:

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a Kwafi:

POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a Rojiy6mo:

POR COLOMBIA:

FOR COSTA RICA:

POUR LE CosTA-RIcA:

3a RocTa-Pmiy:

POR COSTA RICA:
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FOR CUBA:

POuR CUBA:

3a Ky6y:

POR CUBA:

Dr. E. PORTUONDO

10 January 1957

FOR CZECHOSLOVAKIA:

PoUR LA TCHfCOSLOVAQUIE:

3a MexocboBarxI:

POR CHECOESLOVAQUIA:

Pfibyslva PAVLfK

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:
J1:
3a Aaamu:

PoR DINAMARCA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RPPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a A0MmmaHCRYI0 Pecny6imy:

POR LA REP(iBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQuATEUR:

3a Dhmagop:

POR EL EcUADOR:

FOR EGYPTr:

PoUR L'EGYPTE:
J":
3a Ermmne:

POR EGipTo:
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FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a Caa.JBa~op:

PoR EL SALVADOR:

Albert AMY

FOR ETHIOPIA:

PouR L'ETHIOPIE:

3a 9nounm:

POR EnopiA:

FOR FINLAN:

POUR LA FiNLANDE:
41:

3a Dmuimxo:

PoR FiNLANDxA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a Dpamxmo:

PoR FRANCIA:

E. GIRAUD

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RfPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE:

3a (DeAepaTnBHyly Pecny6jimy repMaHHH:

POR LA REPI(BLICA FEDERAL ALEMANA:

Rudolf THIERFELDER

FOR GREECE:

PouR LA GRiCE:

3a rpeuo:

POR GRECIA:

Antoine POUMPOURA
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FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rBaTeMajy:

PoR GUATEMALA:

DUPONT-WILLEMIN

FOR HAITI:

POUR HAmT:
SW

3a Pawm:

PoR HAITi:

Wesner APOLLON

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a Fort-ypac:

Pon HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a Bem'pmo:

POR HUNGRiA:

VITANYI B6la

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:
Z*:

3a HcaagmO:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA,

POUR L'INDE:
mix:

3a HHRmo:

POR LA INDIA:

K. V. PADMANABHAN
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FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HHi0He3m0:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a IHpaE:

POR IRAN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpa:

POR IRAK:

K. DAGHISTANI

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a Hpaanigo:

POR IRLANDA:

FOR ISRAEL:

PoUR ISRAEL:

3a H3paHm:

POR ISRAEL:

Menahem KAHANY

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3a I ITaAnI:

POR ITALIA:

Federico PESCATORI
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F6R JAPAN:

PouR LE JAPON:

3a ThnoHmo:

POR EL JAP6N:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHEIMITE:

3a XameamcEoe ROpOAeBCT0o Hop~axh:

POR EL REINO DE JORDANIA.HACHIMITA:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RPUBLIQUE DE CORnE:

Ba Kopetclym Pecny6Smmy:

POR LA REPfOBLICA DE COREA:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:
WN:
3a Alaoc:

PoR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a JIHBaH:

POR EL LiBANO:

FOR LIBERIA:

PouR LE LIBIRIA:

3a Jn6epmo:

PoR LIBERIA:

A. Dash WILSON

Arthur B. CASSELL
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FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

vjJm:

3a .JlamD:

POR LIBIA:

FOR THE GRAND DucHY OF LUXEMBOURG:

POUR"LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG:

3a BeaImroe repiorcmo Jltoccm6ypr:

POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

ELTER

FOR MExico:

POUR LE MEXIQUE:

3a Mercmy:

PoR MLxICo:

E. CALDER6N PUIG

FoR MONACO:

POUR MONACO:

3a MOHaRo:

Port M6NACO:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapor0:

Pon MARRUEiZOS:

FOR NEPAL:

POUR LE NPAL:

3a HenaA:

Pon NEPAL:
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

POuR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a RopoAeBCBo HHiepAaRAoB:

POR EL REINO DE LOS PAfSES BAJOS:

A. F. W. LUNSINGH MEIJER

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZIELANDE:

3a HOBY10 3eaan~mo:

POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

PouRb LE NICARAGUA:

3a Hmaparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:

POUR LE ROYAUME DE NORViGE:

3a RopoaeBcmo Hopnermi:

POR EL REINO DE NORUEGA:

Johan CAPPELEN

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a flaKRcTan:

POR EL PAKISTAkN:

S. S. JAFRI

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a laHmy:

POR PANAMA:
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FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a Haparnfi:

PoR EL PARAGUAY:

FOR PERU:

POUR LE PLROU:
is:

3a ilepy:

PoR EL PER6:

MAX DE LA FUENTE LOCKER

FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

3a bHummcaymo Pecn . my:

Pon LA RFPIeBLICA DE FILIPINAS:

FoR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
g :

3a Hojmmy:

PoR POLONIA:

JURKIEWICZ

FoR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a Hlop'amo:

POR PORTUGAL:

Franco NOGUEIRA

Adriano MOREIRA

Fo ROMANIA:

POUR LA ROUMnNIE:

3a Pymmmo:

PoR RUMANIA:

D. OLTEANU
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FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaR-MapHHO:

POR SAN MAmNO:

H. REYNAUD

FoR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayoBcrym ApaBmO:

PoR ARABIA SAUDrrA:

FOR SPArN:

POUR L'ESPAGNE:
MA:

3a HcnaHmo:

POR ESPAgA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

iwlI:
3a Cy~aH:

POR EL SUDkN:

Ahmed ATABANI

FOR SWEDEN:

POUR LA SUEDE:
VA:
3a lIIIO:

POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a UIIeihlapmo:

POR SUIZA:
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FoR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

3a Cnpmo:

POR SIRIA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a Tantan:

POR TAILANDIA:

FoR TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

3a Tymic:

PoR TWNEZ:

FoR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typwnm:

POR TURQUiA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIdTIQUE D'UKRAINE:

3a Yrpamcxyo COBeTcKyIO Co1HaAICTwmecKyIo Pecny6mmy:

POR LA.REP6BLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRANIA:

MIKHAILENKO

FOR THE UNION OF SouTm AFRICA:

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

3a l0o-Aq)pnKancKr.B Co13:

POR LA UNION SUDAFRICANA:
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Cooa ConeTCKHX Co ia mcmT ecnx Pecuy6m:

FOR LA UNI6N DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

A. CIsTYAKOV

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a C0e0AHem0e Rop0 eBCTBo Bem mo6pwramm H CeBepuoA HpzaHAEM:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

David SCOTT Fox

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNiS D'AMERIQUE:

3a CoeemeHe Mmur Amepmm:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMiRiCA:

FOR URUGUAY"

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBali:

POR EL URUGUAY:

FOR VATICAN CITY:

POUR LA CITi DU VATICAN:
MO:

3a BamKaH:

POR LA CIUDAD DEL VATICANO:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecyaly:

POR VENEZUELA:
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FOR VIET-NAM:

POUR LE VIETNAM:

3a Biemai:

PoR VIETNAM:

KHIEM

FOR YEMEN:

POUR LE YIEMEN:
Vp:

3a RemeH:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSAVIE.:

3a l0roczaBmo:

POR YUGOESLAVIA:

G. VLAHOV
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No. 3823. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRALIA RELATING TO THE FUR-
NISHING OF CERTAIN SUPPLIES AND SERVICES TO
NAVAL VESSELS. CANBERRA, 19 AND 31 DECEMBER
1956

The Australian Minister for External Affairs to the American Chargd d'Affaires ad

interim

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

654/10/2
19th December, 1956

Sir,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place
between representatives of the Embassy and the Department of External Affairs
regarding the furnishing of certain supplies and services by one of our Govern-
ments to Naval vessels of the other Government and to record hereunder my
Government's understanding of the Agreement reached between our two
Governments in this matter.

Article 1

Routine port services, such as pilotage, tugs, garbage removal, line handling, and
utilities, will be furnished by each of the Governments to visiting naval vessels of the
other Government on a reimbursable basis without an advance of funds.

Article 2

Miscellaneous supplies, such as fuel, provisions, spare parts and general stores, will
be furnished by each of the Governments to visiting naval vessels of the other Govern-
ment on a reimbursable basis without an advance of funds, on the condition that such
miscellaneous supplies are available in the naval supply system of the host Government.

Article 3
Services, such as overhauling, repairs, alterations, and installation of equipment,

together with supplies incidental thereto, will be furnished by each of the Governments

I Came into force on 26 January 1957, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3823. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
L'AUSTRALIE RELATIF A LA FOURNITURE DE CER-
TAINS APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES AUX
NAVIRES DE GUERRE. CANBERRA, 19 ET 31 D1tCEMBRE
1956

I

Le Ministre des affaires ext~rieures d'Australie au Chargd d'affaires des k9tats-Unis

MINISTERE DES AFFAIRES EXTPRIEURES

654/10/2

Le 19 d6cembre 1956
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants de l'Ambassade et du D6partement des affaires ext6rieures
au sujet de la fourniture de certains approvisionnements et services par l'un de
nos Gouvernements aux navires de guerre de l'autre Gouvernement et de consi-
gner ci-apr~s comment mon Gouvernement congoit l'accord intervenu en la
mati~re entre nos deux Gouvernements.

Article premier

Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de guerre de l'autre Gouver-
nement qui s6journent dans ses ports ou ses 6tablissements navals, A titre remboursable
et sans paiement d'avance, les services portuaires courants tels que pilotage, remorquage,
enl~vement des d6chets, amarrage quai et services publics.

Article 2

Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de guerre de l'autre Gouver-
nement qui s6journent dans ses ports ou ses 6tablissements navals, titre remboursable
et sans paiement d'avance, divers approvisionnements tels que combustibles, vivres,
pices de rechange et fournitures g~n6rales, condition que le service d'intendance
de la marine du pays d'accueil dispose de ces approvisionnements.

Article 3

Chacun des deux Gouvernements fournira aux navires de guerre de l'autre Gou-
vernement qui s6journent dans ses ports certains services tels que revisions, r6parations,

'Entr6 en vigueur le 26 janvier 1957 conform6ment & l'article 9.
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to visiting naval vessels of the other Government when funds to cover the estimated cost
of such supplies and services have been made available in advance by the benefiting
Government, on the condition that such supplies are available in the naval supply system
of the host Government or readily obtainable from commercial sources.

Article 4

Supplies which are distinctive to the naval service of the host Government, and
supplies which have been duly classified under applicable security regulations of such
naval service, shall not be required to be furnished under the terms of this agreement.

Article 5

Costs of services to be furnished in accordance with Article I of this Agreement
will be reimbursed to the host Government at the standard rate prescribed for use within
the naval service of the host Government. In the absence of a standard rate, such costs
will be reimbursed to the host Government in full, including the cost of labor, material
and overhead incurred by the naval activity performing the services. Costs of services
to be performed in accordance with Article 3 of this Agreement will be reimbursed to the
host Government in full, including the cost of labor, material and overhead incurred
by the naval activity performing the services, plus charges covering the cost of military
pay and allowances and depreciation of machinery and equipment. If such services
covered by either Article I or Article 3 are obtained commercially, reimbursement will
be made in the amount of the contract cost to the host Government. Costs of supplies to
be furnished in accordance with Article 2 of this Agreement will be reimbursed at the
prices at which such supplies are regularly made available for use within the naval service
of the host Government, plus accessory charges covering costs of such items as packing,
crating, handling and transportation.

Article 6

Prior to departure of a visiting naval vessel or vessels from a port or naval activity
of the host Government, the commanding officer of such visiting naval vessel or vessels
will be presented with one bill covering the total value of all services rendered and sup-
plies furnished by the port or naval authority. Where time does not permit the com-
pilation of a detailed bill, an itemised list of services and supplies furnished, without
charges, will be presented to the commanding officer for his certification of receipt and
acceptance. The bill or list, as certified, will be returned to the appropriate naval
representative at the port or naval activity, who will forward it (with the addition of
charges in the case only a list has been certified) in such a manner as may be prescribed
by regulation of his naval service for ultimate presentation to the appropriate represent-
ative of the benefiting Government. The bill will be due and payable within a period
of thirty (30) days from the time of presentation to such representative.

No. 3823
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transformations et installation de mat6riel, ainsi que les approvisionnements accessoires,
moyennant le versement pr6alable par le Gouvernement b6n6ficiaire d'une somme
correspondant au cofit estim6 des approvisionnements et des services en question, A
condition que le service d'intendance de la marine du pays d'accueil dispose desdits
approvisionnements ou que ceux-ci se trouvent facilement dans le commerce.

Article 4

Les Parties ne seront pas tenues, aux termes du present Accord, de fournir des
approvisionnements qui sont particuliers A la marine de guerre du Gouvernement du
pays d'accueil, ou qui pr~sentent un caract&e secret ou confidentiel en vertu des rbgle-
ments de s~curit6 en vigueur dans ladite marine de guerre.

Article 5

Le cofit des services fournis conform6ment a l'article premier du present Accord
sera rembours6 au Gouvernement du pays d'accueil suivant le tarif courant appliqu6
dans la marine de guerre de ce pays. A d6faut de tarif courant, le cofit des services sera
rembours6 au Gouvernement du pays d'accueil dans son int6gralit6, y compris les d&
penses de main-d'oeuvre et de mat6riel et les frais g6n6raux encourus par l'tablissement
naval qui a fourni les services. Le cofit des services fournis conform6ment l'article 3
du pr6sent Accord sera rembours6 au Gouvernement du pays d'accueil dans son int&.
gralit6, y compris les d6penses de main-d'ceuvre et de mat6riel et les frais g6n6raux
encourus par l'tablissement naval qui a fourni les services, ainsi que les sommes aff6rentes
aux soldes et indemnit&s militaires et a l'amortissement des machines et de l'quipement.
Dans les cas oA les services vis6s l'article premier ou A l'article 3 auront &6 fournis par
des entreprises commerciales, les sommes A rembourser seront 6gales au prix stipul6
dans les contrats passes par le Gouvernement du pays d'accueil. Le coat des approvi-
sionnements fournis conform6ment A l'article 2 du pr6sent Accord sera rembours6
suivant les prix auquels ces approvisionnements sont normalement livr6s pour les besoins
de la marine de guerre du pays d'accueil, major6s des frais accessoires tels que frais
d'emballage, d'encaissage, de manutention et de transport.

Article 6

Avant que le navire ou les navires de guerre en visite ne quittent le port ou l'6a-
blissement naval du pays d'accueil, le commandant dudit navire ou desdits navires recevra
une facture indiquant la valeur totale des services et des approvisionnements fournis
par ledit port ou &ablissement naval. Lorsqu'on ne disposera pas du temps n6cessaire
pour 6tablir une facture d~taill&e, une liste sp~cifiant les services et les approvisionne-
ments fournis, sans indication de valeur, sera pr6sente A l'officier commandant qui
certifiera que ces services et approvisionnements ont 6t dfiment fournis et accepts.
La facture ou la liste ainsi certifi&e (compl&t&e par l'indication de la valeur des services
et approvisionnements fournis au cas ofL il ne s'agit que d'une liste) sera renvoy6e au
repr~sentant qualifi6 des autorit&s du port ou de l'&ablissement naval, qui la trans-
mettra, dans les conditions pr~vues par les rbglements de la marine de son pays, en vue
de sa pr6sentation finale au repr6sentant competent du Gouvernement b6n6ficiaire.
La facture sera payable dans les trente (30) jours de sa reception par ledit repr6sentant.

'No 3823
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Article 7

In the case of an extended visit, intermittent accounts for the supplies and services
furnished hereunder will be presented to the commanding officer of the visiting naval
vessel or vessels at such intervals as may be mutually agreed upon between such command-
ing officer and the naval representative of the port or naval activity. Such accounts
will be certified and processed for payment in the same manner as provided in Article 6
hereof.

Article 8

All payments for services and supplies covered by this agreement shall be made
in the currency of the host Government.

Article 9

The agreement shall come into force on 26th January, 1957, and shall apply to all
supplies and services furnished on or after such date. Either Government may terminate
this agreement by giving to the other Government notice of such termination at least
ninety (90) days in advance of the effective date thereof.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government, I have the
honour to propose that this Note and your confirmatory reply thereto be deemed
to constitute and evidence the agreement reached between our two Governments
in this matter.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

R. G. CASEY

Mr. Avery F. Peterson
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Canberra, A.C.T.

No. 3823
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Article 7

En cas de s6jour prolong6 dans le port ou l'tablissement naval du pays d'accueil,
les approvisionnements et les services fournis en vertu du present Accord feront l'objet
de d~comptes partiels qui seront pr~sent~s au commandant du ou des navires intress~s,
A des intervalles dont la dur~e sera fix6e d'un commun accord par le commandant et le
repr~sentant des autorit~s du port ou de l'tablissement naval. Ces d~comptes seront
certifies et transmis aux fins de paiement dans les m~mes conditions que celles qui sont
pr~vues A l'article 6 du present Accord.

Article 8

Tous les paiements relatifs A des services ou des approvisionnements fournis en
application du present Accord seront effectu6s dans la monnaie du pays d'accueil.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le 26 janvier 1957 et sera applicable A tous les
approvisionnements et services fournis A partir de ladite date inclusivement. Chacun
des Gouvernements signataires pourra mettre fin au pr6sent Accord en. notifiant son
intention A l'autre Gouvernement quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date
d'effet de la d~nonciation.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse confirmant
ladite note soient consid~r6es comme constituant et consacrant l'accord intervenu
en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

R. G. CASEY

Monsieur Avery F. Peterson
Charg6 d'affaires
Ambassade des itats-Unis d'Am6rique
Canberra (A.C.T.)

NO 3823
Vol. 266-8
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II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Australian Minister for External
Affairs

AMERICAN EMBASSY

CANBERRA, A. C. T.

No. 123
December 31, 1956

Sir:

I have the honor to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Department of External Affairs and representatives of this
Embassy regarding the furnishing of certain supplies and services to Naval
vessels of one of our Governments by the other Government and also to record
hereunder my Government's understanding of the Agreement which has been
reached between our two Governments concerning this exchange.

My Government has authorized the acceptance of the conditions set forth
in your Note to me of 19 December, 1956, number 654/10/2.

I confirm, therefore, that the provisions of your Note of 19 December, 1956
and this reply shall be deemed to constitute and evidence the Agreement reached
between our two Governments in this matter.

I have the honor to remain,

Faithfully yours,
Avery F. PETERSON

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C., M. P.
Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.

No. 3823
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II

Le Chargd d'affaires des k9tats- Unis au Ministre des affaires extdrieures d'Australie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

CANBERRA (A.C.T.)

No 123

Le 31 d6cembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants du D6partement des affaires ext6rieures et les repr~sentants de l'Ambassade
des tats-Unis d'Am6rique au sujet de la fourniture de certains approvisionne-
ments et services par l'un de nos Gouvernements aux navires de guerre de l'autre
Gouvernement, et de consigner ci-apr~s comment mon Gouvernement congoit
'accord intervenu entre nos deux Gouvernements au sujet de cet 6change.

Mon Gouvernement a autoris6 l'acceptation des conditions 6nonc6es dans
la note no 654/10/2 que vous m'avez adress6e le 19 d6cembre 1956.

En cons6quence, je confirme que les dispositions de votre note du 19 d6cem-
bre 1956 et de la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant et
consacrant l'accord intervenu en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Avery F. PETERSON

Charg6 d'affaires

Monsieur R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C., M.P.
Ministre des affaires ext6rieures
Canberra (A.C.T.)

N6 38231
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No. 3824. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO THE LOAN OF
VESSELS TO BRAZIL. WASHINGTON, 12 AND 16
JANUARY 1957

I

The Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Jan. 12, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's note of July 15, 1955,2 which
expressed the interest of the Government of the United States of Brazil in
obtaining submarines from the Government of the United States of America
for the use of the Brazilian Navy. I am now pleased to inform Your Excellency
that the Government of the United States of America is prepared to lend to the
Government of the Republic of the United States of Brazil the submarines listed
below, under the authority of Public Law 484, of 84th United States Congress,
and therefore proposes the following agreement

I. The Government of the United States of America will lend to the Government
of the Republic of the United States of Brazil, for the period set out below, the following
two submarines:

USS Muskallunge (SS 262)
USS Paddle (SS 263)

2. The Government of the United States of Brazil will retain possession of and use
the submarines subject to the terms and conditions contained in this note and the Mutual
Defense Assistance Agreement between the United States of America and the Republic
of the United States of Brazil, signed on March 15, 1952.3

3. The period of the loan for each submarine shall be five years from the date of its
delivery to the Government of the United States of Brazil. The Government of the
United States of America may, however, request the return of either or both of the
submarines at an earlier date if such action is necessitated by its own defense require-
ments. In this event, the Government of the United States of Brazil will promptly

1 Came into force on 16 January 1957 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.

United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 221.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 101

return either or both of the submarines to the Government of the United States of
America in accordance with the provisions of paragraph 7 of this note. The loan of
either or both of the submarines shall be extended for such additional period of time,
not to exceed five years, as the two Governments may mutually agree upon.

4. Each submarine, together with its available on-board spares and allowances,
including consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of the United
States of Brazil at a place and time to be mutually agreed upon. Each delivery shall
be evidenced by a certificate of delivery. The Government of the United States of
Brazil shall have the use of all spares and allowances, including consumable stores and
fuel, on board each submarine at the time of its delivery.

5. Title to the submarines shall remain in the Government of the United States
of America. The Government of the United States of Brazil may, however, place the
submarines under the Brazilian flag.

6. The Government of the United States of Brazil will renounce all claims against
the Government of the United States of America arising from the transfer, use or operation
of the submarines and will save the Government of the United States of America harmless
from any such claims asserted by third parties.

7. Upon the expiration or termination of the loan, each submarine, together with
its available on-board spares and allowances, including consumable stores and fuel,
will be returned to the United States of America at a place and time to be specified by
the Government of the United States of America, in substantially the same condition,
reasonable wear and tear excepted, as when originally delivered. The return shall be
without compensation by the United States of America with respect to any such on-board
items which were not on board at the time of the original delivery. The Government
of the United States of Brazil will pay to the Government of the United States of America
just and reasonable compensation for damage to or loss of either or both of the submarines.
The Government of the Urnited States of Brazil shall not, however, be liable for damage
to or loss of either or both of the submarines arising out of enemy action and sustained
while in use in accordance with the provisions of paragraph 2 of this note.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, I
have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply shall
constitute an agreement between our two Governments, effective on the date of
Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Herbert HOOVER, Jr.

His Excellency Ernani do Amaral Peixoto
Brazilian Ambassador

NO 3824
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II

The Brazilian Ambassador of the Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

18/534.0(22)

Washington, em 16 de janeiro de 1957

Senhor Secretirio de Estado,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de 12 do corrente, pela
qual Vossa Excelencia me informa de que o Gov6rno dos Estados Unidos da
Am6rica estA disposto a emprestar ao Governo da Repdblica dos Estados Unidos
do Brasil, de ac6rdo corn a Lei no 484, do 840 Congresso dos Estados Unidos da
Am6rica, os submarinos abaixo indicados e prop~e portanto o seguinte ac6rdo :

1. 0 Gov8rno dos Estados Unidos da America emprestari ao Govrno da Repiblica
dos Estados Unidos do Brasil, pelo periodo abaixo fixado, os dois seguintes submarinos:

USS Muskallunge (SS 262)
USS Paddle (SS 263)

2. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil retem posse e uso dos submarinos,
respeitados os termos e as condigbes contidas nesta nota e o Ac6rdo de Defesa Mdtua
assinado pelos Estados Unidos da Am6rica e pelos Estados Unidos do Brasil, em 15 de
mar o de 1952.

3. 0 periodo de empr~stimo de cada submarino 6 de 5 anos, a contar da data de
entrega ao Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil. 0 Gov6rno dos Estados Unidos da
America pode, por~m, solicitar a devolugao de urn ou de ambos os submarinos em data
anterior, se assim f6r necessArio por exig6ncia de sua pr6pria defesa. Em tal eventualidade,
o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil devolverA imediatamente um ou ambos os
submarinos ao Gov~rno dos Estados Unidos da Amrica, de ac6rdo com as disposigbes do
parigrafo 70 desta nota. 0 prazo de empr~stimo de um ou de ambos os submarinos pode
ser prorrogado por periodo adicional, no excedente de cinco anos, mediante ac6rdo
entre os dois Governos.

4. Cada submarino, com os sobressalentes e suprimentos existentes a bordo, inclusive
material de consumo e combustivel, serA entregue ao Govrno dos Estados Unidos do
Brasil ern lugar e 6poca a serem combinados entre as duas partes. A entrega de cada um
deve ser comprovada por certiddo de entrega. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil
tern direito ao uso de todos os sobressalentes e suprimentos, inclusive bens de consumo
e combustivel, que se acharem a bordo na ocasido da entrega.

5. 0 titulo de propriedade dos submarinos pertence 'o Gov~rno dos Estados Unidos
da Amrica. 0 GovErno dos Estados Unidos do Brasil pode, entretanto, colocar os
submarinos sob sua bandeira.
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6. 0 GovErno dos Estados Unidos do Brasil renuncia a quaisquer reclamagaes
contra o Gov~rno dos Estados Unidos da America provenientes da transfer~ncia, uso ou
operagao dos submarinos, e isenta o Gov~rno dos Estados Unidos da America de res-
ponsabilidade por quaisquer reclama'bes desta natureza que venham a ser feitas por
terceiros.

7. Vencido o prazo do empr~stimo, ou terminado 6ste, cada submarino, corn os
sobressalentes e suprimentos disponiveis a bordo, serd devolvido aos Estados Unidos
da America em tempo e lugar a serem determinados pelo Gov~rno dos Estados Unidos
da America, de urn modo geral nas mesmas condi bes em que foram entregues, corn
exceqao do uso e desgaste razo~veis. A devolu Ao se fari sem qualquer compensago
por parte dos Estados Unidos da Am6rica relativamente a quaisquer acess6rios que nao
estavam a bordo por ocasigo da entrega. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil pagari
ao Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica justa e razoivel compensaqao por danos ou
perda de um ou de ambos os submarinos. 0 Govrno dos Estados Unidos do Brasil
n~o 6, entretanto, responsivel por danos ou perda de um ou de ambos os submarinos,
resultantes de aqo inimiga ou sofridos durante o uso feito de ac6rdo corn as disposig6es
do parigrafo 20 desta nota.

2. Como stes entendimentos sao aceitdveis pelo Gov~rno brasileiro, a nota de
Vossa Excel6ncia acima citada e esta resposta constituem urn ac6rdo entre os
dois Governos, a partir de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragio.

Ernani Do AMARAL PEIXOTO

A Sua Excelncia o Senhor John Foster Dulles
Secretirio de Estado dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

18/534.0(22)
Washington, January 16, 1957

Mr. Secretary of State

I have the honor to acknowledge receipt of the note of the 12th of this
month, in which Your Excellency informs me that the Government of the
United States of America is prepared to lend the Government of the Republic
of the United States of Brazil the submarines listed below, pursuant to Law
484 of the 84th Congress of the United States of America, and therefore proposes
the following agreement:

[See note I]

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des letats-Unis d'Amrique.
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2. As these understandings are acceptable to the Brazilian Government,
Your Excellency's aforementioned note and this reply shall constitute an agree-
ment between the two Governments, effective today.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Ernani DO AMARAL PEIXOTO

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America

No. 3824
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3824. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET
LE BR1RSIL RELATIF AU PRRT DE NAVIRES AU BReSIL.
WASHINGTON, 12 ET 16 JANVIER 1957

1

Le Secritaire d'etat des 9tats- Unis h l'Ambassadeur du Brisil

DtPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 12 janvier 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer a la note de l'Ambassade du Br6sil en date
du 15 juillet 19552 indiquant que le Gouvernement des Ptats-Unis du Br6sil
serait heureux que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique mette des
sous-marins a la disposition de la marine br6silienne. I1 m'est agr6able d'informer
Votre Excellence que le Gouvernement des Ptats-Unis est dispos6 h pr6ter au
Gouvernement de la R6publique des Ittats-Unis du Brdsil les sous-marins
6num~r~s ci-apr6s, conform6ment A la loi no 484 du 84e Congr6s des JRtats-Unis
et de proposer en consdquence l'Accord suivant :

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique pr~tera au Gouvernement de la
R~publique des ttats-Unis du Br6sil, pour la p~riode indiqu~e ci-apr~s, les deux sous-
marins suivants :

USS Muskallunge (SS 262)
USS Paddle (SS 263)

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis du Br~sil d6tiendra et utilisera ces sous-marins
suivant les clauses et conditions de la pr~sente note et de l'Accord entre les Rtats-Unis
d'Am~rique et la R~publique des Rtats-Unis du Br~sil, relatif A l'assistance militaire pour
la defense mutuelle, sign6 le 15 mars 19523.

3. Chaque sous-marin sera pr~t6 pour une duroe de cinq ans a compter de la date
de sa livraison au Gouvernement des Ptats-Unis du Br~sil. Toutefois, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique pourra demander la restitution de l'un des navires, ou des
deux, a une date plus rapproch~e si les besoins de sa defense l'exigent. Dans ce cas, le
Gouvernement des ]tats-Unis du Br~sil restituera promptement le ou les navires au

Entr6 en vigueur le 16 janvier 1957 par 1'6change desdites notes.
Non publi6e par le D6partement d'8tat des 9tats-Unis d'Am6rique.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 221.
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Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique selon les modalit6s pr6vues au paragraphe
7 de la pr6sente note. La dur6e du pr~t sera, en ce qui concerne Fun des navires ou les
deux, prorog6e conform6ment ce que d6cideront les deux gouvernements d'un commun
accord, sans que la prorogation puisse d6passer cinq ans.

4. Chaque sous-marin, avec tout l'6quipement et les pi~ces de rechange se trouvant
A bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement
des ]tats-Unis du Br6sil dans les temps et lieu qui seront fix6s d'un commun accord.
Un certificat de livraison constatera chaque remise de navire. Le Gouvernement des
letats-Unis du Br6sil aura le droit d'utiliser tout l'quipement et les pices de rechange,
y compris les approvisionnements et le combustible, se trouvant A bord du navire au
moment de sa livraison.

5. Le Gouvernement des 12tats-Unis d'Am6rique conservera la propri6t6 des na-
vires. Toutefois, le Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil pourra les faire passer sous
pavilion br6silien.

6. Le Gouvernement des letats-Unis du Br6sil renoncera toute r6clamation qu'il
pourrait pr6senter contre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique du fait du trans-
fert, de l'utilisation ou du fonctionnement des sous-marins et il mettra le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique A couvert de toute r6clamation de ce genre pr6sent6e par des
tiers.

7. A l'expiration de la dur6e pour laquelle le pr~t est consenti ou au moment de la
r6siliation du prt, chaque sous-marin, avec tout l'quipement et les pibces de rechange
se trouvant A bord y compris les approvisionnements et le combustible, sera restitu6 aux
Rtats-Unis d'Am6rique dans les temps et lieu que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique fixera et dans un 6tat pratiquement identique A celui dans lequel il se trouvait
lors de sa livraison primitive, compte tenu de l'usure et des avaries normales. La restitution
s'effectuera sans compensation de la part des Ptats-Unis pour les articles se trouvant A
bord, qui ne s'y trouvaient pas lors de la livraison primitive du navire. Le Gouvernement
des letats-Unis du Br6sil versera au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique une
indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte des navires. Toutefois, le
Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil ne sera pas tenu A r6paration en cas d'avarie ou
de perte r6sultant d'une action ennemie alors que le ou les navires 6taient utilis6s con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus.

Si ces arrangements rencontrent l'agr6ment de Votre Excellence, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat

Herbert Hoovmi

Son Excellence Monsieur Ernani do Amaral Peixoto
Ambassadeur du Br~sil

No. 3824
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II

L'Ambassadeur du Brisil au Secrdtaire d'Atat des ttats- Unis

AMBASSADE DES fTATS-UNIS DU BRSIL

18-534.0(22)

Washington, le 16 janvier 1957
Monsieur le Secrtaire d']tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 12 courant, m'informant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
est dispos6 h prater au Gouvernement de la R~publique des Rtats-Unis du
Br~sil, conform~ment la loi no 484 du 84e Congr~s des ttats-Unis d'Am~rique,
les sous-marins 6num~r6s ci-apr6s et qu'il propose en consequence l'Accord
suivant:

[Voir note I]

2. ttant donn6 que ces arrangements rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
br~silien, la note susmentionn6e de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse
constitueront entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Ernani DO AMARAL PEIXOTO

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secrtaire d'J tat des IRtats-Unis d'Am6rique

N- 3824
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No. 3825. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE USE
OF THE HAINES CUT-OFF ROAD FOR MAINTENANCE
OF THE HAINES-FAIRBANKS PIPELINE. OTTAWA, 16
AND 17 JANUARY 1957

I

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA
No. 13

Ottawa, January 16, 1957

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions by the Permanent
Joint Board on Defence regarding the winter maintenance of the section of the
Haines-Fairbanks pipeline, from the British Columbia-Alaska border to Haines
Junction, Yukon Territory, which runs parallel to the Haines Cut-Off Road.
It is understood that the United States Army wishes to use the road for this
maintenance not more than once a month from each end, except in case of
emergency.

The Canadian Government is prepared to permit the use of the Haines
Cut-Off Road by the United States Army for the winter maintenance of the
Haines-Fairbanks pipeline, under the following conditions:

(a) This use of the road will be regarded purely as a military operation, needed
to maintain a military installation;

(b) It will entail no expense to the Canadian Government;
(c) The road as a whole will at no time be opened in the winter;
(d) Normally teams will not work simultaneously from Haines and Haines

Junction;
(e) The U.S. Army, Alaska, will request permission in advance, from the

Commander, Northwest Highway System each time the road is to be
partially opened;

I Came into force on 17 January 1957 by the exchange of the said notes.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 3825. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
LE CANADA RELATIF A L'UTILISATION DU CHEMIN
DE TRAVERSE DE HAINES POUR L'ENTRETIEN DU
HAINES-FAIRBANKS PIPE-LINE. OTTAWA, 16 ET 17
JANVIER 1957

Le Secritaire d'lPtat aux affaires extirieures a l'Ambassadeur des 19tats- Unis
au Canada

MINISTERE DES AFFAIRES EXT RIEURES

CANADA

No 13
Ottawa, le 16 janvier 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~centes discussions de la Commission
permanente canado-amricaine de d6fense relatives l'entretien durant l'hiver
de la section du pipe-line Haines-Fairbanks qui va de la fronti~re de la Colombie
britannique et de l'Alaska A Haines-Junction (Territoire du Yukon) le long du
chemin de traverse de Haines. I1 est entendu que l'Arm~e des tats-Unis d6sire
se servir du chemin pour 'entretien du pipe-line une fois par mois seulement,
h partir des deux bouts du trongon, hors les cas d'urgence.

Le Gouvernement canadien est dispos6 h permettre l'utilisation du chemin
de traverse de Haines par l'Arm~e des ttats-Unis, pour l'entretien, durant
l'hiver, du pipe-line Haines-Fairbanks, aux conditions suivantes :

a) Cette utilisation du chemin sera consid~r6e comme une operation purement
militaire, n6cessaire pour l'entretien d'une installation militaire;

b) Elle n'imposera aucune d~pense au Gouvernement canadien;
c) Le chemin ne sera jamais ouvert totalement en hiver;
d) D'ordinaire les 6quipes ne travailleront pas simultan~ment i partir de Haines

et de Haines-Junction;
e) Chaque fois qu'il sera question d'ouvrir partiellement le chemin, l'Arm6e

des 1ttats-Unis en Alaska demandera i l'avance la permission au commandant
du R~seau routier du Nord-Ouest;

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 17 janvier 1957 par 1'6ehange desdites notes.

Vol. 266-9
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(f) The Commander, Northwest Highway System, will control the road at all
times and will inform the appropriate Canadian authorities each time the
road is to be partially opened;

(g) The U.S. Army, Alaska, will assume full responsibility for the welfare of
the maintenance teams while they are using the road;

(h) The detailed implementation of the above conditions will be worked out
between the U.S. Army, Alaska, and the Commander, Northwest Highway
System;

(i) This permission is valid until July 1, 1958, at which time a renewal, if
desired, will be requested by the United States Government through
diplomatic channels.

If these conditions are acceptable to the United States Government, I
propose that they should become effective on the date of your reply to this
Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State for External Affairs :

R. M. MACDONNELL

His Excellency Livingston T. Merchant
Ambassador of the United States of America
Ottawa

II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

UNITED STATES EMBASSY
OTTAWA, ONTARIO, CANADA

No. 178
January 17, 1957

Sir:

I have the honor to refer to your Note No. 13 of January 16, 1957, proposing
certain conditions under which the Canadian Government will permit the use
of the Haines Cut-Off Road by the United States Army for the winter mainte-
nance of the Haines-Fairbanks pipeline.

I am pleased to inform you that the United States Government concurs in
the conditions as set forth in your note.

No. 3825
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f) Le commandant du R6seau routier du Nord-Ouest r6glementera le cbiemin
en tout temps et avisera les autorit~s canadiennes comptentes chaque fois
qu'il sera question d'ouvrir partiellement le chemin;

g) L'Arm6e des ]ltats-Unis en Alaska se chargera enti~rement du bien-etre
des 6quipes d'entretien lorsqu'elles utiliseront le chemin;

h) Les d6tails d'ex6cution des conditions mentionn~es ci-dessus seront 61abor6s
par l'Arm6e des iRtats-Unis en Alaska et le commandant du Rseau routier
du Nord-Ouest;

i) Cette permission vaut jusqu'au ler juillet 1958, date laquelle le Gouverne-
ment des ttats-Unis, "s'il desire un renouvellement, le demandera par la
voie diplomatique.

Si le Gouvernement des ttats-Unis accepte ces conditions, je propose
qu'elles entrent en vigueur la date de votre r~ponse h la pr6sente Note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

Pour le Secr&aire d'J~tat aux Affaires extrieures

R. M. MACDONNELL

A Son Excellence Monsieur Livingston T. Merchant
Ambassadeur des ]ltats-Unis d'Am6rique
Ottawa

II

L'Ambassadeur des tPtats- Unis au Canada au Secrdtaire d'ktat
aux affaires extdrieures

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

OTTAWA (ONTARIO) [CANADA]

No 178

Le 17 janvier 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h votre Note n° 13 du 16 janvier 1957, qui
propose certaines conditions auxquelles le Gouvernement canadien permettra
l'utilisation du chemin de traverse de Haines par l'Arm~e des letats-Unis pour
l'entretien du pipe-line Haines-Fairbanks durant l'hiver.

Je suis heureux de vous faire connaitre que le Gouvernement des ]etats-Unis
agree les conditions 6nonc~es dans votre Note.

No:3825
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My Government further agrees with your proposal that your note and this
reply shall constitute an agreement between the two Governments effective
today.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Livingston T. MERCHANT

The Honorable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 3825
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Mon Gouvernement consent en outre ce que, selon votre proposition,
votre Note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entrant en vigueur
aujourd'hui m~me entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Livingston T. MERCHANT

A Son Excellence l'honorable Lester B. Pearson
Secr~taire d'etat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

N- 3825
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No. 3826. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE RELATING
TO CERTIFICATES OF AIR-
WORTHINESS FOR IMPORTED
AIRCRAFT. PARIS, 6 AUGUST
AND 14 DECEMBER 1956

I

The American Ambassador to the French
Minister of Foreign Affairs

NO 3826. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS
D'AMIeRIQUE ET LA FRANCE
RELATIF A LA DIILIVRANCE
DE CERTIFICATS DE NA-
VIGABILITt POUR LES APIRO-
NEFS IMPORTIES. PARIS, 6
AOIQT ET 14 Dt2CEMBRE 1956

I

L'Ambassadeur des lPtats- Unis
au Ministre des affaires jtrangires

de la France

AMERICAN EMBASSY

No. 65
Paris, August 6, 1956

Excellency

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken place
between the Government of the United States of America and the Government
of France for the conclusion of a reciprocal arrangement for the acceptance of
certificates of airworthiness for imported aircraft.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotia-
tions, now terminated, that the arrangement shall be as follows :

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
FRANCE RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR
IMPORTED AIRCRAFT

Article I

(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed in continental
United States of America, including Alaska, and exported to France, and to civil aircraft
constructed in France and exported to continental United States of America, including
Alaska.

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all categories, including those
used for public transport and those used for private purposes as well as to components
of such aircraft.

I Came into force on 14 December 1956 by
the exchange of the said notes.

x Entr6 en vigueur le 14 d6cembre 1956 par
'6change desdites notes.
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Article 11

The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United
States on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities
of France for aircraft subsequently to be registered in the United States as if they had
been issued under the regulations in force on the subject in the United States, provided
that such aircraft have been constructed in France in accordance with the airworthiness
requirements of France.

Article III

The same validity shall be conferred by the competent authorities of France on
certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of the United
States for aircraft subsequently to be registered in France as if they had been issued
under the regulations in force on the subject in France provided that such aircraft have
been constructed in continental United States or Alaska in accordance with the air-
worthiness requirements of the United States.

Article IV

(a) The competent authorities of the United States shall arrange for the effective
communication to the competent authorities of France of particulars of compulsory
modifications prescribed in the United States, for the purpose of enabling the authorities
of France to require these modifications to be made to aircraft of the types affected,
whose certificates have been validated by them.

(b) The competent authorities of the United States shall, where necessary, afford the
competent authorities of France facilities for dealing with noncompulsory modifications
which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated under the
terms of this arrangement, or any of the other conditions of validation. They will simi-
larly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out otherwise than by
the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article V

(a) The competent authorities of France shall arrange for the effective communica
tion to the competent authorities of the United States of particulars of compulsory
modifications prescribed in France for the purpose of enabling the authorities of the
United States to require these modifications to be made to aircraft of the types affected,
whose certificates have been validated by them.

(b) The competent authorities of France shall, where necessary, afford the com-
petent authorities of the United States facilities for dealing with noncompulsory modi-
fications which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated
under the terms of this arrangement, or any of the other original conditions of validation.
They will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out
otherwise than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article VI

(a) The competent authorities of each country shall have the right to make the
validation of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment

N' 3826
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of any special conditions which are for the time being required by them for the issuance
of certificates of airworthiness in their own country. Information with regard to these
special conditions in respect to either country will from time to time be communicated
to the competent authorities of the other country. Where the regulations and inter-
pretations of both countries are the same, special conditions would be imposed only
in the case of aircraft and components not completely covered by the regulations and
would not be different from special conditions required for certification in their own
country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent authorities
of the other country fully and currently informed of all regulations in force in regard
to the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from time to time
be effected.

(c) It is mutually agreed, however, that fulfillment of the foregoing provision be
postponed to a later date in recognition of practical problems now confronting the
Government of France.

Article VI

The question of procedure to be followed in the application of the provisions of the
present arrangement shall be the subject of direct correspondence, whenever necessary,
between the competent authorities of the United States and France.

Article VIII

The present arrangement shall be subject to termination by either Government
upon sixty days' notice given in writing to the other Government.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of France, the Government
of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to come into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas DILLON

His Excellency Christian Pineau
Minister of Foreign Affairs
Paris

No. 3826
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 65
Paris, le 6 aofit 1956

Monsieur le Ministre,
[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.
Douglas DILLON

Son Excellence Monsieur Christian Pineau
Ministre des affaires 6trangres
Paris

II

The French Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires dtrangkres
to the American Ambassador de la France ei l'Ambassadeur des

ttats- Unis

LIBERTle - IGALITt - FRATERNITP,

R PUBLIQUE FRANCAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Direction des affaires 6conomiques et financi~res

Paris, le 14 d6c. 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser en date du 6 aofit 1956 une lettre dont
la teneur est la suivante :

<(J'ai l'honneur de me r6f~rer aux n~gociations qui ont eu lieu r~cemment
entre le Gouvernement fran~ais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
en vue de la conclusion d'un accord de r~ciprocit6 relatif I l'acceptation des
certificats de navigabilit6 concernant des a6ronefs import~s.

<(Je suis inform6 qu'au cours desdites n6gociations, maintenant termin6es,
il a 6t6 convenu que l'accord envisag6 rev6tirait la forme suivante :

# ACCORD ENTRE LA FRANCE ET LES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE RELATIF
AUX CERTIFICATS DE NAVIGABILITE DES ARRONEFS IMPORTRS

( Article I

(((a) Le present Accord est applicable aux a~ronefs civils construits dans les terri-
toires continentaux des Rtats-Unis d'Am~rique, y compris l'Alaska, et export~s en
France, et aux a~ronefs civils construits en France et export6s dans les territoires con-
tinentaux des &tats-Unis d'Amrique, y compris l'Alaska.

N- 3826
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<(b) Ledit Accord couvrira les a~ronefs civils de toutes categories, y compris ceux
qui sont utilis~s pour les transports publics et ceux qui sont utilis~s a des fins privies,
ainsi que les diverses pi&es constitutives desdits a6ronefs.

<( Article II

#(Les autorit~s comp~tentes des Rtats-Unis conf~reront aux certificats de navigabilit6
d~livr~s en vue de l'exportation par les autorit~s frangaises comptentes, en ce qui con-
cerne des a~ronefs destines A 6tre ult~rieurement immatriculks aux ]tats-Unis, la m~me
valeur que si lesdits certificats de navigabilit6 avaient 6t6 ddlivr~s conform~ment aux
r~glements en vigueur A ce sujet aux Rtats-Unis, sous reserve que lesdits a~ronefs aient
6t6 construits en France conform~ment aux standards de navigabilit6 exig~s en France.

( Article III

< Les autorit~s frangaises comptentes conf~reront aux certificats de navigabilit6
d~livr~s en vue de l'exportation par les autorit~s comptentes des Rtats-Unis, en ce qui
concerne des a~ronefs destines A 6tre ult6rieurement immatriculks en France, la mme
valeur que si lesdits certificats de navigabilit6 avaient &6 d~livr~s conform~ment aux
r~glements en vigueur en France A ce sujet, sous reserve que lesdits a~ronefs aient 6t6
construits dans les territoires continentaux des ]tats-Unis, y compris l'Alaska, confor-
m~ment aux standards de navigabilit6 exig~s aux ]tats-Unis.

( Article IV

((a) Les autorit6s comptentes des Rtats-Unis prendront toutes dispositions en
vue de communiquer d'une manire effective aux autorit~s fran~aises comptentes les
details de modifications obligatoires prescrites aux 12tats-Unis, afin de mettre les autorit~s
franqaises en mesure d'exiger que lesdites modifications soient apport~es aux a~ronefs
ct types en cause dont les certificats ont 6t6 valid~s par lesdites autorit~s fran~aises.

< (b) Les autoritfs comptentes des ltats-Unis accorderont, le cas 6chant, des
facilit6s aux autoritfs frangaises comptentes en vue des mesures h prendre en ce qui
concerne les modifications facultatives qui sont de nature A affecter la validit6 des certi-
ficats de navigabilit6 valid~s en vertu des dispositions du present Accord, ou l'une quel-
conque des autres conditions de la validation. Elles accorderont 6galement des facilit~s
en vue de traiter les cas de reparations importantes exfcut~es autrement que par la
substitution de pieces de rechange fournies par les constructeurs d'origine.

( Article V

<((a) Les autorit~s frangaises comptentes prendront toutes dispositions en vue de
communiquer d'une mani~re effective aux autorit~s comptentes des Rtats-Unis les
d~tails de modifications obligatoires prescrites en France, afin de mettre les autorit~s
am~ricaines en mesure d'exiger que lesdites modifications soient apport~es aux aronefs
des types en cause dont les certificats ont 6t6 valid~s par lesdites autorit~s americaines.

(((b) Les autoritfs frangaises comptentes accorderont, le cas 6ch~ant, des facilit~s
aux autorit~s comp6tentes des ]tats-Unis en vue des mesures A prendre en ce qui concerne
les modifications facultatives qui sont de nature affecter la validit6 des certificats de
navigabilit6 valid~s en vertu des dispositions du pr6sent Accord, ou l'une quelconque des
autres conditions initiales de la validation. Elles accorderont 6galement des facilit~s en
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vue de traiter les cas de reparations importantes ex~cut~es autrement que par la sub-
stitution de pices de rechange fournies par les constructeurs d'origine.

((Article VI
(i (a) Les autorit~s comptentes de chacun des deux pays seront habilit~es A subor-

donner la validation des certificats de navigabilit6 ddlivr~s en vue de l'exportation a
l'observation de telles conditions sp~ciales qui sont requises par elles A l'6poque consid~r~e
en vue de la d~livrance des certificats de navigabilit6 dans leur propre pays. Tous ren-
seignements relatifs A ces conditions sp6ciales exigibles dans chacun des deux pays seront
communiques p~riodiquement aux autorit~s comptentes de l'autre pays. Lorsque les
r~glements et leurs interpretations seront les mdmes dans l'un et l'autre pays, les condi-
tions sp~ciales vis~es ci-dessus ne seront impos~es que dans le cas d'a~ronefs et de pi&ces
constitutives qui ne seraient pas enti~rement couverts par les r~glements, et ne diffreront
pas des conditions sp~ciales requises dans le pays mdme du constructeur en vue de la
d~livrance des certificats de navigabilit6.

(((b) Les autorit6s comp6tentes de chacun des deux pays tiendront les autorit~s
comp~tentes de l'autre pays pleinement et continuellement inform~es de tous r~glements
en vigueur relativement A la navigabilit6 des a~ronefs civils, ainsi que de toutes modi-
fications qui pourraient intervenir, le cas 6ch~ant, dans lesdits r~glements.

(((c) Toutefois, il est convenu par les deux parties que l'application de la clause
ci-dessus sera ajourn~e A une date ult6rieure en consideration des probl~mes qui se
posent actuellement au Gouvernement frangais sur le plan pratique.

(Article VII
((La question de la procedure A suivre en vue de l'application des dispositions du

present Accord fera l'objet d'une correspondance directe, le cas 6ch6ant, entre les autorit~s
comptentes de la France et des Rtats-Unis.

((Article VIII
(Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au present Accord moyennant un

pr~avis de soixante jours donn6 par 6crit i l'autre Gouvernement.

((Sur r~ception d'une Note de Votre Excellence indiquant que les disposi-
tions qui precedent ont requ l'agrdment du Gouvernement franqais, le Gouverne-
ment des tats-Unis d'Am6rique consid~rera que la pr~sente Note et votre
r~ponse a celle-ci constituent un Accord a ce sujet entre les deux Gouvernements,
ledit Accord devant entrer en vigueur h la date de votre rdponse.>

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les termes de cette lettre rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute considdration.

Pour le Ministre des Affaires Rtrang~res et par d~lkgation,
L'Ambassadeur de France, Secrtaire G6n6ral :

Louis JOXE
S. E. l'Honorable Douglas Dillon
Ambassadeur des RItats-Unis d'Amrique

Paris
No 3826
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2

]

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Division of Economic and Financial Affairs

Paris, December 14, 1956
Mr. Ambassador:

You were good enough to send me on August 6, 1956 a note of the following
tenor:

[See note I]

I have the honor to inform you that the terms of this note are acceptable
to the Government of the Republic.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

For the Minister of Foreign Affairs and by delegation,
The Ambassador of France, Secretary General :

Louis JOXE

His Excellency Douglas Dillon
Ambassador of the United States of America
Paris

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]9tats-Unis d'Am~rique.
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No. 3827. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
PROVISIONAL ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNIT-
ED NATIONS AND LEBANON CONCERNING THE
UNITED NATIONS EMERGENCY FORCE LEAVE CEN-
TRE IN LEBANON. BEIRUT, 20 AND 29 APRIL AND
1 MAY 1957

Beirut, 20 April 1957

Sir,

I have the honour to refer to the establishment of the United Nations
Emergency Force as an organ of the General Assembly of the United Nations
constituted in accordance with Article 22 of the Charter. I would likewise
refer to the consent which your Government has generously accorded for the
creation in the Lebanon of a Leave Centre, which is considered necessary for
the maintenance of the morale and continued efficient operation of the Force,
particularly in view of the rigorous and difficult conditions under which its
members are serving. Having in mind Article 105 of the Charter which provides
that the United Nations shall enjoy in the territory of its Members such privileges
and immunities as are necessary for the fulfillment of its purposes, the accession
by Lebanon to the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations 2 and the resolutions of the General Assembly providing for the United
Nations Emergency Force 3 I should like to propose the following arrangements
with a view to enabling the effective fulfillment of the purposes of such a Leave
Centre.

OFFICE

1. As a subsidiary organ of the United Nations the Force will be represented in Lebanon
by an administrative unit under the command of an officer designated by the Commander,
who shall be responsible for the operation of leave centres in Lebanon.

I Came into force on 29 April 1957, in accordance with the provisions of the said letters.
2 See footnote 1, p. 363 of this volume.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Emergency Special Session,
Supplement No. 1 (A/3354).



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 127

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3827. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD PROVISOIRE' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE LIBAN CONCERNANT LE
CENTRE DE PERMISSIONNAIRES DE LA FORCE D'UR-
GENCE DES NATIONS UNIES AU LIBAN. BEYROUTH,
20 ET 29 AVRIL ET 1er MAI 1957

Beyrouth, le 20 avril 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h la Force d'urgence des Nations Unies,
organe de l'Assembl~e g6nrale des Nations Unies, cr66 conform6ment l'Article
22 de la Charte. Votre Gouvernement a g6n6reusement consenti h ce que soit
cr66, au Liban, un Centre de permissionnaires jug6 n6cessaire pour maintenir
le moral de la Force et pour lui permettre de continuer h s'acquitter efficacement
de sa tfiche, en raison, notamment, des conditions p6nibles et difficiles dans
lesquelles ses membres sont appel6s h servir. Vu les dispositions de 'Article
105 de la Charte aux termes desquelles l'Organisation des Nations Unies jouit,
sur le territoire de chacun de ses Membres, des privileges et immunit6s qui lui
sont n6cessaires pour atteindre ses buts, vu aussi I'adh6sion du Liban h la
Convention sur les privil6ges et immunit6s des Nations Unies2 et les r6solutions
de l'Assembl6e g6n6rale relatives h la Force d'urgence des Nations Unies 3, je
voudrais proposer que l'Organisation des Nations Unies et le Liban conviennent
des arrangements ci-apr6s, de fagon que ledit Centre de permissionnaires puisse
r6ellement atteindre les objectifs envisag6s.

BUREAU

1. En tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies, la Force sera
repr6sent6e au Liban par un service administratif plac6 sous la direction d'un officier
que d6signera le Commandant et qui sera responsable du fonctionnement de tous les
centres de permissionnaires au Liban.

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1957, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
a Voir note 1, p. 363 de ce volume.
8 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdngrale, premigre session extraordinaire

d'urgence, Supplment no I (A/3354).

Vol. 266-io



128 United Nations - Treaty Series 1957

ENTRY AND EXIT

2. In respect of a member of the Force entering Lebanon on duty or on leave by sea
or by air there shall be presented, but not surrendered, on demand of the appropriate
Lebanese authorities :

(a) his UNEF Identification Card; and
(b) either an individual or a collective movement order authorizing the movement,

issued by an authority of the Force in a standard form.

3. The officer in charge of administration of the Leave Centre shall notify the appropriate
Lebanese immigration, customs or other authorities of the impending arrival or depar-
ture of regularly constituted groups of members of the Force in sufficient time to enable
such authorities to carry out the necessary clearance formalities with the least possible
delay.

4. (a) Subject to subparagraphs (b) and (c) of this paragraph, Headquarters staff
officers may enter and leave Lebanon by land on official duty, in the manner provided
in paragraph 2 (a) and (b).

(b) An application for the entry and exit of a Headquarters staff officer shall be
made through ILMAC for each such officer, giving his service number, rank, name,
appointment, and the identification number of the vehicle in which he will be transported.

(c) It is understood that entries and departures of Headquarters staff officers under
this paragraph shall be kept to a minimum consistent with the requirements of the Force.

APPLICATION OF THE CONVENTION

5. The Force, as a subsidiary organ of the United Nations established by the General
Assembly, enjoys the status, privileges and immunities of the Organization in accordance
with the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. A
member of the Force may, at the time of his entry into Lebanon on official duty or on
leave, enter duty-free a reasonable quantity of personal effects as accompanied baggage.

6. In exercising the right to import duty-free articles required for the operation of a
UNEF Leave Centre, the Commander will restrict such imports to such articles as are
not readily available in Lebanon, or are in the nature of service institute amenities, or
have a particular national significance to any national contingent of UNEF.

7. Members of the United Nations Secretariat detailed by the Secretary-General to
serve with the Force remain officials of the United Nations entitled to the privileges and
immunities of Articles V and VII of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations. With respect to the locally recruited personnel of the Force,
however, the United Nations will assert its right only to the immunity concerning official
acts provided in Section 18 (a) of that Convention. The Commander shall be entitled

No. 3827
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ENTR9E ET SORTIE

2. Pour tout membre de la Force entrant au Liban par mer ou par air, soit en service
command6 soit en permission, il y aura lieu de presenter, mais non de remettre, sur
requisition des autorit~s libanaises comptentes

a) Sa carte d'identit6 de la FUNU; et

b) Un ordre de mission individuel ou collectif d~livr6 par une autorit6 de la Force,
et 6tabli selon un modle standard.

3. Chaque fois qu'un groupe de membres de la Force, r~guli~rement form6, sera sur le
point d'arriver ou de partir, l'officier commandant le Centre de permissionnaires en
informera les services d'immigration et des douanes ou autres services libanais comptents,
suffisamment l'avance pour qu'ils puissent accomplir les formalit6s n6cessaires dans le
minimum de temps.

4. a) Sous r6serve des alin~as b et c du present paragraphe, les officiers affect~s au
quartier g~n~ral pourront, en service command6, entre au Liban ou en sortir par voie
terrestre dans les conditions pr~vues aux alin~as a et b du paragraphe 2.

b) Toute demande d'entr~e ou de sortie concernant un officier affect6 au quartier
g~n~ral devra, dans chaque cas, 6tre pr~sent~e par l'interm~diaire de la Commission
mixte d'armistice isradlo-libanaise et mentionner le num~ro matricule, le grade, les nom
et pr~noms et l'objet de la mission de l'int~ress6, ainsi que le num~ro d'immatriculation
du v~hicule mis A sa disposition pour le voyage.

c) I1 est entendu que les entrees et sorties d'officiers affect~s au quartier g6n~ral
vis~es dans le present paragraphe seront aussi peu nombreuses que possible, eu 6gard
aux exigences de la Force.

APPLICATION DE LA CONVENTION

5. La Force, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies cr6
par l'Assemblke g6n~rale, jouit du statut, des privilges et des immunit6s de l'Organisation,
conform~ment aux dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies. Tout membre de la Force arrivant au Liban, en service command6 ou en
permission, pourra faire entrer en franchise, comme bagages accompagn6s, une quantit6
raisonnable d'effets personnels.

6. Dans l'exercice du droit qui lui est confr6 d'importer en franchise les articles nces-
saires au fonctionnement d'un Centre de permissionnaires de la FUNU, le Commandant
restreindra ces importations aux articles qu'il n'est pas facile de trouver au Liban, ou qui
entrent dans la cat~gorie des agr~ments fournis par les 6conomats et cantines, ou qui
pr~sentent un int~ret national pour l'un quelconque des contingents nationaux de la
FUNU.

7. Les fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies affect~s par le
Secr~taire g~nral au service de la Force restent fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies et jouissent des privilkges et immunit~s pr~vus aux articles V et VII de la
Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies. Toutefois, en ce qui
concerne le personnel de la Force recrut6 sur place, l'Organisation des Nations Unies
fera seulement valoir son droit A l'immunit6 pr~vue A la section 18, a, de la Convention,
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to the privileges, immunities and facilities of Sections 19 and 27 of the Convention.
Officers serving on the United Nations Command (the Commander's Headquarters
Staff) are entitled to the privileges and immunities of Article VI of the Convention.

DRESS

8. A member of the Force present in Lebanon on official duty may wear uniform at
all times and places.

9. A member of the Force present in Lebanon on official leave may wear uniform or
civilian clothes in accordance with orders issued by the Commander.

10. The Commander shall give sympathetic consideration to requests of the Lebanese
authorities respecting the dress of members of the Force present in Lebanon on official
leave.

11. When in uniform, members of the Force present in Lebanon shall wear the blue
beret of UNEF, and not the headdress of the national contingent to which they belong,
as well as the United Nations shoulder patch.

VEHICLES

12. Service vehicles and aircraft of the Force shall carry a distinctive United Nations
identification mark and licence which shall be notified by the Commander to the Lebanese
authorities. Such vehicles and aircraft shall not be subject to registration and licensing
under the laws and regulations of Lebanon. Lebanese authorities shall accept as valid,
without test or fee, a permit or licence for the operation of service vehicles and aircraft
issued by the Commander.

JURISDICTION

13. A member of the Force shall be subject to the exclusive criminal jurisdiction of the
competent authorities of the Participating State to which he belongs. The Commander
shall notify the Lebanese authorities of the disposition of every criminal offence com-
mitted by a member of the Force in Lebanon.

14. Members of the Force present in Lebanon on official duty shall not be subject to
legal process or the civil jurisdiction of Lebanon in respect of any matter arising out of
their official duties. Civil claims or disputes involving a member of the Force acting
in the course of his official duty and a third party shall be settled in accordance with the
provisions of Article VIII of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations.

15. In respect of a member of the Force present in Lebanon on official leave or other-
wise acting outside the scope of his official duty, the civil courts of Lebanon may exercise
jurisdiction. The Commander shall extend to the civil authorities full co-operation in
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qui concerne les actes accomplis par les fonctionnaires en leur qualit6 officielle. Le Com-
mandant jouit des privileges, immunit~s et facilit~s 6nonc~s aux sections 19 et 27 de la
Convention. Les officiers du Commandement des Nations Unies (officiers affect~s au
quartier g~n~ral du Commandement) jouissent des privileges et immunit~s pr~vus A
l'article VI de la Convention.

UNIFORME

8. Tout membre de la Force se trouvant au Liban en service command6 pourra porter
l'uniforme en tous temps et en tous lieux.

9. Tout membre de la Force se trouvant au Liban en permission officielle pourra porter
l'uniforme ou la tenue civile, conform~ment aux ordres donn&s par le Commandant.

10. Le Commandant examinera avec bienveillance les demandes des autorit&s libanaises
concernant la tenue des membres de la Force se trouvant au Liban en permission offi-
cielle.

11. Lorsqu'ils seront en uniforme, les membres de la Force se trouvant au Liban devront
porter le bret bleu de la FUNU et non pas la coiffure du contingent national auquel
ils appartiennent; ils devront aussi porter, sur la manche de leur uniforme, '6cusson des
Nations Unies.

VHICULES

12. Les v~hicules et a~ronefs de la Force seront munis d'une marque d'identification
et d'immatriculation distinctive des Nations Unies, dont le Commandant donnera
notification aux autorit~s libanaises. L'immatriculation et les certificats pr~vus par les
lois et r~glements libanais ne seront pas exig~s pour ces v~hicules et a~ronefs. Les autorit~s
libanaises accepteront comme valables, sans exiger ni examen ni droit ou taxe, les permis
de conduire ou les brevets de pilote d~livr~s par le Commandant pour les v~hicules et
a~ronefs.

JURIDICTION

13. Tout membre de la Force sera soumis A la juridiction p~nale exclusive des autorit~s
comp~tentes de l' tat dont il est ressortissant. Le Commandant informera les autorit~s
libanaises des mesures arr&tes en ce qui concerne tout crime ou dlit commis au Liban
par un membre de la Force.

14. Les membres de la Force se trouvant au Liban en service command6 ne seront pas
soumis A la juridiction civile des tribunaux libanais, et ne pourront faire l'objet de pour-
suites, pour les questions relatives A leurs fonctions officielles. Toute affaire civile dans
laquelle seront impliqu~s un membre de la Force agissant dans l'exercice de ses fonctions
officielles et un tiers sera r~gle suivant la procedure pr6vue A 'article VIII de la Conven-
tion sur les privileges et immunit~s des Nations Unies.

15. Les tribunaux civils libanais pourront exercer leur juridiction A l'6gard d'un membre
de la Force se trouvant au Liban en permission officielle, ou autrement qu'en service
command6. Le Commandant accordera aux autorit~s civiles son entire collaboration A
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any civil suit taken against a member of the Force, including facilitating the service of
civil process upon any such member of the Force and the enforcement of any judgment,
decision or order against him made by a Lebanese civil court of competent jurisdiction.

16. Arrangements shall be made for the presence of a limited number of UNEF military
police with a view to maintaining discipline among members of the Force in Lebanon and
accompanying the appropriate Lebanese authorities to assist, in so far as members of the
Force are concerned, in the maintenance of public order. The Lebanese authorities may
take into custody a member of the Force, without subjecting him to the ordinary routine
of arrest, in order immediately to deliver him, together with any items seized, to the
authorities of the Force. The Lebanese authorities may make a preliminary interroga-
tion but may not delay the transfer of custody.

17. The authorities of the Force and the Lebanese authorities shall assist each
other in the collection and production of evidence, and in the production of witnesses,
in respect of offences in which either or both have an interest.

18. The Lebanese authorities shall assist the Force in the apprehension of members
of the Force reported by an authority of the Force to be absent without leave; any
absentee apprehended by the Lebanese authorities shall be handed over with the least
possible delay to the authorities of the Force.

LIAISON

19. The Commander and the Lebanese authorities shall take appropriate measures
to ensure close and reciprocal liaison.

DEcEAsED MEMBERS: DISPOSITION OF PERSONAL PROPERTY

20. The Commander shall have the right to take charge of and dispose of the body
of a member of the Force who dies in Lebanese territory, and may dispose of his personal
property after the debts of the deceased person incurred in Lebanese territory and owing
to persons other than members of the Force have been settled.

If your Government is in agreement with these proposals, I would suggest
that this letter and your reply be considered as constituting an agreement
between the United Nations and Lebanon, to have effect as from the date of
the commencement of the administration of the Leave Centre.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

E. L. M. BURNS

Major-General

Commander, UNEF

His Excellency Dr. Charles Malik
Minister for Foreign Affairs
Beirut, Lebanon
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l'occasion de toute action civile intent6e contre un membre de la Force et, notamment,
il facilitera la signification des actes de proc6dure A l'int6ress6 et l'ex6cution de tout juge-
ment ou de toute d6cision ou ordonnance prononc6s contre lui par un tribunal civil
libanais comptent.

16. Des dispositions seront prises pour qu'un petit d6tachement de police militaire
de la FUNU soit stationn6 au Liban pour y maintenir la discipline parmi les membres
de la Force et accompagner les autorit6s libanaises comptentes afin de les aider h assurer
le maintien de l'ordre l oa des membres de la Force seront en cause. Les autorit~s li-
banaises pourront mettre en 6tat d'arrestation un membre de la Force, sans le soumettre
aux formalit6s ordinaires de l'arrestation, en vue de le remettre sans retard, en meme
temps que tous objets saisis, aux autorit6s de la Force. Les autorit6s libanaises pourront
proc6der un interrogatoire pr6liminaire, mais ne pourront retarder la remise d'un
inculp6.

17. Les autorit6s de la Force et les autorit6s libanaises se pr~teront mutuellement
assistance pour la recherche et la production de preuves et pour la production des t~moins,
en cas d'infraction concernant les unes ou les autres, ou les deux.

18. Les autorit6s libanaises aideront la Force A appr6hender les membres de la Force
dont une autorit6 de la Force aura signal6 qu'ils sont absents sans permission; tout absent
appr6hend6 par les autorit6s libanaises sera remis aux autorit6s de la Force dans les plus
brefs d61ais.

LIAISON

19. Le Commandant et les autorit6s libanaises veilleront A assurer entre eux une liaison
6troite.

D9CLS DE MEMBRES DE LA FORCE: DISPOSITION DES BIENS ET EFFETS PERSONNELS

20. Le Commandant aura le droit de prendre en charge le corps d'un membre de la
Force dc6d en territoire libanais et d'en disposer; il pourra 6galement disposer des
biens et effets de l'int6ress6, apr~s r~glement de ses dettes n6es en territoire libanais et
dues A des personnes autres que des membres de la Force.

Si votre Gouvernement accepte les propositions ci-dessus, je propose que
la pr6sente lettre et votre r6ponse soient r6put~es constituer, entre l'Organisation
des Nations Unies et le Liban, un accord qui prendra effet la date oil le Centre
de permissionnaires commencera de fonctionner.

Veuillez agr6er, etc.

Le major-g6n6ral commandant la FUNU:
E. L. M. BURNS

Son Excellence Monsieur Charles Malik
Ministre des affaires 6trang~res
Beyrouth (Liban)
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II

Beirut, 29 April 1957

Major-General E. L. M. Burns
Commander
United Nations Emergency Force

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 20 April 1957,
in which you propose certain arrangements with a view to enabling the effective
fulfillment of the purposes of the United Nations Emergency Force Leave
Center which is to be established in Lebanon. In view of the fact that certain
provisions in your letter will require review in accordance with Lebanese
constitutional procedures, it will be our understanding that my present agree-
ment to your proposed arrangements will constitute a provisional arrangement
subject to such review, the first step of which will be the submission of your
proposals to the Council of Ministers for their approval.

The Minister of Foreign Affairs
Charles MALIK

III
1 May 1957

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 29 April 1957,
in which you express your agreement, as a provisional arrangement, to the terms
of my letter of 20 April 1957 concerning the status of the Leave Centre of the
United Nations Emergency Force in Lebanon. I note that certain provisions
in this arrangement will require review in accordance with Lebanese constitu-
tional procedures. I should therefore be glad to be advised of any such steps
taken and in particular I shall be grateful if you will kindly inform me as soon
as the terms of our letters have had the approval of the Council of Ministers.

Meanwhile I wish to express my warm appreciation on behalf of the United
Nations Emergency Force for the constant assistance which the officials of
your Government have extended to the Force throughout the period of the
many necessary preparations for the opening of the Leave Centre.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
E. L. M. BURNS
Major-General

His Excellency the Minister for Foreign Affairs Commander, UNEF

Ministry of Foreign Affairs
Beirut, Lebanon
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II

Beyrouth, le 29 avril 1957

Monsieur le major-g~n~ral E. L. M. Burns
Commandant de la Force d'urgence

des Nations Unies

Monsieur le g~n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 20 avril 1957 dans
laquelle vous proposez certains arrangements en vue du bon fonctionnement du
Centre de permissionnaires de la Force d'urgence des Nations Unies qui doit
etre cr66 au Liban. tant donn6 que certaines dispositions de votre lettre auront

etre examinees conform~ment aux r~gles constitutionnelles libanaises, nous
considrerons l'accord que je donne, par les pr~sentes, aux arrangements que
vous proposez comme un accord provisoire qui sera soumis i 1'examen susmen-
tionn6, et en premier lieu renvoy6, pour approbation au Conseil des ministres.

Le Ministre des affaires 6trang6res :
Charles MALIK

III

Le ler mai 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 29 avril 1957, dans
laquelle vous donnez votre accord, constituant arrangement provisoire, aux
propositions contenues dans ma lettre du 20 avril 1957 concernant le statut du
Centre de permissionnaires de la Force d'urgence des Nations Unies au Liban.
Je note que certaines dispositions dudit arrangement devront 6tre examinees
conform~ment aux r~gles constitutionnelles libanaises. Je vous saurais donc gr6
de bien vouloir m'aviser de toute mesure prise t cet 6gard, et notamment, de
me pr~venir d~s que les termes de nos lettres auront 6t6 approuv6s par le Conseil
des ministres.

Je tiens d~s maintenant i vous adresser, au nom de la Force d'urgence
des Nations Unies, mes vifs remerciements pour l'aide constante que les fonc-
tionnaires du Gouvernement libanais ont pr~t~e a la Force pendant toute la
priode consacr~e aux multiples pr~paratifs qu'exige l'ouverture du Centre de
permissionnaires.

Veuillez agr~er, etc.
Le major-g6n6ral commandant la FUNU:

E. L. M. BURNS

Son Excellence le Ministre des affaires 6trangres
Minist~re des affaires 6trang6res
Beyrouth (Liban)
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No. 3828. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JORDAN RELATING TO SPECIAL
ECONOMIC ASSISTANCE. SIGNED AT AMMAN, ON
17 JUNE 1954

June 17, 1954
His Excellency Khlousi Kheiry
Minister of Economy
The Hashemite Kingdom of Jordan
Amman, Jordan

Excellency :

I have the honor to refer you to the General Agreement for Technical
Cooperation between the Government of The Hashemite Kingdom of Jordan
and the Government of the United States of America, 2 and to the notes exchanged
between the two Governments dated May 4 and May 13, I954,3 establishing a
program of technical and economic assistance for Jordan, the provisions of
which shall be applicable to this agreement and the conduct of the program
described herein.

In addition to sums heretofore provided for the program of technical cooper-
ation, the Government of the United States of America is prepared to establish
with your Government a cooperative special economic assistance program and to
contribute therefor equipment, supplies, contractual services, goods to be import-
ed and sold, and other costs. This contribution is in accordance with the follow-
ing procedures

There is hereby established the Jordan-United States Joint Fund for Special
Economic Assistance (hereinafter referred to as the "Joint Fund"). The Joint Fund
shall administer the cooperative program of special economic assistance in accordance
with the terms of this agreement. The Minister of Economy of The Hashemite Kingdom
of Jordan and the Director of the United States of America Operations Mission to Jordan
shall serve as Co-Directors of the Joint Fund. The monies of the Joint Fund shall be
maintained in such bank or banks as the Co-Directors shall select and shall be available
only for the purposes of this agreement.

I Came into force on 17 June 1954 by signature.

United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 55, and Vol. 179, p. 249.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 225.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3828. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM18RIQUE
ET LA JORDANIE RELATIF A L'OCTROI D'UNE AIDE
ECONOMIQUE SPItCIALE. SIGNt A AMMAN, LE
17 JUIN 1954

Le 17 juin 1954

Son Excellence Khlousi Kheiry
Ministre des affaires 6conomiques
Royaume hach~mite de Jordanie
Amman

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord g6nral de coop6ration technique
conclu entre le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie et le Gouver-
nement des ]tats-Unis d'Am6rique2 ainsi qu'aux notes en date des 4 et 13 mai
19543, 6chang~es entre les deux Gouvernements en vue de mettre sur pied un
programme d'aide technique et 6conomique en faveur de la Jordanie, accord et
notes dont les dispositions sont applicables au present Accord et h l'ex~cution
du programme vis6 dans la pr~sente communication.

Outre la participation financi~re qu'il a jusqu'ici apport~e au programme de
cooperation technique, le Gouvernement des lttats-Unis d'Amrique est dispos6
h mettre sur pied, de concert avec votre gouvernement, un programme de coop6-
ration en mati~re d'aide 6conomique sp~ciale et A fournir A cette fin de l'6quipe-
ment, du materiel, des services contractuels et des biens destin6s h 6tre import~s et
vendus ainsi qu'h prendre h sa charge d'autres d6penses, conform6ment aux
dispositions ci-apr~s

I1 est cr 6 un Fonds commun jordano-am~ricain d'aide 6conomique spciale (ci-
apr~s d~nomm6 (i le Fonds commun >). Le Fonds commun administrera le programme de
cooperation en mati~re d'aide 6conomique sp~ciale conform~ment aux conditions du
pr6sent Accord. Le Ministre des affaires 6conomiques du Royaume hach~mite de Jordanie
et le Directeur de la Mission technique des Rtats-Unis en Jordanie seront codirecteurs
du Fonds commun. Les avoirs du Fonds commun seront confi~s A la banque ou aux
banques choisies par les codirecteurs et seront uniquement utilis~s aux fins du present
Accord.

1 Entr6 en vigueur le 17 juin 1954 par signature.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 141, p. 55, et vol. 179, p. 252.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 234, p. 225.
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II

(a) The Government of the United States of America will contribute to the Joint
Fund, from funds appropriated for the fiscal year ending June 30, 1954, the sum of Eight
million United States dollars ($8,000,000) in the manner provided above.

(b) The parties agree that these funds shall be withheld in the United States of
America to meet payments to be made outside Jordan pursuant to obligations under-
taken by the Government of the United States or the Co-Directors to any person, firm,
corporation or other legal entity to supply goods, services, materials or equipment to or
for the benefit of the cooperative program of special economic assistance. The amounts
used to meet payments outside Jordan shall be considered as if deposited to the credit of
the Joint Fund, and shall be shown in the records of the Joint Fund as contributions by
the Government of the United States of America against its undertaking to contribute
eight million dollars to the Joint Fund.

III

The Government of The Hashemite Kingdom of Jordan shall deposit to the credit
of the Joint Fund not less than Nine thousand Jordan Dinars (JD 9,000).

IV

(a) The Co-Directors by agreement may arrange for the purchase and transport
to Jordan of essential goods for sale within Jordan through normal commercial channels
by providing for the utilization for this purpose of a portion of the contribution of the
Government of the United States of America to finance the foreign exchange costs of such
goods. The local currency received from importers in payment for such goods and
transport shall be deposited in the banking account or accounts to the credit of the Joint
Fund as a portion of the contribution of the United States of America. The dollar costs
of such goods and transport shall be shown in the records of the Joint Fund as contri-
butions by the Government of the United States of America against its undertaking to
contribute eight million dollars to the Joint Fund.

(b) The Ministry of Economy will request the Co-Directors to issue purchase
authorities for the procurement of goods and services to be paid for from United States
economic assistance funds attributed to the Joint Fund account. Each such purchase
authority will describe in adequate detail the items or services to be procured, the sources
of procurement, the maximum value authorized, the contracting and delivery periods
permitted, and such other relevant procurement instructions as may be necessary.
To the extent procurement is to be effected by a United States Government agency,
the purchase authorities, after signature by the Co-Directors, will be transmitted to
Foreign Operations Administration, Washington, for appropriate action. To the extent
procurement is to be effected by a non-United States Government agency, the purchase
authority will indicate both the authorized agency to which issued for procurement and
the Approved Applicant through which United States bank financing will be arranged.
To the extent commodity imports are for the purpose of local currency generation,

No. 3828
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II

a) Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amgrique versera au Fonds commun sous
la forme prgvue ci-dessus, une somme de huit millions (8.000.000) de dollars des ttats-
Unis qu'il prdl~vera sur les credits allougs pour l'exercice financier se terminant le 30
juin 1954.

b) Les parties conviennent que ces fonds seront conserv6s aux -tats-Unis d'Am6rique
en vue des paiements A effectuer en dehors de la Jordanie au titre des obligations con-
tract6es par le Gouvernement des tats-Unis ou par les codirecteurs envers toute per-
sonne, firme, soci&6t ou autre personne morale pour la fourniture de biens, de services,
de mat6riel ou d'6quipement n6cessaires ou utiles A la mise en oeuvre du programme de
coop6ration en mati~re d'aide 6conomique sp6ciale. Les sommes utilis6es en vue de
paiements effectu6s en dehors de la Jordanie seront cens6es avoir 6t6 d6pos6es au Fonds
commun et figureront dans les livres du Fonds commun comme des contributions du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique a valoir sur la contribution de 8 millions de
dollars qu'il s'est engag6 A verser au Fonds commun.

III

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie versera au Fonds commun
une somme au moins 6gale A neuf mille (9.000) dinars jordaniens.

IV

a) Les codirecteurs peuvent, d'un commun accord, prendre des dispositions en vue
de l'achat et du transport en Jordanie de produits de base destin6s A etre vendus en
Jordanie selon les m~thodes commerciales normales, et pr6voir A cet effet l'affectation
d'une partie des contributions vers6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
au r~glement du cofit en monnaie 6trang~re desdits produits. Les sommes en monnaie
locale vers6es par les importateurs en paiement desdits produits et transport seront
d6pos6es au ou aux comptes en banque du Fonds commun comme constituant une partie
de la contribution des l tats-Unis d'Am6rique. Le cofit en dollars desdits produits et
transport figurera dans les livres du Fonds commun comme une contribution du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique A valoir sur la somme de huit millions de dollars
qu'il s'est engag6 a verser au Fonds commun.

b) Le Ministbre des affaires 6conomiques demandera aux codirecteurs de d6livrer
des autorisations d'achat pour l'acquisition de biens et de services au moyen des fonds
d'aide 6conomique vers6s par les tats-Unis au compte du Fonds commun. Chaque
autorisation d'achat contiendra tous les renseignements pertinents relatifs aux articles
ou services qui doivent 6tre achet6s, leur origine, la valeur maximum autoris6e, les d6lais
de soumission et de livraison pr6vus et, le cas 6ch6ant, toute autre indication pertinente
concernant leur acquisition. Lorsque l'acquisition doit 6tre effectu6e par un organisme
relevant du Gouvernement des Etats-Unis, les autorisations d'achat sign6es par les
codirecteurs seront transmises A l'Administration des services techniques A l'6tranger A
Washington, A toutes fins utiles. Lorsque l'acquisition doit 6tre effectu6e par un organisme
ne relevant pas du Gouvernement des ]tats-Unis, l'autorisation d'achat indiquera
l'organisme habilit6 ainsi que l'interm6diaire agr66 par 1'entremise duquel les ttats-Unis
op6reront leurs transactions bancaires. Lorsque l'importation des produits vise l'accu-
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The Hashemite Kingdom of Jordan will make arrangements to assure that at least
25% of the dinar equivalent of the dollar value of each letter of credit opened under such
purchase authorities is deposited in the Joint Fund account on the establishment of the
letter of credit and that 75% dinar balance is so deposited prior to the entry into Jordan
of commodities so procured. In respect of procurement through United States Govern-
ment agency channels, The Hashemite Kingdom of Jordan will assure that 100% of the
dinar equivalent of the dollar value of such procurement will be deposited prior to the
entry of the commodity into Jordan or upon notification by the United States Co-Director
of the Foreign Operations Administration dollar disbursements, whichever is earlier.
The Hashemite King lom of Jordan will also assure that the sales proceeds of commodities
imported into Jordan through United States Government agency procurement shall
promptly be deposited in the Joint Fund account. The exchange rate to be used in
calculating such Jordanian equivalents will be the highest rate of exchange for dinars
in terms of dollars effective on the date of any such transaction.

(c) The Approved Applicant will promptly deposit to the banking account or ac-
counts of the Joint Fund an amount equal to 90% of all dinars received from importers
at the time the letters of credit are established, and the remainder of the dinar equivalent
of the foreign exchange utilized in settlements under the letters of credit will be deposited
by the bank to the credit of such account or accounts simultaneously with the release
of title documents for the imports in question.

(d) All dinars generated or otherwise derived from the use of dollar funds will be
deposited to the credit of the banking account or accounts of the Joint Fund. Such
account or accounts shall be maintained in collaboration with the Comptroller of the
United States of America Operations Mission to Jordan in sufficient detail so that prompt
and accurate reportings may be transmitted by him to the Government of the United
States of America.

(e) The Government of Jordan further agrees to reimburse the United States Opera-
tions Mission to Jordan upon demand, for dollar credits sold to importers of goods
whenever full documentation is not furnished within the specified time, or whenever it
appears to this Mission that the documentation submitted does not support the expend-
iture of dollar credits made available hereby, or whenever this Mission determines
that the expenditure of dollar credits was improper as being in violation of the Mutual
Security Act of 1953 and related United States laws, such as Section 112 (L) of the Econ-
omic Cooperation Act of 1948, as amended.

V

None of the dollar funds heretofore or herein provided, nor any of the dinar funds
generated or otherwise derived from the sale of commodities Ahall be used to make
payments on account of the principal or interest of any debt of the Government of The
Hashemite Kingdom of Jordan or on any loan made to the Government of The Hashe-
mite Kingdom of Jordan by any other foreign government; nor shall any of these funds

No. 3828
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mulation de capitaux en monnaie nationale, le Royaume hachdmite de Jordanie prendra
des dispositions pour que 25 pour 100 au moins de l'6quivalent en dinars de la valeur en
dollars de chaque lettre de credit 6mise conformdment A l'autorisation d'achat soient
ddposds au compte du Fonds commun, au moment de la creation de ladite lettre de
credit et pour que le solde de 75 pour 100 de la valeur en dinars soit ddpos6, de la m~me
fagon, avant l'entrde en Jordanie des biens ainsi acquis. Lorsque l'acquisition se fera par
l'interm~diaire d'un organisme relevant du Gouvernement des Ptats-Unis, le Royaume
hach~mite de Jordanie prendra des dispositions pour que la totalit6 de l'quivalent
en dinars de la valeur en dollars de ladite acquisition soit ddpos6 avant l'entrde du produit
en Jordanie ou au moment oti le codirecteur amdricain donnera notification du paiement
en dollars par l'Administration des services techniques a l'tranger si cette notification
est faite avant l'entrde du produit en Jordanie. Le Royaume hachdmite de Jordanie fera
6galement en sorte que le produit de la vente des marchandises importdes en Jordanie
par l'intermddiaire d'un organisme du Gouvernement des Ptats-Unis soit vers6 A bref
ddlai au compte du Fonds commun. Le taux de change applicable au calcul de l'6qui-
valent en monnaie jordanienne sera le taux le plus 6lev6 du dinar par rapport au dollar,
en vigueur au moment de l'opdration.

c) L'intermddiaire agr66 versera A bref d6lai au ou aux comptes du Fonds commun
une somme 6gale A 90 pour 100 de l'ensemble des dinars verses par les importateurs au
moment de la creation des lettres de credit, et le solde de l'quivalent en dinars des
devises 6trang~res utilisdes pour les r6glements effectuds en vertu des lettres de credit
sera ddpos6 par la banque au credit dudit ou desdits comptes au moment de la ddlivrance
de la licence d'importation.

d) Les sommes en dinars provenant, directement ou indirectement, de l'utilisation
des fonds en dollars seront versdes au ou aux comptes en banque du Fonds commun.
Ce ou ces comptes seront tenus en collaboration avec le contr6leur de la Mission tech-
nique des ttats-Unis en Jordanie de manire suffisamment ddtaillde pour qu'il puisse
communiquer A bref ddlai, des rapports exacts au Gouvernement des letats-Unis
d'Amdrique.

e) En outre, le Gouvernement de la Jordanie convient de rembourser A la Mission
technique des ttats-Unis en Jordanie, sur sa demande, le montant des credits en dollars
obtenus par les importateurs de marchandises, lorsque tous les documents requis n'auront
pas 6t6 fournis dans les ddlais prescrits ou lorsque, de l'avis de la Mission, les documents
communiques ne justifient pas l'octroi des credits en dollars ouverts en vertu du present
Accord ou lorsque la Mission constate que l'utilisation des cr6dits en dollars est irrdgu-
lire, du fait qu'elle contrevient A la loi de 1953 sur la s6curit6 mutuelle (Mutual Security
Act) et aux lois connexes amdricaines, telles que l'article 112, L, de la loi relative A la
cooperation 6conomique (Economic Cooperation Act) de 1948, sous sa forme amendde.

V

En aucun cas, les fonds en dollars fournis antdrieurement ou pr6vus dans le present
Accord, ou les fonds en dinars provenant, directement ou indirectement, de la vente de
marchandises ne seront utilisds qu'en vue de rembourser le principal ou les intdrets
d'une dette contractde par le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie ou
d'un pr~t consenti au Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie par un

N- 3828
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be expended for any purpose for which funds have been withdrawn by the Government
of The Hashemite Kingdom of Jordan to make payment on such debts.

VI

Local currency deposited to the credit of the Joint Fund shall be used for the follow-
ing purposes and under the following conditions:

(a) Expenditures in such amounts and under such conditions and limitations as
may be determined by the Co-Directors in and pursuant to project agreements and other
written memoranda executed by the Co-Directors. The projects to be undertaken
under this agreement may include cooperation with national and local governmental
agencies in The Hashemite Kingdom of Jordan, as well as with organizations of a public
or private character, and international organizations of which the United States of
America and The Hashemite Kingdom of Jordan are members. By agreement between
the Co-Directors contributions of funds, property, services or facilities by either or
both parties, or by any of such third parties, may be accepted and deposited to the
credit of the Joint Fund for use in effectuating the cooperative program.

(b) Payment of local currency administrative expenses of the Joint Fund as the Co-
Directors may determine.

(c) No funds shall be withdrawn from the monies of the Joint Fund for any purpose
except by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed by the Co-
Directors.

(d) The Co-Directors shall determine the general policies and administrative
procedures that are to govern the operations of the Joint Fund, such as disbursement
of and accounting for funds; incurrence of obligations; purchase and use, inventory,
control and disposition of property; and the appointment and discharge of officers and
other personnel of the Joint Fund.

(e) All project agreements, contracts and other instruments and documents shall
be executed in the name of the Joint Fund and shall be signed by the Co-Directors.
The books and records of the Joint Fund shall be open at all times for examination and
audit by authorized representatives of both or either of the two Governments. The
Co-Directors shall render an annual report of their activities to the two Governments
and such other reports as may be appropriate.

(f) All materials, equipment and supplies acquired pursuant to this agreement shall
become the property of the Joint Fund. Subject to limitations imposed by Article V
above, the Co-Directors may transfer goods, materials, supplies and equipment acquired
by the Joint Fund in such manner as to contribute to the economic development of
Jordan. Any such goods, materials, supplies and equipment remaining at the termina-
tion of this agreement shall be at the disposal of the Government of The Hashemite
Kingdom of Jordan.

(g) Any unobligated balance of local currency left to the account of the Joint Fund
at the termination of this agreement shall be disposed of as mutually agreed upon by the
Government of The Hashemite Kingdom of Jordan and the Government of the United
States of America.
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autre gouvernement 6tranger; en aucun cas, its ne seront affect~s des postes sur les-
quels le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie aura pr~lev6 des fonds en
vue d'effectuer des paiements aff~rents aux dettes susmentionn~es.

VI

Les sommes en monnaie locale vers~es au cr6dit du Fonds commun seront utilis~es
aux fins et dans les conditions d~finies ci-apres :

a) Pour couvrir les d~penses dont le montant ainsi que les conditions auront 6t6
pr~cis~s par les codirecteurs, dans le texte et en vertu d'accords relatifs h des projets et
autres instruments 6tablis par eux. Les projets qui seront mis en oeuvre en vertu du present
Accord pourront donner lieu A une coop6ration avec les services officiels nationaux et
ocaux du'Royaume hachmite de Jordanie, ainsi qu'avec les organismes publics ou

priv~s et les organisations internationales dont les Rtats-Unis d'Am~rique et le Royaume
hach~mite de Jordanie font partie. Moyennant l'accord des codirecteurs, les fonds, biens,
facilit~s et services offerts par l'une des deux parties ou par une tierce partie pourront
&tre accept~s et conserves au nom du Fonds commun en vue de leur utilisation pour la
r~alisation du programme de cooperation.

b) Pour couvrir les d~penses administratives du Fonds commun en monnaie locale
de la mani~re fix~e par les codirecteurs.

c) Aucun pr~l~vement ne sera effectu6 sur les avoirs du Fonds commun pour une
raison quelconque, sans qu'un cheque ou une autorisation dfiment sign~e par les codirec-
teurs n'ait 6t6 d~livr~e A cet effet.

d) Les codirecteurs fixeront, d'un commun accord, les principes g~nraux et les
procedures administratives qui r~giront les operations du Fonds commun, notamment
tout ce qui touche les sorties de fonds et la comptabilit6, la prise d'engagements, l'achat,
l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la cession de biens, la designation et le licenciement
des fonctionnaires et des autres employ~s du Fonds commun.

e) Tous les accords, contrats, et autres instruments et documents relatifs aux projets
seront 6tablis au nor du Fonds commun et seront sign~s par les codirecteurs. Les repr6-
sentants autoris~s des deux Gouvernements ou de 1'un des deux seulement pourront,
A tout moment, examiner et v~rifier les registres et la comptabilit6 du Fonds commun.
Les codirecteurs pr~senteront aux deux Gouvernements un rapport annuel sur leurs
activit~s ainsi que tout autre rapport appropri6.

f) Le materiel, l'6quipement et les fournitures acquis en application du present
Accord deviendront propri&t6 du Fonds commun. Sous reserve des dispositions restric-
tives de l'article V ci-dessus, les codirecteurs peuvent transfrer les biens, le materiel,
les fournitures et l'6quipement acquis par le Fonds commun dans des conditions propres
A favoriser le d~veloppement 6conomique de la Jordanie. Tous biens, materiel, fourni-
tures et 6quipement qui subsisteront A l'expiration du present Accord seront mis la
disposition du Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie.

g) Toute somme en monnaie locale inscrite au credit du Fonds commun qui n'aura
pas 6t6 engag~e A l'expiration du present Accord sera liquid~e dans les conditions dont
le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique seront convenus.
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VII

Any right, privilege, power or duty conferred by this agreement either upon an
official of the Government of The Hashemite Kingdom of Jordan or upon an American
officer of the United States of America Operations Mission to Jordan may be delegated
by them to any of their assistants provided that each such delegation shall be satisfactory
to the other.

VIII

The parties hereto recognize the Joint Fund as an integral part of the cooperative
program of technical assistance established pursuant to the General Agreement referred
to in the first paragraph hereof and declare that the Joint Fund will be accorded all the
rights, privileges and immunities accruing to the United States of America Operations
Mission to Jordan. The parties hereto further recognize that the effectiveness and
value of the program effectuated through and under this agreement depends upon the
continuation, progression, maintenance and administration of the projects executed
hereunder; therefore, it is agreed by The Hashemite Kingdom of Jordan that it will
continue, operate, and manage such projects in accordance with the objectives contained
in such project agreements.

Ix

This agreement may be referred to as the "Jordan-United States Economic Assistance
Joint Fund Agreement." It shall enter in force on the date of acceptance by the Govern-
ment of The Hashemite Kingdom of Jordan and shall remain in force through June 30,
1956, or until three months after either Government shall have given notice in writing
to the other of intention to terminate it whichever is the earlier. It is complementary
to and does not supersede existing agreements between the Governments.

If this proposal meets with the approval of your Government, it is requested
that your signature be inscribed below in attestation of its acceptance.

Clark S. GREGORY

Director, United States of America
Operations Mission to Jordan

Accepted this 17th day of June 1954:

KHLOUSI KHEIRY

Minister of Economy of The Hashemite Kingdom of Jordan
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VII

Tout fonctionnaire du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie ou tout
fonctionnaire am~ricain de la Mission technique en Jordanie pourra, sous reserve d'appro-
bation r~ciproque dans chaque cas d'espce, d6l guer h l'uii de ses adjoints tous les
droits, privil6ges, pouvoirs et obligations que lui confre le present Accord.

VIII

Les parties au present Accord reconnaissent que le Fonds commun s'int~gre dans
le programme de cooperation en mati~re d'assistance technique 6tabli en application d5
l'Accord g~n~ral mentionn. au premier paragraphe du present Accord et d~clarent que
le Fonds commun b~n~ficiera de tous les droits, privileges et immunit~s reconnus A la
Mission technique des Ptats-Unis en Jordanie. Les parties au present Accord reconnaissent
en outre que l'efficacit6 et la valeur du programme pr~vu par le present Accord d~pendent
de la continuation, des progr s, de la gestion et de l'ex~cution des projets mis en oeuvre
en application dudit Accord; en consequence, le Royaume hach~mite de Jordanie s'en-
gage A poursuivre, ex6cuter et grer lesdits projets conform~ment aux objectifs 6nonc&s
dans les accords y relatifs.

Ix

Le present Accord pourra &re dsign6 sous le titre de ((Accord relatif au Fonds
commun jordano-am~ricain d'aide 6conomique ,). II prendra effet A la date de son accepta-
tion par le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie et demeurera en vigueur
jusqu'au 30 juin 1956 ou jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter du jour
ol l'un des Gouvernements contractants aura notifi6 par 6crit A l'autre Gouvernement
son intention d'y mettre fin, si cette notification intervient plus de trois mois avant la
date pr~cit~e. II complete et ne remplace pas les Accords actuellement en vigueur entre les
Gouvernements.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la signatu-
re que vous voudrez bien apposer ci-dessous fera foi de l'acceptation de votre
Gouvernement.

Clark S. GREGORY

Directeur de la Mission technique
des IEtats-Unis d'Am~rique en Jordanie

Accept6 le 17 juin 1954:

KHLOusI KHEIRY

Ministre des affaires 6conomiques du Royaume hachdmite de Jordanie
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AMENDMENT No. 1' TO THE AGREEMENT OF 17 JUNE
19542 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JORDAN RELATING TO SPECIAL ECONOMIC
ASSISTANCE. SIGNED AT AMMAN, ON 17 MARCH
1956

This Agreement, entered into this 17th day of March, 1956, between the
Government of the United States of America, represented by the International
Cooperation Administration (hereinafter called " ICA ") and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan, represented by the Ministry of Economy;

WITNESSETH :

WHEREAS, the parties hereto entered into a certain agreement entitled Jordan-
United States Economic Assistance Joint Fund Agreement, dated June 17, 1954;2

and
WHEREAS, the parties now desire to amend said Agreement to extend the

term thereof;
Now THEREFORE, the parties mutually agree that said Agreement shall be

and it hereby is amended as follows:

Article IX is hereby amended by deleting the date " June 30, 1956 " appear-
ing therein and substituting in lieu thereof the date " June 30, 1958. "

Except as expressly hereby amended, said Agreement is in all respects
ratified, confirmed and continued in full force and effect in accordance with its
terms.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have, by their representatives or
officers thereunto duly authorized, executed this Agreement as of the day and
year first above written.

For the Government For the Government
of the United States of the Hashemite Kingdom

of America : of Jordan :
Harold S. NELSON KHLOUSI KHEIRY

Director Minister of Economy
United States of America of the Hashemite Kingdom

Operations Mission to Jordan of Jordan

I Came into force on 17 March 1956 by signature.

2 See p. 138 of this volume.
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AMENDEMENT No 1 A L'ACCORD DU 17 JUIN 19542 ENTRE
LES VTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA JORDANIE
RELATIF A L'OCTROI D'UNE AIDE t CONOMIQUE
SP1RCIALE. SIGNf, A AMMAN, LE 17 MARS 1956

Le present Accord a 6t6 conclu le 17 mars 1956 entre le Gouvernement des
tats-Unis d'Amdrique, reprdsent6 par 'Administration de coop6ration interna-

tionale et le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie repr~sent6 par le
Minist~re des affaires 6conomiques;

CONSIDtRANT que les parties ont conclu le 17 juin 19542 un Accord intitu16
t Accord relatif au Fonds commun jordano-amdricain d'aide 6conomique );

CONSID RANT en outre que les parties ddsirent actuellement amender ledit
Accord en vue de le proroger;

EN CONStQUENCE, les parties sont convenues d'amender ledit Accord comme
suit :

Dans le texte de Particle IX, la date <i 30 juin 1956 * est supprimde et
remplacde par la date (( 30 juin 1958 #.

Sous r6serve de cette modification, ledit Accord est pleinement ratifi6 et
confirm6 et demeure en vigueur conform6ment aux clauses qu'il contient.

EN FOI DE QUOI les parties ont, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants ou
fonctionnaires dfiment autoris6s, sign6 le present Accord h la date susmentionnde.

Pour le Gouvernement
des ]&tats-Unis
d'Amdrique :

Harold S. NELSON

Directeur de la Mission
technique des 1ttats-Unis
d'Am6rique en Jordanie

Pour le Gouvernement
du Royaume hach6mite

de Jordanie :
KHLOUSI KHEIRY

Ministre des affaires
6conomiques du Royaume

hachdmite de Jordanie

1 Entr6 en vigueur le 17 mars 1956 par signature.
2 Voir p. 139 de ce volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act
(with Memorandum of Understanding and exchange
of notes). Signed at Washington, on 31 December
1956

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 6 May 1957.

ETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

BRfSIL

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant i d6velopper et 'i favoriser
le commerce agricole (avec Memorandum d'accord et
echange de notes). Sign6 'a Washington, le 31 decembre
1956

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les E9tats-Unis d'Amdrique le 6 mai 1957.
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No. 3829. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
31 DECEMBER 1956

The Government of the United States of America, and the Government
of the United States of Brazil, hereinafter called the Government of Brazil :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace the usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities and the
desirability of accelerating economic development leading to increased consump-
tion;

Considering that the purchase in cruzeiros of surplus agricultural commod-
ities produced in the United States of America will assist in achieving such
expansion of trade, accelerated development and increased consumption;

Considering that the cruzeiros accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities over a three-year period to the Government of
Brazil pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act of 1954, as amended, Public Law 480, 83rd Congress of the United States,
and the measures which the two Governments will take individually and collect-
ively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR CRUZEIROS

1. Subject to the provisions of Paragraph 2 of this Article and subject to the
issuance by the Government of the United States of America and acceptance
by the Government of Brazil during the period ending June 30, 1959, of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes to
finance the sale to purchasers authorized by the Government of Brazil, for

1 Came into force on 31 December 1956, upon signature, in accordance with article VI.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 3829. ACORDO SOBRE PRODUTOS AGRICOLAS ENTRE
O GOVPRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMtERICA E
O GOVPRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

O Gov~rno dos Estados Unidos da Amrica e o Governo dos Estados Unidos
do Brasil, doravante mencionado como Govrno do Brasil,

Reconhecendo a conveni~ncia de expandir o com~rcio de produtos agricolas
entre os dois paises e corn outras nag5es amigas, sem deslocar os mercados normais
dos Estados Unidos da Am6rica para 6sses produtos ou perturbar indevidamente
os pregos internacionais dos produtos agricolas, e corn o objetivo de acelerar o
desenvolvimento econ6mico que d6 lugar a um aumento de consumo;

Considerando que a compra em cruzeiros de excedentes agricolas dos
Estados Unidos da America contribuirh parh a referida expansgo do com6rcio,
desenvolvimento acelerado e incremento do consumo;

Considerando que os cruzeiros provenientes das aquisig5es acima ser~o
utilizados de forma a beneficiar ambos os paises;

Desejando estabelecer as normas que regulario a venda de produtos agricolas
ao Brasil, durante um prazo de tres anos, nos t~rmos do Titulo I da Lei de
Assist~ncia e Desenvolvimento do Comrcio Agricola, de f954, e suas emendas
(Lei 480, do 830 Congresso dos Estados Unidos da America), assim como as
medidas que os dois Gov~rnos adotarao individual e conjuntamente para promo-
ver a expansdo do com6rcio dos referidos produtos;

Acordaram o seguinte :

Artigo I

VENDAS EM CRUZEIROS

1. De ac6rdo corn as estipulag5es do parAgrafo 2 d6ste Artigo e uma vez emitidas
as autorizagSes de compra pelo Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica e
aceitas pelo Govrno do Brasil, dentro do prazo que termina a 30 de junho de
1959, o Gov~rno dos Estados Unidos da America se compromete a financiar a
venda em cruzeiros, a compradores autorizados pelo Gov~rno do Brasil, dos
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cruzeiros, of the following agricultural commodities determined to be surplus
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act
in the amount indicated :

Commodity Amount
(million)

Wheat, including flour ...... .................. .. $111.0
Lard ....... ......................... ..... 5.0
Dairy products .. ... ... .. .................... 2.2
Vegetable oils ....... ... ...................... 1.5
Ocean transportation (estimated for 50 per cent of the commod-

ities) .... .... .. ....................... 19.0

$138.7

Purchase authorizations issued pursuant to the above will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of
deposit of the cruzeiros accruing from such sales and other relevant matters.

2. Subject to the qualifications in Paragraph 1, the purchase authorizations for
products other than wheat will be issued on or before June 30, 1957, and will
provide for purchases by September 30, 1957. The Government of the United
States of America shall have the right to terminate the financing of further sales of
wheat under this Agreement if it is determined at any time after June 30, 1957,
that such action is necessitated by the existence of an international emergency.

Article H

USES OF CRUZEIROS

1. The two Governments agree that the cruzeiros accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in
such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes in the proportions shown:

(a) to help develop new markets for United States agricultural corn
modities on a mutually benefiting basis, to finance international educational
exchange activities, for financing the translation, publication and distribution
of books and periodicals, and for other expenditures by the Government of the
United States of America, the cruzeiro deposit equivalent (as defined in Article
III) of fourteen and thirty-five-one-hundredths (14.35) percent of the total.

(b) for assistance to activities and projects authorized by Section 203 of the
United States Information and Educational Exchange Act of 1948, as amended,
the cruzeiro deposit equivalent of an amount not to exceed sixty-five-one-
hundredths (0.65) percent of the total.

No. 3829
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seguintes produtos agricolas, definidos como excedentes, nos t~rmos do Titulo I
da Lei de Assistencia e Desenvolvimento do Com6rcio Agricola, nos valores
indicados :

Produto Valor
(milh~es de d6lares)

Trigo (incluindo farinha de trigo) ................. . .111,0
Banha ........ ........................ .... 5,0
Laticinios ... .... ....................... .... 2,2
Oleos Vegetais .......... ..................... 1,5
Transporte maritimo (est.) ..... ................ ... 19,0

TOTAL 138,7

As autoriza¢Ses de compra emitidas de ac6rdo com as estipulag6es acima dever~o
incluir cliusulas s6bre a venda e entrega dos produtos, as datas e condi¢Ses dos
dep6sitos em cruzeiros provenientes daquelas vendas e outras disposigaes
pertinentes.
2. Atendidas as especifica 6es do parAgrafo I, as autorizag5es de compra para
produtos outros que nao o trigo serdo emitidas at6 30 de junho de 1957 e serao
vlidas para compras at6 30 de setembro de 1957. 0 Gov6rno dos Estados Unidos
da America se reserva o direito de encerrar o financiamento de vendas adicionais
de trigo dentro do presente Ac6rdo, se verificar, em qualquer data posterior a 30
de junho de 1957, que tal medida fez-se necessiria em razao de uma emerg6ncia
internacional.

Artigo H

UTILIZA AO DOS CRUZEIROS

1. Os dois Governos concordam em que os cruzeiros que couberem ao Govrno
dos Estados Unidos da Amrica pelas vendas feitas nos termos d6ste Ac6rdo
serdo utilizados pelo Governo dos Estados Unidos da Am6rica, na forma e na
ordem de prioridade que determinar o Gov~rno dos Estados Unidos da Amdrica,
para as seguintes finalidades e nas proporq6es indicadas :

(a) o dep6sito em cruzeiros (tal como definido no Artigo III) equivalente a
quatorze e trinta e cinco cent6simos (14,35) por cento do total para propiciar o
desenvolvimento de novos mercados para produtos agricolas dos Estados Unidos
da Am6rica em base miituamente ben6fica; financiar atividades de intercambio
educativo internacional; financiar a tradugo, publicagdo de livros e peri6dicos e
outras despesas do Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica;

(b) o equivalente em cruzeiros a urn montante nAo superior a sessenta e
cinco centesimos (0,65) por cento do total, para assistir As atividades e projetos
autorizados pela Sec9io 203 da Lei dos Estados Unidos da America de Inter-
cAmbio Educativo e de InformagSes, de 1948, e emendas;

N- 3829
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(c) for loan to the Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6nico (herein-
after referred to as the Development Bank) an agency of the Government of
Brazil (acting under the provisions of Article Ist of Law No. 1,518 of December
24th, 1951,) to promote the economic development of Brazil, the cruzeiro
deposit equivalent of eighty-five (85) percent of the total subject to supplemental
agreement between the two Governments. It is understood that the loan will be
denominated in dollars, with payment of principal and interest to be made in
United States dollars or, at the option of the Government of Brazil, in cruzeiros,
such payments in cruzeiros to be made at the exchange rate agreed upon by the
two Governments in effect on the date of each payment. These and other provi-
sions will be set forth in the loan agreement and any agreement supplemental
thereto. Such loan funds shall be made available annually, during the three years
of the sales program, for governmental, mixed and private enterprises provided
they are within the scope of the development program of Brazil and meet the
requirements of the Development Bank, to promote the economic development of
Brazil, including such specific projects as the following :

(1) expansion of hydroelectric energy production by the construction of the
Furnas dam, and complementary projects in the Rio Grande river
basin;

(2) expansion of power production in the Paulo Afonso and other sites on the
Sao Francisco river basin and the Tres Marias project;

(3) construction of a new railway line between Passo Fundo and General
Luz, linking agricultural production centers to the consuming and trade
centers in Rio Grande do Sul;

(4) expansion of iron and steel production.

2. In the event the cruzeiros set aside for loan to the Government of Brazil,
as specified in Article II, paragraph 1 (c), are not disbursed from the Special
Account of the Government of the United States o; America to the Development
Bank for loan purposes within five years from the date of this Agreement, the
Government of the United States of America may use the cruzeiros in question
for any other purpose authorized by Section 104 of the Act. For any such funds
as may not be utilized in accordance with the above, the Government of Brazil
will make available the cruzeiro equivalent in United States dollars for transfer to
the Government of the United States of America.

Article III

DEPOSITS OF CRUZEIROS AND RATE OF EXCHANGE

1. The deposit of cruzeiros in payment for the commodities and for ocean
freight costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels
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(c) o dep6sito em cruzeiros equivalente a oitenta e cinco (85) por cento do
total, em forma a ser estabelecida em Ac6rdo suplementar entre os dois Governos,
para empr6stimo ao Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico, (doravante
designado Banco do Desenvolvimento), entidade do Gov6rno brasileiro, (de
ac6rdo corn as estipulag6es do Artigo I, da Lei 1518, de 24 de dezembro de 1951)
destinado a fomentar o desenvolvimento econ6mico do Brasil. Fica entendido
que o empr~stimo seri contabilizado em d6lares, devendo o pagamento do
principal e dos juros ser feito em d6lares dos Estados Unidos da America ou em
cruzeiros, a crit~rio do Governo do Brasil; tais pagamentos em cruzeiros serao
feitos a taxa de convers~o em vigor na data de cada pagamento, acordada entre
os dois Governos. Estas e outras disposigbes farao objeto do Ac6rdo de Empr~sti-
mo e de outros acordos que Ihe sejam suplementares. Dos fundos decorrentes do
empr~stimo, constituidos anualmente durante os tres anos do progama de vendas,
poderdo participar empr~sas governamentais, mistas e privadas, desde que se
enquadrem no programa de desenvolvimento do Brasil e satisfagam as exigencias
do Banco de Desenvolvimento, corn o objetivo de fomentar o desenvolvimento
econ6mico do pais, atendendo, entre outros, aos seguintes projetos especificos :

1 - expans~o da produgdo de energia hidroelktrica corn a construgo da
repr~sa de Furnas e instalag6es complementares na bacia do Rio
Grande;

2 - expansgo da produgao de energia de Paulo Afonso, outras instalag5es
na bacia do Sao Francisco e execuq~o do projeto de Tres Marias;

3 - construg~o de uma nova ferrovia entre Passo Fundo e General Luz,
ligando os centros de produgdo agricola aos centros comerciais e de
consumo no Rio Grande do Sul;

4 - expansao da produgo de ferro e ago.

2. Caso os cruzeiros reservados para empr~stimo ao Gov~rno do Brasil, tal
como o especifica o Artigo 2, no seu par~grafo 1 (c), ndo forem transferidos da
" Conta Especial " do Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica para o Banco do
Desenvolvimento, para fins de empr~stimo, nos cinco anos a contar da data do
presente Ac6rdo, o Governo dos Estados Unidos da America poderd empregar
os cruzeiros em questao em quaisquer dos outros objetivos previstos na Secqao
104 da Lei. 0 Gov6rno do Brasil garantirA ao Governo dos Estados Unidos da
Am6rica disponibilidades em d6lares equivalentes ao montante em cruzeiros para
a transfer~ncia dos fundos eventualmente n~o empregados, na forma acima esta-
belecida.

Artigo III

DEP6SITOS EM CRUZEIROS E TAXA DE CAMBIO

1. 0 dep6sito em cruzeiros na conta do Gov~rno dos Estados Unidos da
America, feito em pagamento dos produtos e das despesas de fretes maritimos
financiados pelo GovErno dos Estados Unidos da America (excluido qualquer
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be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars agreed
upon by the two Governments in effect on the dates of dollar disbursement by
United States banks or by the Government of the United States of America,
as provided in the purchase authorizations.

2. The two Governments agree that upon receipt by the Government of Brazil
of notice of dollar disbursements to United States exporters by the Government
of the United States of America or in such other manner as may be mutually
agreed, the Government of Brazil shall provide for the deposit of the cruzeiro
equivalent of the dollar disbursements by the Government of the United States
of America, for payment of the transactions concerned, in a " Special Account "
of the Government of the United States of America in the Development Bank
acting as an agent of the Government of Brazil. The cruzeiros constituting the
fifteen (15) precent specified in Article II, Paragraph (a) and (b) may, at the
option of the Government of the United States of America, be withdrawn at any
time from the Special Account in the Development Bank. The remainder of the
cruzeiros deposited will be disbursed to the Development Bank for loan purposes
in accordance with the provisions of Article II, Paragraph 1 (c) and Paragraph 2.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Brazil agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree-
ment, and to assure that the purchase of such commodities does not result in
increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to the
United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.
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custo extraordinArin decorrente do requisito legal de que sejam utilizados barcos
de bandeira dos Estados Unidos da Am6rica), serg efetuado i taxa de conversio
do d6lar dos Estados Unidos da Am6rica ajustada entre os dois Governos, em
vigor nas datas dos desembolsos feitos em d6lares pelos bancos dos Estados
Unidos da Am6rica ou pelo Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica, tal como
previsto nas autorizag6es de compra.

2. Os dois Governos concordam em que, ao receber o Gov6rno do Brasil
notificago de desembolsos em d6lares efetuados pelo Gov8rno dos Estados Uni-
dos da Am6rica a exportadores desse pais, ou noutra forma que possa ser miitua-
mente ajustada, o Governo do Brasil providenciar o dep6sito de cruzeiros
equivalentes aos d6lares desembolsados pelo Gov~rno dos Estados Unidos da
America, em pagamento da transagao correspondente, em uma " Conta Especial "
do Gov6rno dos Estados Unidos da Am6rica no Banco Nacional do Desenvolvi-
mento Econ6mico, que atuarA como agente do Gov~rno do Brasil. Os cruzeiros
que constituem os quinze por cento (15%) especificados no Artigo II, Parigrafo
1 (a e b), poder-o ser retirados da < Conta Especiah do Governo dos Estados
Unidos da Am6rica no Banco do Desenvolvimento a qualquer momento, a
crit6rio do Gov6rno dos Estados Unidos da Am6rica; o restante dos cuzeiros
depositados seri transferido ao Banco do Desenvol .4-ento para fins de empr6sti-
mo, de ac6rdo corn as disposigaes do Artigo II, Parag.afo I (c) ParAgrafo 2 do
presente Ac6rdo.

Artigo IV

OBRIGAr6ES GERAIS

1. 0 Governo do Brasil concorda em tomar t6das as medidas ao seu alcance para
impedir a revenda ou reembarque para outros paises, ou utilizagao para fins que
n~o sejam de consumo interno, dos excedentes agricolas adquiridos nos termos
deste Ac6rdo (exceto nos casos em que haja concordincia especifica do Gov~rno
dos Estados Unidos da Am6rica para a revenda, reembarque ou utilizago em
aprego); e em assegurar que a compra dos referidos produtos nao redunde em
maiores disponibilidades dos mesmos, ou de outros produtos semelhantes, para
paises cujas relagbes corn os Estados Unidos da Am6rica nao sejam amistosas.

2. Os dois Governos concordam em tomar precauges razoAveis para assegurar
que as vendas ou compras de excedentes agricolas, nos t8rmos d~ste Ac6rdo,
n~o perturbem indevidamente os pregos internacionais dos produtos agricolas,
n~o desloquem os mercados normais dos Estados Unidos da Am6rica para 6sses
produtos, nem prejudiquem as rela ges comerciais entre os paises do mundo livre.

3. Na execugo d~ste Ac6rdo os dois Governos procurario assegurar a exist~ncia
de condig6es de com6rcio que tornem possivel aos comerciantes privados realiza-
rem suas atividades efetivamente e esforgar-se-Ro por promover e estimular a
procura de produtos agricolas.

N* 3829
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4. The Government of Brazil agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to arrivals and the condition of commodities and the
provisions for the maintenance of usual marketings and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter relating to the application of this Agreement or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Portuguese languages
this 31st day of December, 1956.

For the Government of the United States of America

T. V. KALIJARVI

For the Government of the United States of Brazil

Ernani DO AmARAL PEIXOTO

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF BRAZIL RELATIVE TO SURPLUS AGRI-
CULTURAL COMMODITIES UNDER TITLE I OF UNITED
STATES PUBLIC LAW 480, EIGHTY-THIRD CONGRESS, AS
AMENDED

The Government of the United States of America and the Government of
Brazil :

Recognizing that sales of surplus agricultural commodities under Title I
of the United States Public Law 480, Eighty-Third Congress, as amended, shall
be in excess of the usual marketings of such commodities;

Recognizing that consideration should be given to providing such commod-
ities for increased consumption in Brazil;
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4. 0 Gov rno do Brasil concorda em fornecer, a pedido do Gov~rno dos Estados
Unidos da Am&ica, informagbes s6bre a execuggo do programa, particularmente
as referentes s chegadas e condigbes de recebimento dos referidos produtos;
s6bre as medidas adotadas corn o fim de manter o com6rcio normal d8sses produ-
tos e s6bre as exportagaes dos mesmos e outros semelhantes.

Artigo V

CONSULTA

Os dois Governos, a pedido de uma das partes contratantes, consultar-se-Ao
sbbre qualquer assunto referente N execuq o do presente Acbrdo ou a implemen-
taq o dos dispositivos nele contidos.

Artigo VI

VIGPNCIA

O presente Ac6rdo entrarai em vigor na data de sua assinatura.

EM Fl DO QUE, os representantes devidamente autorizados assinam o presente
Ac6rdo.

FEITO na cidade de Washington, em duplicata, nas linguas inglsa e portu-
guesa, aos 31 dias de dezembro de 1956.

Pelo Gov~rno dos Estados Unidos da America:

Thorsten V. KALIJARVI

Pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil:
Ernani DO AMARAL PEIXOTO

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE OS GOVERNOS
DOS ESTADOS UNIDOS DA AMRRICA E DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL RELATIVO AOS PRODUTOS AGRfCOLAS EXCE-
DENTES DE ACORDO COM 0 TfTULO I DA LEI 480 DOS ES-
TADOS UNIDOS DA AMIERICA (830 CONGRESSO) E EMENDAS

0 Gov~rno dos Estados Unidos da Amdrica e o Govrno dos Estados
Unidos do Brasil:

Reconhecendo que as vendas de produtos agricolas excedentes segundo 0
disposto no Titulo I da Lei 480 dos Estados Unidos da Am6rica, 830 Congresso, e
emendas, excederdo as vendas usuais de tais produtos;

Reconhecendo que devem ser levadas em conta medidas tendentes a aumen-
tar o consumo de tais produtos no Brasil;
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Recognizing that consideration should be given to the scheduling of the

shipments to be made over the three-year period;

Have agreed as follows :

Section I

USUAL MARKETINGS

The two Governments agree that imports of surplus agricultural commodities

under Title I of United States Public Law 480, and of the Surplus Agricultural

Commodities Agreement, to which this Memorandum relates, shall be over and

above usual commercial imports from all sources for the period covered by this

Agreement. For wheat, in addition to imports from Argentina and Uruguay

under the terms of its bilateral agreement with those countries, Brazil agrees to

purchase from its own resources during each of the United States fiscal years

1957, 1958 and 1959, a minimum of 130,000 metric tons, of which at least 80,000

metric tons will be purchased from the United States. In the event of shortfalls

in deliveries from Argentina and/or Uruguay, it is understood that Brazil would

purchase in the world market the maximum amount of that deficit that its econom-
ic resources would permit. During the life of this Agreement, the two Govern-

ments will hold annual discussions on the import requirements of Brazil.

Section II

SCHEDULE OF SHIPMENTS

1. Subject to the provisions of the Agricultural Commodities Agreement

between the two Governments dated December 31, 1956,1 it is understood that

on or before June 30 of each of the years 1957, 1958 and 1959, respectively, the

Government of the United States of America will issue purchase authorizations,

and that on or before September 30, of each of such years, respectively, the

Government of Brazil will undertake to utilize these authorizations and purchase

and ship a minimum of (a) for 1957, $24.7 million worth of wheat and all of the

other commodities included in the Agreement; (b) for 1958, a minimum of $43.1
million worth of wheat; and (c) for 1959, the remainder of wheat provided for in

the Agreement.

2. The Government of the United States of America reserves the right, in the

event of substantial failure to carry out the foregoing schedule, to cancel the
remainder of the program.

I See p. 152 of this volume.
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Reconhecendo que deve ser levada em conta a escala de embarques a serem
feitos durante o periodo de tres anos;

Concordam no seguinte:

Sec Fdo I

VENDAS HABITUAIS

Os dois Governos concordam em que as importagbes de produtos agricolas
excedentes, segundo o disposto no Titulo I, da Lei 480 dos Estados Unidos da
America e o disposto no Ac6rdo de Produtos Agricolas Excedentes, ao qual se
refere este Memorandum, excederdo as importag6es normais de t6das as fontes
durante o periodo coberto por este Ac6rdo. Para o trigo, alm das importacbes
da Argentina e Uruguai, nos termos de seus acordos bilaterais com esses paises, o
Brasil concorda em comprar, com seus pr6prios recursos, durante cada um dos
anos fiscais dos Estados Unidos da America de 1957, 1958 e 1959, um minimo de
130.000 toneladas mftricas, das quais pelo menos 80.000 toneladas mftricas ser~o
compradas nos Estados Unidos da America. No caso de deficit nas entregas da
Argentina e/ou Uruguai, fica entendido que o Brasil comprarA no mercado
mundial a major quantidade dentro do deficit que seus recursos econ6micos
permitirem. Durante a vigencia deste Ac6rdo os dois Governos manterlo
entendimentos anuais relativos as necessidades brasileiras de importagao.

Sec.fdo II

PROGRAMA DE EMBARQUES

1. Em obediencia As disposig6es do Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas entre os
dois Governos datado de 31 de dezembro, de 1956, fica entendido que at6 30 de
junho de cada um dos anos de 1957, 1958 e 1959, respectivamente, o Governo dos
Estados Unidos da Am6rica emitirA autorizagaes de compra e que at6 30 de
setembro de cada um dos anos citados, respectivamente, o Governo do Brasil se
comprometerd a utilizar tais autorizag6es e comprar e embarcar um minimo de
(a) para 1957, US$ milhbes de trigo e todos os outros produtos
incluidos no Ac6rdo; (b) para 1958, um minimo de US$ milhbes de
trigo; (c) para 1959, o restante do trigo previsto no Ac6rdo.

2. 0 Governo dos Estados Unidos da America se reserva o direito de, no caso de
falta substancial de execuqgo da escala acima, cancelar o restante do programa.

ASSINADo na cidade de Washington, em duplicata, nas linguas ingl8sa e
portuguesa, aos 31 de dezembro de 1956.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Brazilan Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 31, 1956
Excellency :

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Brazil signed today' and in particular to Article II, Paragraph 1 (a), concerning
the development of new markets for U.S. agricultural commodities on a mutually
benefiting basis.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between the Department of State and the
Brazilian Embassy in Washington with reference to the conversion of an amount
not to exceed the curzeiro equivalent of $500,000 into other currencies upon
request by the Government of the United States of America. This facility is
requested for the purpose of having funds to pay for international transportation
of United States and other personnel engaged in agricultural marketing develop-
ment activities and supplies and equipment for such purposes. Such conversion
as would be made for these purposes would be at the free rate of exchange.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
T. V. KALIJARVI

His Excellency Ernani do Amaral Peixoto
Brazilian Ambassador

I See p. 152 of this volume.
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II

The Brazilian Ambassador to the Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

347/842.11 (42) (22)
Washington, em 31 de dezembro de 1956

Senhor SecretArio de Estado,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota datada de hoje, de Vossa
Excelencia, que abaixo transcrevo na sua tradu Ao portuguesa :

" Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas
hoje concluido entre o Governo dos Estados Unidos da Arn6rica e o Governo
do Brasil e, em particular, ao Artigo I, Parigrafo 1 (a), relativo ao desenvol-
vimento de novos mercados para os produtos agricolas dos Estados Unidos,
nurna base rnituarnente vantajosa.

"Apraz-me confirmar a interpretago que meu Gov~rno dA ao Ac6rdo
alcangado nas conversag6es realizadas entre o Departamento de Estado e a
Embaixada do Brasil em Washington corn refer6ncia h conversio a outras
moedas de urna importincia ndo superior ao equivalente, em cruzeiros, a
500.000 d6lares dos Estados Unidos, a pedido do Gov6rno dos Estados
Unidos da Arn6rica. Solicita-se essa disposigo corn o objetivo de custear-se
transporte internacional de funcionArios dos Estados Unidos, e outros,
dedicados a atividades de desenvolvimento de mercados agricolas bern
como equiparnentos e materiais para tais fins. As convers6es que se tornas-
sern necessirias corn equelas finalidades, seriam feitas a taxa de cArnbio livre.

" Muito agradeceria a Vossa Excel6ncia a gentileza de confirmar esta
interpretagdo ".

2. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil concorda corn que a nota de
Vossa Excel~ncia, acirna transcrita na sua traduggo portugu6sa, e esta resposta,
constituarn urn ac6rdo entre os dois Governos s6bre 6ste assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

Ernani DO AMARAL PEIXOTO

A Sue Excelencia o Senhor John Foster Dulles
SecretArio de Estado dos Estados Unidos da Am6rica
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

347/842.11(42) (22)

Washington, December 31, 1956
Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note, dated
today, a Portuguese translation of which I transcribe below:

[See note I]

2. The Government of the United States of Brazil agrees that Your Excel-
lency's note, a Portuguese translation of which is transcribed above, and this
reply should constitute an agreement between the two Governments in this
matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Ernani DO AMARAL PEIXOTO

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America

III

The Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 31, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Brazil signed today and in particular to Article III, Paragraph f, concerning
the rate of exchange for the deposit of cruzeiros by the Government of Brazil in
payment for surplus agricultural commodities.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between the Department of State and the
Brazilian Embassy in Washington with reference to the applicable rate of exchan-
ge for the deposit of cruzeiros equivalent to the dollar sales value of commodities

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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to be purchased under the Agricultural Commodities Agreement. Under the
exchange system in effect in Brazil on August 1, 1956, deposits will be made at the
fourth or highest category export rate of 67.5 cruzeiros per dollar. If, before com-
pletion of shipment of the commodities purchased, the exchange system of Brazil
is changed to establish a unitary rate or a rate generally applicable for import
transactions (except imports granted a preferential rate), deposits against subse-
quent dollar disbursements will be made at such rate. If the exchange rate
system of Brazil is changed in some other way, a new deposit rate to cover
subsequent dollar disbursements shall be determined by mutual agreement upon
the request of either party. Until such agreement is reached, deposits shall be
made at the rate which was applicable at the time of such change, and any
necessary adjustment in such deposits will be effected when such agreement is
reached.

It is agreed that payment of principal and interest on the dollar denominated
loan described in Article II, if made in cruzeiros, shall be made at the exchange
rate on the date each payment becomes due that would be applicable to deposits
for shipments under the provisions of the preceding paragraph.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

T. V. KALIJARVI

His Excellency Ernani do Amaral Peixoto
Brazilian Ambassador

IV

The Brazilian Ambassador to the Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL
346/842.11(42) (22)

Washington, em 31 de dezembro de 1956

Senhor Secretirio de Estado,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota datada de hoje, de Vossa
Excel~ncia, que abaixo transcrevo na sua tradugio portugu~sa :

" Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas
hoje concluido entre o Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica e o Gov6rno
do Brasil, e em particular ao Artigo III, Pargrafo 1, relativo h taxa de cAmbio
para dep6sito de cruzeiros pelo Gov~rno do Brasil, em pagamento dos
produtos agricolas excedentes.
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"Apraz-me confirmar a interpretado que meu Gov~rno dd ao Ac6rdo
alcangado nas conversag6es realizadas entre o Departamento de Estado e a
Embaixada do Brasil em Washington no tocante h taxa de conversao aplicivel
ao dep6sito em cruzeiros equivalente ao valor em d6lares das vendas de
produtos a serem adquiridos nos t~rmos do Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas.
De conformidade corn o sistema cambial vigente no Brasil, em 10 de ag6sto
de 1956, os dep6sitos serao efetuados h taxa da 4a. ou seja a mais elevada
categoria de exportaao, de cruzeiros 67.5 por d6lar. Caso durante o periodo
de embarque das mercadorias compradas, o sistema cambial brasileiro seja
alterado, com o objetivo de estabelecer uma taxa Anica ou uma taxa aplicAvel
de um modo geral as transagSes de importag~o (excetuadas as importagSes
que gozem de cArmbio preferencial) os dep6sitos feitos contra subsequentes
desembolsos em d6lares o serao a essa taxa. Caso o sistema cambial brasileiro
seja alterado de quelquer outro modo, uma nova taxa para os dep6sitos,
destinada a cobrir os subsequentes desembolsos em d6lares, serA fixada por
ac6rdo mituo a pedido de uma das partes. At6 ser alcan ado 8sse ac6rdo, os
dep6sitos serlo feitos taxa aplicivel no momento em que aquela mudanga
ocorrer e qualquer reajustamento de tais dep6sitos que se torne necessirio
seri efetuado na ocasiao em que f6r obtido o referido ac6rdo.

" Fica acordado que o pagamento do principal e dos juros do empr~sti-
mo designado em d6lares definido no Artigo 20, se feito em cruzeiros, o
serd a taxa de conversdo vigente na data de vencimento de cada pagamento,
ou seja quela que seria aplicivel aos dep6sitos relativos a embarques feitos
de ac6rdo corn o estipulado no parAgrafo precedente.

" Muito agradeceria a Vossa Excel~ncia a gentileza de confirmar a
interpretagdo acima "

2. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil concorda corn que a nota de
Vossa Excel6ncia, acima transcrita na sua tradugo portugu~sa, e esta resposta,
constituarn um ac6rdo entre os dois Governos s6bre ste assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel6ncia os protestos da
minha mais alta consideragio.

Ernani DO AMARAL PEIXOTO

A Sua Excel~ncia o Senhor John Foster Dulles
Secretirio de Estado dos Estados Unidos da Am6rica

No. 3829



1957 Nations Unies - Recuei des Traitis 169

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

346/842.11(42) (22)

Washington, December 31, 1956

Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
today, a Portuguese translation of which I transcribe below:

[See note III]

2. The Government of the United States of Brazil agrees that Your
Excellency's note, a translation of which into Portuguese is transcribed above,
and this reply, should constitute an agreement between the two Governments
on this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Ernani DO AMARAL PEIXOTO

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3829. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS DU BRISIL RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNR A WASHINGTON,
LE 31 DRCEMBRE 1956

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
ttats-Unis du Br6sil, ci-apr6s d~nomm6 Gouvernement br~silien:

Reconnaissant qu'il est souhaitable de dvelopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les marches habituels des &tats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, et aussi qu'il est souhaitable d'acc6l~rer le d6veloppement
6conomique en vue d'accroitre la consommation;

Consid6rant que l'achat de surplus agricoles am6ricains, contre paiement en
cruzeiros, favorisera l'expansion de ce commerce, accl6rera le d~veloppement et
accroitra la consommation;

Considrant que les cruzeiros provenant des achats en question seront
utilis6s de manire ai servir les int~r~ts des deux pays;

Dsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de surplus agricoles
pendant trois ans au Gouvernement br6silien, conform6ment au titre I de la loi
de 1954 tendant d6velopper et h* favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a
6t6 modifi6e - loi no 480 du 83e Congr~s des ttats-Unis - et les mesures que
les deux Gouvernements prendront ensemble et s~par~ment pour favoriser le
d6veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN CRUZEIROS

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, et sous
r6serve que le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique d6livre, et que le
Gouvernement br6silien accepte, des autorisations d'achat, jusqu'au 30 juin 1959,
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique s'engage hi financer la vente a des
acheteurs autoris6s par le Gouvernement br6silien, contre paiement en cruzeiros,

I Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1956, dos la signature, conform~ment & 'article VI.
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des produits agricoles ci-dessous - d6clards surplus aux termes du titre I de la loi
tendant ddvelopper et A favoriser le commerce agricole - concurrence des
montants indiquds :

Produits Montants
(en millions de dollars)

BI, y compris la farine ............ ............. 111
Saindoux.. ... ................. 5
Produits laitiers .... .. ..................... .... 2,2
Huiles vg6tales ...... ... ..................... 1,5
Frais de transport par mer (6valuds pour 50 pour 100 des produits) 19

138,7

Les autorisations d'achat ddlivrdes comme il est dit ci-dessus contiendront des
dispositions relatives h la vente et h la livraison de produits, aux dates et aux
modalitds de ddp6t de la contre-valeur de ces produits en cruzeiros et h toutes
autres questions pertinentes.

2. Sous les r6serves mentionn6es au paragraphe 1, les autorisations d'achat pour
les produits autres que le b1W seront d6livr6es au plus tard le 30 juin 1957 et
auront trait a des achats h effectuer au plus tard le 30 septembre 1957. Le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique aura le droit de cesser de financer toute
nouvelle vente de biW au titre de cet Accord s'il est 6tabli, h un moment quelcon-
que aprds le 30 juin 1957, qu'un 6tat d'urgence internationale justifie cette
ddcision.

Article H

UTILISATION DES CRUZEIROS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les cruzeiros acquis par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique i la suite des ventes prdvues au prdsent
Accord seront utilisds par ce Gouvernement, selon les modalitds et l'ordre de
priorit6 qu'il fixera, aux fins suivantes et dans les proportions indiqudes :

a) L'6quivalent en cruzeiros (au sens de 'article III) de 14,35 pour 100 du
total servira A favoriser l'6tablissement de nouveaux marchds pour les produits
agricoles amdricains sur une base mutuellement avantageuse, h financer des 6chan-
ges culturels internationaux, h financer la traduction, la publication et la distribu-
tion de livres et de pdriodiques, et h couvrir d'autres ddpenses du Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique.

b) L'6quivalent en cruzeiros de 0,65 pour 100 au maximum du total servira
A financer des activitds et des programmes autorisds par l'article 203 de la loi
amdricaine de 1948 sur les 6changes de renseignements et les 6changes culturels.

c) L'6quivalent en cruzeiros de 85 pour 100 du total sera, sous rdserve
d'accord compldmentaire entre les deux Gouvernements, prdt6 la Banque
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nationale de d6veloppement 6conomique (Banco Nacional do Desenvolvimento
Econ6mico) [ci-apr~s d~nomm6e la Banque de d6veloppement], organisme du
Gouvernement br~silien operant conform~ment a l'article premier de la loi
no 1.518 du 24 d~cembre 1951, en vue de favoriser le d6veloppement 6conomique
du Br~sil. I1 est entendu que ce pr~t sera libell6 en dollars, le paiement du principal
et des int~r~ts devant 6tre effectu6 en dollars ou, au choix du Gouvernement
br~silien, en cruzeiros, auquel cas les paiements en cruzeiros devront re
effectu~s au taux de change convenu entre les deux Gouvernements qui sera en
vigueur h la date de chaque paiement. Ces dispositions figureront, avec d'autres,
dans l'accord de prt et dans tout autre accord le compl~tant. Les montants prt6s
seront fournis annuellement, pendant les trois ann6es de l'ex~cution du program-
me de ventes, en faveur d'entreprises gouvernementales, mixtes ou privies -

pourvu qu'elles rentrent dans le cadre du Programme de mise en valeur du Br~sil
et qu'elles satisfassent aux conditions requises par la Banque de d6veloppement -
dans l'int6r~t du d~veloppement 6conomique du Br~sil, et notamment de pro-
grammes sp6ciaux tels que :

1) L'accroissement de la production d'6nergie hydro-6lectrique grace la
construction du barrage de Furnas et d'ouvrages compl6mentaires dans
le bassin du rio Grande;

2) L'accroissement de la production d'6nergie t Paulo-Alfonso et en d'autres
points du bassin du Sao-Francisco, ainsi qu'A Tres-Marias;

3) La construction d'une nouvelle ligne de chemin de fer entre Passo-
Fundo et General Luz, reliant les centres de production agricole aux
centres de consommation et centres commerciaux de l'tat de Rio-
Grande-do-Sul;

4) Le d~veloppement de la production sid~rurgique.

2. Si les cruzeiros destin6s h etre prt6s au Gouvernement br~silien, aux termes
de l'article II, paragraphe 1, c, ne sont pas retir6s du Compte sp6cial du Gouver-
nement des tItats-Unis d'Am~rique et virfs h la Banque du d6veloppement, aux
fins de pr&t, dans les cinq ans de la date du pr6sent Accord, le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am~rique pourra les utiliser h toute autre fin autorisfe par
l'article 104 de la loi. Pour tous les fonds ce de genre qui ne seraient pas utilis~s
conform~ment aux dispositions ci-dessus, le Gouvernement du Br6sil fournira
l'quivalent en dollars des cruzeiros, aux fins de transfert au Gouvernement des
letats-Unis d'Am~rique.

Article III

DtPT DES CRUZEIROS ET TAUX DE CHANGE

1. Le d~p6t de cruzeiros en r~glement des produits et en r~glement des frais
de transport par mer financ6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique,
(h l'exception des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obli-
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gation impos6e par les tats-Unis de transporter les produits sous pavillon
amricain) sera effectu6 au taux de change du dollar des letats-Unis accept6 par
les deux Gouvernements et en vigueur aux dates auxquelles les versements
auront 6t6 effectu~s par des banques am6ricaines ou par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, selon les clauses des autorisations d'achat.

2. II est convenu que, soit au requ d'une notification l'avisant que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique a vers6 des dollars A des exportateurs am~ricains,
soit dans telles autres circonstances qui seraient fix6es d'un commun accord,
le Gouvernement br~silien fera d~poser l'6quivalent en cruzeiros des dollars, en
r~glement des transactions en question, A un < Compte sp6cial# ouvert au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique la Banque de d~veloppement, agissant
en tant qu'agent du Gouvernement br~silien. Les cruzeiros constituant les quinze
(15) pour cent mentionn~s aux paragraphes a et b de l'article II pourront, si le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique le desire, 6tre retir6s h tout moment du
Compte special ouvert la Banque de d~veloppement. Le solde des cruzeiros
d~pos6s sera mis la disposition de la Banque de d6veloppement pour servir aux
pr~ts pr~vus au paragraphe 1, c, et au paragraphe 2 de l'article II.

Article IV

ENGAGEMENTS G]NtRAUX

1. Le Gouvernement du Br~sil s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour emp6cher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation h
des fins autres que la consommation int6rieure des produits agricoles en surplus
achet6s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment approuv6es par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique) et pour 6viter que l'achat de ces produits
n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues desdits produits, ou de produits
analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales
avec les ttats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s confor-
m6ment au pr6sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels
des itats-Unis d'Am6rique pour ces produits et n'entravent pas sensiblement
les relations commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales propres a favoriser les relations entre
n6gociants priv6s et feront tout ce qui sera en leur pouvoir pour stimuler et
d6velopper une demande ininterrompue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement br6silien s'engage f fournir, A la demande du Gouverne-
ment des ittats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex6cution du pro-
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gramme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'&at des marchandises
reques ainsi que les dispositions adopt~es pour le maintien des conditions de
vente habituelles, et des renseignements concernant les exportations de produits
semblables ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT ii Washington, en deux exemplaires, en langues anglaise et portugaise,
le 31 d6cembre 1956.

Pour le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique:
T. V. KALIJARVI

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis du Brdsil:
Ernani Do AMARAL PEIXOTO

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
FTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LE GOUVERNEMENT BRIASI-
LIEN RELATIF A LA VENTE DE SURPLUS AGRICOLE DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI NO 480 DU 83e CONGRS
DES 1tTATS-UNIS, TELLE QU'ELLE A ieTt MODIFItE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement brdsi-

lien :

Reconnaissant que les ventes de surplus agricoles dans le cadre du titre I
de la loi no 480 du 83e Congr~s des letats-Unis, telle qu'elle a k6 modifide,
ddpasseront les ventes habituelles de ces produits;

Reconnaissant qu'il faut envisager de fournir ces produits en vue d'accroltre
la consommation au Br6sil;
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Reconnaissant qu'il faut envisager 1'6chelonnement des exp6ditions
effectuer pendant la p6riode de trois ans;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

VENTES HABITUELLES

Les deux Gouvernements sont convenus que les importations de surplus
agricoles dans le cadre du titre I de la loi amricaine no 480 et de l'Accord
relatif aux surplus agricoles, auxquelles a trait le present M6morandum, vien-
dront en sus des importations commerciales habituelles en provenance de
toutes sources pendant la p6riode consid6r~e dans cet Accord. En ce qui concerne
le bl, en plus des importations en provenance de l'Argentine et de l'Uruguay
pr6vues par les accords bilat6raux passes avec ces pays, le Br~sil s'engage h
acheter avec ses propres ressources, au cours de chacun des exercices financiers
1957, 1958 et 1959 des Ptats-Unis, un minimum de 130.000 tonnes m6triques,
dont 80.000 tonnes au moins seront achet6es aux ]&tats-Unis. Si l'Argentine
et/ou l'Uruguay livrent moins que pr~vu, il est entendu que le Br6sil ach6tera
sur le march6 mondial la plus grande partie de la diff6rence que ses ressources
6conomiques lui permettront de se procurer. Pendant la dur~e de validit6 du
pr6sent Accord, les deux Gouvernements proc6deront annuellement i des
6changes de vues sur les besoins d'importations du Br~sil.

Article II

ICHELONNEMENT DES EXP]DITIONS

Sous r~serve de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre les
deux Gouvernements le 31 d~cembre 19561, il est entendu qu'au plus tard le
30 juin de chacune des ann6es 1957, 1958 et 1959, le Gouvernement des l&tats-
Unis d'Am~rique dlivrera des autorisations d'achat, et qu'au plus tard le 30
septembre de chacune de ces ann~es, le Gouvernement du Br~sil prendra des
mesures pour utiliser ces autorisations et acheter et faire exp6dier : a) pour
1957, au moins 24.700.000 dollars de bl et la totalit6 des autres produits men-
tionn~s dans l'Accord; b) pour 1958, au moins 43.100.000 dollars de bW6, et c)
pour 1959, le reste du b mentionn6 dans l'Accord.

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique se reserve le droit, en
cas de retard important dans l'ex~cution du plan ci-dessus, d'annuler la partie
du programme restant i executer.

Voir p. 170 de ce volume.

N O 3829

Vol. 266-13



176 United Nations - Treaty Series 1957

] CHANGE DE NOTES

Le Secrdtaire d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique ti l'Ambassadeur du Brisil

DtPARTEMENT D']TAT

WASHINGTON

Le 31 d6cembre 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour I entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
br~silien, et plus particuli~rement l'article II, paragraphe 1, a, concernant
l'tablissement de nouveaux march6s pour les produits agricoles am6ricains
sur une base mutuellement avantageuse.

Je tiens A confirmer la faqon dont mon Gouvernement interpr~te l'arrange-
ment auquel ont abouti les entretiens qui ont eu lieu entre le D~partement
d'] tat et l'Ambassade du Br~sil A Washington au sujet de la conversion en
d'autres monnaies, sur la demande du Gouvernement des iPtats-Unis d'Am6rique,
d'une somme atteignant au maximum l'6quivalent en cruzeiros de 500.000
dollars. Cet arrangement permettra de fournir des fonds pour payer le transport
international de personnel, am~ricain ou autre, travaillant au d~veloppement
des ventes de produits agricoles, ainsi que d'acheter des fournitures et du
materiel h cette fin. Les conversions dont il s'agit se feraient au cours libre.

Je saurai gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'arrangement
qui precede.

Je vous prie, etc.
Pour le Secr~taire d'1 tat

T. V. KALIJARVI

Son Excellence Monsieur Ernani do Amaral Peixoto
Ambassadeur du Br~sil

1 Voir p. 170 de ce volume.
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II

L'Ambassadeur du Brdsil au Secrdtaire d',tat des E9tats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DES TATS-UNIS DU BRSIL

347/842.11 (42) (22)
Washington, le 31 d6cembre 1956

Monsieur le Secr6taire d'J tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont voici la traduction :

[Voir note I]

2. Le Gouvernement des Vtats-Unis du Br6sil accepte que la note de
Votre Excellence, traduite ci-dessus, et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Ernani DO AMARAL PEIXOTO

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'etat des ]etats-Unis d'Am6rique

III

Le Secrdtaire d'I9tat des ,tats- Unis d'Amdrique a l'Ambassadeur du Brdsil

DAPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 31 d~cembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6frer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
br6silien, et plus particuli~rement A l'article III, paragraphe 1, a, concernant le
taux de change applicable aux d6p6ts en cruzeiros que le Gouvernement br6silien
effectuera en paiement des surplus agricoles.

Je tiens A confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'accord
auquel ont abouti les entretiens qui ont eu lieu entre le D~partement d'etat
et l'Ambassade du Br6sil a Washington au sujet du taux de change applicable
au d6p6t de l'6quivalent en cruzeiros de la valeur en dollars de la vente des.
produits qui seront achet6s au titre de l'Accord relatif aux produits agricoles.
Dans le cadre du syst~me de change en vigueur au Br~sil le ler aofit 1956, les.
d~p6ts se feront au taux exportation de la quatri~me categorie - la plus 6lev6e
- soit 67,5 cruzeiros pour un dollar. Si, avant que l'exp~dition des produits
achet~s ne soit achev~e, le Br~sil modifie son syst~me de change en cr~ant un
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taux unique ou un taux g~n~ralement applicable aux importations (h l'exception
des importations b~n~ficiant d'un taux pr~f~rentiel), les d~p6ts en contrepartie
des versements ultrieurs en dollars seront effectu~s h ce nouveau taux. Si le
syst~me br6silien des taux de change est modifi6 d'une autre mani6re, un nouveau
taux de d~p6t pour les versements ult~rieurs en dollars sera fix6 d'un commun
accord, h la demande de l'une ou de l'autre des parties. Tant que cet accord
ne sera pas conclu, les d6p6ts seront effectu6s au taux en vigueur h la date de
la modification du syst~me, et tout ajustement qu'il faudra apporter aux d~p6ts
sera effectu6 une fois l'accord conclu.

I1 est convenu que, s'il est effectu6 en cruzeiros, le paiement du principal
et des int~rts du prt en dollars dont il est question h l'article II le sera au
taux de change qui, h la date oil chaque paiement deviendra exigible, serait
applicable d'apr~s le paragraphe precedent aux d~p6ts correspondant aux
livraisons.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'arrangement
qui prcede.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr6taire d'Ttat:

T. V. KALIJARVI

Son Excellence Monsieur Ernani do Amaral Peixoto
Ambassadeur du Br~sil

IV

L'Ambassadeur du Brisil au Secritaire d'ktat des ttats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DES fTATS-UNIS DU BRSIL

346/842.11(42) 22)
Washington, le 31 d6cembre 1956

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont voici la traduction :

[Voir note III]

2. Le Gouvernement des ttats-Unis du Br6sil accepte que la note de
Votre Excellence, traduite ci-dessus, et la prdsente r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Ernani Do AMARAL PEIXOTO

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d'1tat des Ptats-Unis d'Am~rique
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 3830. AOFOBOP ME>KY IIPABHTEJIBCTBOM COO3A
COBETCKI4X COIIHAJIHCTIHIECKJIX PECIIYBJIHK H
IHPABHTEJIbCTBOM IIOJIhCKO14 HAPOaHOIT PECHY-
BJIMKH 0 IIPABOBOM CTATYCE COBETCKHX BO1ICK,
BPEMEHHO HAXOaIIIHXCA B IOJIIIE

rIpaBHTeibCTBO Colo3a COBeTCKtX ColHaimcTHxiecKmx Pecrty6rrn IpaBi-

Tei6CTBO IlomcioA HapomOri Pecny6HIMu B COOTBeTCTBHH C CoBMeCreItim
3aIBJeHIeM, nognrmcaHHMM B MOCKBe 18 HOq6pq 1956 roga, peuuTH 3aimomTh.
HacTofqHIIRA aorOBOp H C 3TOR ieJIm]O Ha3HaqHjiH CBOHMH yIOJIHOMOtleHHbIMH:

flpaBrreJMCTBO Cobo3a COBeTCKHX Cor~iarmCrlqecKrlx Pecniy6m -

A. T. ilIenJmoBa, MmmcTpa HHocTpaHHbiX gen Coo3a COBeTCKmX Col4Xaim-
CTHxiecKx Pecny6nIHK,

r. K. )KyKoBa, Mmmcrpa O6opoHbi CoIo3a COBeTCKIX CoLHaiHcTHiecX
Pecny6nm x,

IlpaBHTeimCTBo rIo.mcxofA HapoAHori Pecny6miKH -

A. Panaioro, MHHHcTpa HHocTpaHHbIx Ueji flomcKofi HapoIHOfA Pecny-
6mIHcm,

M. Crmixaimcxoro, MnHHcrpa HagHoHaJmHofi O6opoHbi rIOnbIzO HapogHorl
Pecny6mKH,

KOTOpbie nocine o6MeHa CBOHMH nlOJLOMO'q-lHMH, HaileHHbIMH B noJIHOM nopagie
H OJD(KHOA 4)opMe, goroBopHJMcb o mmeCJIeAYIOIqeM.

CmambRq 1

BpeMemoe Haxo>KgeHi~e COBTCKHX BOICK B loJMIUle HK B tieM He MOwCeT
3aTparHBaTb cyBepeHwreT -lojmcKoro rocygapCTBa H He Mow(eT BeCTH R HX BMe-

IIIaTeJCTBY BO BHyTpeHHHe gena rIomccoif HapogHoi Pecny6miuu.

Cmambl 2

1. 'IHCJIeHHOCTb COBeTCKHX BOCH, BpeMeHHO HaxOg3IHXCqI Ha TeppHTopHH

foimcxofl HaporOi Pecny6miFH, H MecTra mx gcjioxaqHxI 6yjyT onpeeieHbli Ha

OCHOBe oCo6bix cormameHfi me><Ky rlpaBHTeJICTBOM Cobo3a COBeTCKHX COilajiH-
crHn'ecKiix Pecny6rnnc n IpaBHTeJIMCTBOM HoJImcxoIf HapoAHoAi Pecny6jmK.

2. flepeABH>xeHHrn COBeTCKHX BOACK Ha TeppHTOpIH rIonbcCor HapogHori

Pecny6niHm BHe MecT Hx jHcjioxaiAiH 6 yAyT B xa>Kgom caytiae Tpe6OBaT, corniacmi
fIpaBHTejmcTBa r-omcmori HapogHori Pecny6mIH<n RHJ ynioJIHOmOqeHHb1x RM
IIOJIhCKHX OpraHOB BJIaCTH.
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[POLISH TEXT - TETE POLONAIS]

No. 3830. UMOWA MI1 DZY RZ4DEM ZWI4ZKU SOCJA-
LISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH A RZ4DEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 STATUSIE
PRAWNYM WOJSK RADZIECKICH CZASOWO STAC-
JONOWANYCH W POLSCE

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Rzqd Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej zgodnie ze Wsp61nq Deklaracjq, podpisanq w Moskwie
dnia 18 listopada 1956 roku postanowity zawrzed niniejszq Umowe i w tym
celu wyznaczyly swych Petnomocnik6w:

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich -

D. T. Szepilowa, Ministra Spraw Zagranicznych Zwiqzku Socjalistycznych
Republik Radzieckich,

G. K. Zukowa, Ministra Obrony Zwiqzku Socjalistycznych Republik
Radzieckich,

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
A. Rapackiego, Ministra Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej,

M. Spychalskiego, Ministra Obrony Narodowej Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

kt6rzy po wymianie petnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w nalety-
tej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Czasowe stacjonowanie jednostek wojsk radzieckich w Polsce w niczym nie
mote naruszad suwerennogci Pafistwa Polskiego i nie mote prowadzi6 do ich
ingerencji w wewnqtrzne sprawy Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 2

1. Liczebnogd wojsk radzieckich, czasowo stacjonowanych na terytorium
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i tereny ich stacjonowania bqdq okreglone
na podstawie oddzielnych porozumiefi miqdzy Rzqdem Zwiqzku Socjalistyc-
znych Republik Radzieckich a Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

2. Ruchy wojsk radzieckich na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej poza terenami ich stacjonowania wymagad bqdq w katdym przypadku
zgody Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub upowatnionych przez
niego wtadz polskich.
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3. YteHim H MaHeBpbi COBeTCKHX BOACK BHe MeCT HX AHCJO1a<HH rpOBOqIfTCH

Ha OCHOBaHHH HJIHnfiaHOB, corjIaCOBaHHbIX C HOJ~hCKHMH opraHaMH B.IaCTH, HJIH

c cornacmi B Ka*gOM cjiyxiae [IpaBHTemcTBa IlonmcKok HapoAHOi Pecny6immi
m6o yriojiHoMoteJHbIX HM nojihcmx opraHoB BjiaCTH.

CmambR 3

CoBeTcKHe B0icxa, HaxoguiiIIaHeca Ha TeppHToPHH loumcKoii HapoAHoAi
Pecny6mum, nmta, BXOHTHe B Hx COCTaB, H qIeHbI ceMeft 3THX imni o6&3aHbI

yBah)faTb H co6jmo0gaTb npegniHcaHH3 nomcoro 3aKOHogaTelhCTBa.

Cmamb 4

1. Boemoicp1yanIHe CoBeTcRCx BOiiCIc, HaxotgmijHXC Ha TeppiropmT llojm-

cxogi Hapogfoi Pecrry6mnKH, HOC31T npHCBoeHHy HM 4)OpMy, HMelT H HOCHT

opy>cne B COOTBeTCTBHH C I1Op319HOM, yCTaHOBJIeHHbIM B COBerCKOil Apmmi.

2. ABTOMailumbI H MOT01UTIbI COBeTCKHX BOHHCRHX qacTeR goJI)KHbI HMeTE.

perHcTpaixHoHHbLA HoMep H qeTKHfi OTJIH4HTeJIHbIHlI 3Hai<. Pericrpani~oHHbe

HOMepa H 3HaRH ycTaHaBJIHBalOTC51 KOMaHAOBaRHeM COBeTCKHIX BOHCK H C006-

IgaOTC1 xOMIneTeHTHbiM ojmCKHM opraHam.

3. Komlereirimle iomcRme opraHbi IpH3HaOT HIeOIMH CaI-y, 6e3 HCnIbITa-

F15 H IiH JaTbI, imo4)epcue npaBa, BbigaHmie I-OMrIeTeHTHbIMH COBeTCKHMH

opraHaMH JIHI~aM, BX0 gIrIAHM B COCTaB COBeTCMHX BOACH, Hax05lIUHXCq Ha TeppH-

T0pHH Ilosabcxo HapogHofi Pecny6nxnH.

Cmambui 5

flopAgoK c IeOBaHH1 C0BeTCKHX BOHHCKHX qacTerl, a TaOSe JIHI, BXoS1HtHX

B COCTaB COBeTCICtX BO4CH, H JIeHOB cemerl 3THX JnaIH B fIoJmIUy H 143 [IbomH,

BOnpOClI, CB513ambie c npe6bIBaHleM ix Ha TeppHTOpHH f-IoJmrcOi HapoHIot

Pecny6mcH, a TaIOme BHgbI C0OTBeTCTBiOIuJHX Au0KyMeHTOB oiipegeJi5l1TCH OCo6bIM

cornaueimem IoroBapHBaioniHxcq CTOPOH.

Cmambiz 6

HOpSIAOIC H yCJIOBH31 IIOi63oBaHH COBeTCKHM BoicKamH a3apMeHHbImH

ropogUaMH, a3pogpomam, yxie6H mH HomiMH, HOJIHoHamH c o6opygoBaHem H

yCTaHOBKaMH, coopyH-eHH51MH, cpegcTBaA TpaHCnopTa H CBH3H, aIeKTpo3Heprmei,

ROMMyHa~lHbIMH H T0prOBbIMH ycJIyraMH, BRJl1Omq H YCJIOBH3 HX OrLaTbI, onipege-

JIMOTCSI OCO6blMH corJiameHHmH KOMIeTeHTHbIX opraHOB )1roBapHBa1O0tHXCH

CTOPOH.

CmambR 7

CTpoHTerhCTBO B MecTax gHc1ouaxHm coBercmx B0ACK 3game, a3pogpoMoB,

gopor, MOCTOB, floCT 5I-X coopymxeHm pagHOCB3H, BIHlutqa:i orpeeJIeHHe Hx
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3. Cwiczenia lub manewry wojsk radzieckich poza terenami ich stacjono-
wania odbywajq siq na podstawie plan6w uzgodnionych z wladzami polskimi
albo za ka~dorazowq zgodq Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub
upowaznionych przez niego wladz polskich.

Artykul 3

Wojska radzieckie przebywajqce na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, osoby wchodzqce w skiad tych wojsk oraz czlonkowie ich rodzin
obowiqzani sq szanowa6 i przestrzega6 przepis6w prawa polskiego.

Artykul 4

1. Zolnierze wojsk radzieckich stacjonowanych na terytorium Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej noszq przyslugujqce im umundurowanie oraz posia-
dajq i noszq broi zgodnie z przepisami, ustanowionymi w Armii Radzieckiej.

2. Samochody i motocykle radzieckich jednostek wojskowych powinny
by6 zaopatrzone w numer rejestracyjny i wyrainy znak rozpoznawczy. Numery
rejestracyjne oraz znaki sq ustalane przez dow6dztwo wojsk radzieckich i poda-
wane do wiadomogci wlagciwym wladzom polskim.

3. Wlagciwe wlasze polskie uznajq za wazne, bez weryfikacji i pobierania
oplaty, prawa jazdy wydane przez wlagciwe wladze radzieckie osobom wchod-
zqcym w skiad radzieckich wojsk stacjonowanych na terytorium Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej.

Artykul 5

Tryb wjazdu i wyjazdu radzieckich jednostek wojskowych, a takze os6b
wchodzqcych w skiad wojsk radzieckich i czlonk6w rodzin tych os6b do Polski
i z Polski, zagadnienia dotyczqce przepis6w porzqdkowych zwiqzanych z ich
przebywaniem na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, jak r6wniet
rodzaje odpowiednich dokument6w sq okreglane oddzielnym porozumieniem
Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 6

Tryb i warunki u~ytkowania przez wojska radzieckie koszar, lotnisk,
plac6w dwiczefi, poligon6w wraz z urzqdzeniem i instalacjami, budowli, grodk6w
transportu i lqcznogci, energii elektrycznej, korzystania z komunalnych i handlo-
wych uslug, a takze warunki oplat sq okreglane oddzielnymi porozumieniami
wlagciwych wladz Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 7

Wznoszenie lub zakfadanie na terenach stacjonowania wojsk radzieckich
budowli, lotnisk, dr6g, most6w, stalych urzqdzeA radiofonicznych lqcznie z
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maCTOT H MOIgHOCTH, Tpe6yeT coriaci nojiLCKHX xoMnerTeiTibix opralOB BjiacrH.

TaKoro cornacH5i Tpe6yeT TaI{)fe yCTporiCTB0 BHe MecT gHcJioKagHu COBeTCKHX
BOHCK riOCTOmHHbIX nXyHKTOB 6bITOBOrO 06CJIy>KHBaHHH, npegHaHaieHHbix gJi51

iHI BXO93IU HX B COCTaB COBeTCIHX BOHCK.

Cmambq 8

B cniyqae OCBo6O>K eHHq HCnOJM3yembix COBeTCKHMH BOICKfMH Ka3apMeHHbJx

ropogKoB, agpO~pOMOB, ytie6HbIX nonef H rIOJIHrOHOB Co cTaIHoHapHbim o6opy-
IgOBaHHM H yCTaHOBKa!mH yIOMRHyTbIe o6seIcrbI 6yAyT B03BpaIgeHbI IoJILcKHM
BJIaCTrM B IIpHrOAHOM COCTO31HHH.

Bonpocbi, CBq3aHHbIe C nepegaqei niObCKaM opraHaM BY1aCTH O6,beKTOB,

oCBO6O>gXaeMbIx COBeTC{HfMH BOrICKamH Ha TeppirropHH 1O HCi{O HapoAHoAi

PecIy6JiHR, B TOM qcJIe o6beiroB, iocTpoeHHbIX COBeTCKHMH BOA o aMH, 6yXjyT

onpeenTbC5 oco6fIVlmH corjiaeHH5mH.

CmambA 9

BorpocbI 1OpHCAHlK1HH, CBq3aHHbIe C ripe6bIBaHHeM CoBeTCKVX BOACK Ha

TeppHTOPHH fIonmcKofi HapOxAHOfR Pecny6jii<K, peryAHpyioTcH cIegyominvm o6-
pa3OM:

1. Ho geflm 0 flpecriem x H upocTyax, COBepLeHCHHbix jIHamH, BXOg5l-
iJ.HmH B COCTaB COBeTCKHX BOICK, HJIH tieUHaM HX cemeii Ha TeppHTOpHH IHOJMCKOR

Hapo;XHOri Pecnry6nHRH, iam o6Hgee npaBHJo, npIHMeH5eTc nojibcKoe 3aHoo-

gaTejCTBO H geiCTByIOT nomjcKHe CybI, ripoKypaTypa H gpyriHe iojmcHe opraHi,
KoMreTeHTHbIe no BOIIpOCaM npeciegoBaHH31 npecTyruneH1iA H npocTyrKoB.

ae.Ia o ripecTynieHnAx, COBepiueHHbix COBeTCHHMH BoeHHOCjiy>KaigHv, pac-
cJIegyoTCH BOeHHOA npoxypaTypori H paccmaTpHBaOTCH opra~amH BOeHHoii 1ocTH1MI
IlomcioAI HapoRHOri Pecny6JnmcH.

2. flocTaHOBjieHIH nyHxTa I HaCTOHmigegi CTaTLH He IIpHMeHIOTCI:

a) B cniyqae COBepiIm jiHnHaM, BXOgHImHM B COCTaB COBeTCKHX BOjcK,

HIm '-leHamH HX cemef ipecTyrieHHi kU ipOCTyIKOB TOJIbIO HipOTHB COBeTCKorO

Coio3a, a TaK>e rpOTHB JIHI, BXOg3HL1AHX B COCTaB COBeTCKHX BOACK, HJIH xUIeHOB
Hx cemeAi;

6) B ciyqae CoBepineHHa JAH1IaMH, BXOXfII HlMH B COCTaB COBeTCKHX BO1CK,

npecTyrneHHiA Him fIpOCTyHIKOB ipH HCHOArHeHHH cnpy-e6HmIX O6a3aHHocTei.

Ho genam, yxa3aHHbIM B r1OgI1yHKTaX (( a )) H ((6 ))6, xOMrIeTeHTHbI COBeTCKHe

Cybll H gpyrHe opraHbI, geiCTByioiUe Ha OCHOBe COBeTCKOFO 3ai(OHogaTeJICTBa.

3. KoMeTeHTHbIe COBeTCKHe H OJICKHe opraHbI MOryT B3aHMHO o6pautjaTbcI

rqpyr i< gpyry c npocb6ofl o nepegaxie HAM IIpHHIqTHH IOPHCAHKL-HH B OTHOIeHMH

OTgeJibH1IX gen, npegyCMOTpeHHbIX HacTosfgeR CTaTbeg. TaKe nlpOCb6bl 6ygyT

pacCMaTPHBaTbC31 6Jao>KCeJIaTeJIAHO.
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ustalaniem ich czqstotliwogci i mocy, wymaga uzyskania zgody wlagciwych
wladz polskich. Zgody takiej wymaga r6wniet zakladanie poza terenami stac-
jonowania wojsk radzieckich stalych punkt6w uslugowych dla os6b wchodzqcych
w skiad tych wojsk.

Artykul 8

W przypadku zwalniania przez wojska radzieckie uzytkowanych przez nie
koszar, lotnisk, plac6w 6wiczefi i poligon6w wraz ze stalym urzqdzeniem i
instalacjami, obiekty te bqdq zwr6cone wladzom polskim w stanie zdatnym do
utytkowania.

Sprawy zwiqzane z przekazywaniem wladzom polskim obiekt6w zwalnianych
przez wojska radzieckie na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, a w
tej liczbie take obiekt6w wzniesionych przez wojska radzieckie, bqdq okreglane
oddzielnymi porozumieniami.

Artykul 9

Zagadnienia jurysdykcji, zwiqzane z pobytem wojsk radzieckich na tery-
torium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej reguluje siq w spos6b nastqpujqcy :

1. W sprawach o przestqpstwa i wykroczenia popelnione przez osoby
wchodzqce w skiad wojsk radzieckich lub czlonk6w ich rodzin na terytorium
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej z reguly stosuje siq prawo polskie i dzialajq
sqdy polskie, prokuratura oraz inne polskie organy wlagciwe do icigania prze-
stqpstw i wykroczefi.

W sprawach o przestqpstwa popelnione przez radzieckich 2olnierzy wla~ciwa
jest prokuratura wojskowa i sqdownictwo wojskowe Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej.

2. Postanowienia ustqpu 1 niniejszego artykulu nie stosuje siq:

a) w przypadku popetnienia przez osoby wchodzqce w sklad wojsk rad-
zieckich lub czlonk6w ich rodzin przestqpstw lub wykroczefi tylko przeciwko
Zwiqzkowi Radzieckiemu, a tak2e przeciwko osobom wchodzqcym w sklad wojsk
radzieckich lub czlonkom ich rodzin;

b) w przypadku popelnienia przez osoby wchodzqce w sklad wojsk rad-
zieckich przestqpstw lub wykroczefi przy wykonywaniu obowiqzk6w slu~bowych.

W sprawach okreglonych w podpunktach a) i b) wlagciwe sq sqdy radzieckie
oraz inne organy, dzialajqce zgodnie z prawem radzieckim.

3. Wlagciwe organy radzieckie i polskie mogq wzajemnie zwraca siq z
progbq o przekazanie lub przyjqcie jurysdykcji w stosunku do poszczeg6lnych
spraw, przewidzianych w niniejszym artykule. Progby takie bqdq rozpatrywane
w duchu zyczliwo~ci.
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CmambR 10

B cjiyqae CoBepmue1HH npecTyrnieHH IIpOTHB COBeTCKHX B0ACK, HaxoHxcq

Ha TeppHTo0HH Iobcmoii HapoAHoiR Pecny6JIHI<H, a Tai<oKe BoeHHocJIy>KaTXHX,

BXOI5IIgHX B HX COCTaB, BHHOBHbIe B 3TOM JIHIa 6yAyT HeCTH TaKyIO >Ke OTBeT-

CTBeHHOCTb, HaK H 3a nipecTyrLieHRR pOTHB IIOJlbCKHX Bo0py>KeHHb1X CHJI H IOJb-

CKHX BOeHHOcJIy)HaHAHx.

CmambR 11

1. IorneTeHTHbie C0BeTCRue H nojmcKHe opraHbi 6yxAyT oIxa3bIBaTb B3aHaHO

Apyr Apyry BC5IKOrO poga HOMOHmb, BHJIO4a~l H IpaBOBY10 IIOMIb, IO BOIp0CaM

npecJieAoBaHRa npecrymeHHi H npocTyriKoB, yia3aHHMIX B CTaTEI,3X 9 H 10 HacTO5L-

mgero aoroopa.

2. Oco6oe coriiaieHme aloroBapHBaOunHxcq CTOpOH olIpeqeJMIIT npmHmIH i

H nopiAoK oKa3aHHH IOomoIgH, o IOTOpOrl HgeT pe'qE, B IIyHKTe 1 HacTOILIei cTaTBH.

CmambR 12

Io ipocb6e KOMIIeTeHTHBIX IIOjICKIHX opraHOB BJIaCTH, JIHIJO, Bxogamlee B

C0CTaB COBeTCKHX BOACK, BHHOBHOe B HapyieHHH nomcoro ipaBoBoro nopa~la,
6yreT OT03BaHO C TepprITopH Ffocmcicoii Hapooft Peclly6nmui.

Cmamb)? 13

1. I-IpaBHTejibCTBO Colo3a COBeTCKMX COI~ajmCTHxqecKHX Pecny6nrmc corIaCHO

B03MeIqaTb IlpaBHTemCTBy llomcKoRi HapoAHOR Peclly6mni MaTepmamHbrlI

ylqep6, KOTOpbIr MO>KeT 6b1IT, nplqHHeH HojihcKoMy Focy~apCTBy qeAdCTBHHMH HjIH

yInyIqeHHHMH COBeTCKHX BOHHCKHX qaCTeH HJIH OTe eJIHbIX JIHI H3 lix cocTaBa, a

TaK>Ke ynxep6, KOTOpbIli MO>xeT 6bITb ripHteIHH COBeCuHMH BOHHCKHMH qacTRm

HJIH .IHIaMH H3 lX COCTaBa lipm HCIiOJIHeHHH cjiy>le6HbIx o6a3aHHoc'TeAt nOjmCKHM

ytipew eHRM H rpa>igaHam unH rpa>KgaHaM TpeTbIX rocy~apCTB, HaXOAHILAHMCH Ha

TeppoHT0pHH rHomcHoil HapogiHOil Pecny6mnHt - B o6o'x cnylyaax B pa3mepax,
yCTaHOBJIeHHbIX, Ha OCHOBaHHH ipeg-HBjieHHbix ipeTeH3H l H c yleToM HIOCTaHO-

BJIeHHA nonmcoro 3aIOHogaTeJIciTBa, Cmemamori Koimccueri, o6pa3OBaHIor
coruIaCHO cTaTe 19 HacToqliero ,J]oroBopa.

Cuopbi, COTOplbIe mOryT BO3HHyHtTh H3 o6.I3aTeJLbCTB c0BeTCKHX BOHHCKHX

xiaCTeH, TamKe nogue>KaT paccMoTpemHo CMeuIaHHOfi KoMIIccHeA Ha TeX >He
OCHOBaHH5IX.

2. IlpaBHTeJICTBO Colo3a COBeTCKHX CoijHajHCTHiecCKHx Pecny6mu coruacHo
TaKie B03MeigaTb IpaBHTemCTBy lO.IjmcIoi HapogHOil Pecny6Jn-IG ywep6,
rIpH4qlHeHHbIi IOJI CHm yt pe>geHmm H rpaH aam Him rpaxmgaHaM TpeTbHX

rocygapcTB Ha TeppHTopm flomcKoAi HapoAHOAi Pecny6nUuM B pe3ynLTaTe
geAiCTBHi Him yriyiqeHHfA rlH 143 cocTaBa COBeTCKMX BOfiCK, CoBepeI-HHbix He -IpH

HCIioHIHeHHH csIy¢>e6HbIX o6&3aHHOCTeRi, a TaKoie B pe3ylbTaTe geACTBH HJIH
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Artykul 10

W przypadku popelnienia przestqpstw przeciwko wojskom radzieckim
stacjonowanym na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej oraz tolnier-
zom wchodzqcym w ich skiad, sprawcy ponoszq takq samq odpowiedzialno~d
jak i za przestqpstwa przeciwko polskim silom zbrojnym i polskim 2olnierzom.

Artykul 11

1. Wlagciwe organy radzieckie i polskie bqdq wzajemnie udzielaly sobie
wszelkiej pomocy, ltcznie z pomocq prawnq, w zakresie 6cigania przestqpstw i
wykroczefi, wymienionych w artykulach 9 i 10 niniejszej Umowy.

2. Zasady i tryb udzielania pomocy, o kt6rej mowa w punkcie I niniejszego
artykulu, okregla oddzielne porozumienie Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 12

Na wniosek wlagciwych wtadz polskich osoba wchodzqca w skiad wojsk
radzieckich, winna naruszenia polskiego porzqdku prawnego, zostanie odwolana
z terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 13

1. Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich zgadza siq wyna-
gradzad Rzqdowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej szkody materialne, kt6re
mogq byd wyrzqdzone Pafistwu Polskiemu dzialaniem lub zaniechaniem
radzieckich jednostek wojskowych lub poszczeg6lnych os6b wchodzqcych w ich
skiad, jak r6wnie2 szkody, kt6re mogq byd wyrz~dzone polskim instytucjom i
obywatelom lub obywatelom pafistw trzecich, przebywajqcym na terytorium
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przez radzieckie jednostki wojskowe lub
osoby wchodzqce w ich sktad, przy wykonywaniu obowiqzk6w slu~bowych -
w obu wypadkach w wysoko~ci ustalonej przez Komisjq Mieszanq, powolanq
zgodnie z artykulem 19 niniejszej Umowy na podstawie zgloszonych roszczeA,
zgodnie z przepisami prawa polskiego.

Spory, kt6re mogq wyniknqd z zobowiqzaA radzieckich jednostek wojsko-
wych, podlegajq r6wnie2 rozpoznaniu Komisji Mieszanej na tych samych
zasadach.

2. Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich zgadza siq r6wnie2
wynagradzad Rzqdowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej szkody wyrzqdzone
na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej polskim instytucjom i obywa-
telom lub obywatelom pafistw trzecich w wyniku dzialania lub zaniechania
os6b wchodzqcych w sklad wojsk radzieckich, nie przy wykonywaniu obowiqzk6w
sluzbowych, jak r6wnie2 w wyniku dzialania lub zaniechania czlonk6w rodzin
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ynyigeHmH XMneHOB cemer mnU H3 CoCTaBa COBeTCHX BOCK - B o6o0X cnyqaqX B
pa3Mepax, yCTaHOBjIeHHbIX KOMrqeTeHTHbIM IIOJiICKHM cygOM Ha OCHOBaII npereH-
3HIR, npeThaBjieHHbiX K mHam, nprIBHHBHM yiep6.

3. Bo3menemae yigep6a 6yer npOH3BOHTbCq COBeTCKOi CTOpOHO B
TeqeHHe Tpex MecqileB Co AH npH=HHf peiuems CMeuaHroI KoMaccuei mm
BcTyriHRA B CHjy peweHH31 cyga.

BblniaTa cy im no peineHuum CMeiaHHofi KommccHm wm cyga nocrpaaBmm

JmiaM H yqpe>KeH5LAM 6y~eT IIpOH3BOHTbCAI COOTBeTCTByIOLIUIXMH nOJmhCKHMH

opraHaMH.

4. lIpeTeH3HHi 0 BO3MemxeHHH yigep6a, He ygowieTopeHrble 90 BCTyiJeHH

B CHIy HacToigero J]aoroBopa, 6ymj T paCCMoTpeHbI CMeuaHHoi KomHcCHefi.

CmambA 14

1. rIpaBHTemcTBO 1-IoJmcKoR HapoAHofi Pecrry6m a corniacHo BO3MeHaTb
f-paBHTemCTBy Coo3a COBeTCKX CoiXHaJmcTrqecKmx Pecny6jmK yiuep6 HMyume-
CTBy COBeTCKHX BOHHCKHX qacTeH, HaxO95HI~MXCA Ha TeppHTpOP IIoicBCKoAi Hapog-

HoR Pecny6jmH, H jmtgaM, BXO95IH1HM B CoCTaB COBeTCKMX BORiCK, KOTopbIl moNfeT
6b1Tb PI tqHHeH gefCTBIHAH Hyl FIFeHHLMH nOCKX rocygapCTBeHCKXx

ytpeAKLeHHiA - B pa3mepax, yCTaHOBieHHIx CmemaHnoR KoAIHccHerl, o6pa3oBaH-
HOrl cormacHo cTaTe 19 Hacromuqero )JLoroBopa, Ha OCHOBaHHH npeg-bEaBemnHix

npeTeH3Hil H C yteTOM nioCTaHOBJIeHHR oJ~McKCofO 3aKOHOaTeJImCTBa.

CHopbI, KOTOpbie moryT B03HHKHyTb 143 o65I3aTeTCbCTB nOJIhCKIX rocygapCTBeH-

Hbix yqpegeHHAi nepeg COBeTCKHMH BOHHCKHMH -aCTmAH, Taio>e nogieaT pac-

CMOTpeHimo Cmemamrro Kommccner Ha Tex >He OCHOBaHH9X.

2. [IpaBHTe mCTBO rIO~mCKOi HapOAHOAi Pecny6mxH cormacHo Taloxe B03-

MetgTr rIpaBrreAmCTBy Cobo3a COBeTCmiX CoIAHaiucTHqecKix Pecny6imH ynqep6,

rIpHqHHeHHbIAI COBeTCKHM BOHHCKHM qacTam, Haxo IIHMCq Ha TeppHTOpHH

floJmcxoAi Hapogiofi Pecny6mum, mlgaM, BXOgamHAHM B COCTaB CoBeTCKHX BOfItC,

H wieHam ceMeRi 3THX JIHI B pe3yjmTaTe gericTBmi m ynygeHHii HOjmCKHX rpa>R-

AaI - B pa3Mepax, yCTaHOBjeHH ix rIojibCKHM CyOM Ha OCHOBaHHH HpeTeH3Kil,

npeI BerHEix m imiam, lHpWHMHBUHtM ynqep6.

Cmamb.q 15

1. KommymnaiuomIbie nyTH, cpoKH, nopioK H ycjIOBHSi ofYiiaTbi TpaH3Ta
coBTecKHx BORICI H BOHHCKOrO iimyulecrBa xepe3 TepplropHio Ilomcmoi HapotAHoAi

Pecny6mmuuu, a TaioKe locHHCKHe nepeBo3KH no TeppTopim flojmcioAi HapogHoRi

Pecny6mucn peryjmpylOTCA OCo6bIMH corjiameHHaqMH.

2. 1-Iojio>eHHm HacTorliuero aoroBopa, H B 4aCTHOCTH, nOJIOKeHHi, icacaio-
mHeca IopHCAHR1IAH H OTBeTCTBeHHOCTH 3a npHqHHeHHIi yuIep6, 6ygyr np~te-

HATbCA COOTBeTCTBeHHO K COBeTCxHM BilCKaM, cJIeAyIOIUHM TpaH3HTOM xiepe3
TeppHTOp1410 HoJIbCKOH HapoAHoA Pecny6rmni.
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os6b, wchodzqcych w skiad wojsk radzieckich - w obu wypadkach w wysokoci
ustalonej przez wlagciwe sqdy polskie na podstawie zgloszonych roszczeAi w
stosunku do sprawc6w szkody.

3. Strona radziecka bqdzie wynagradzad szkody w ciqgu trzech miesiqcy,
liczqc od dnia wydania orzeczenia przez Komisjq Mieszanq lub uprawomocnienia
siq wyroku sqdu.

Wlagciwe wladze polskie bqdq wyplacad poszkodowanym osobom i insty-
tucjom sumy ustalone orzeczeniem Komisji Mieszanej lub sqdu.

4. Roszczenia o wynagrodzenie szk6d, kt6re nie zostaly wyr6wnane do
chwili wejgcia w zycie niniejszej Umowy, bqdq rozpoznane przez Komisjq
Mieszanq.

Artykul 14

1. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza siq wynagradzad Rzqdowi
Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich szkody, kt6re mogq byd wyrzqd-
zone dzialaniem lub zaniechaniem polskich instytucji pafistwowych radzieckim
jednostkom wojskowym stacjonowanym na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej w ich mieniu i osobom wchodzqcym w sklad wojsk radzieckich -
w wysokogci ustalonej przez Komisjq Mieszanq, powolanq w my6l artykulu 19
niniejszej Umowy, na podstawie zgloszonych roszczefi, zgodnie z przepisami
prawa polskiego.

Spory, kt6re mogq wyniknqd z zobowiqzafi polskich instytucji pafistwowych
wobec radzieckich jednostek wojskowych, podlegajq r6wniez rozpoznaniu przez
Komisjq Mieszanq na tych samych zasadach.

2. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza siq r6wniet wynagradzad
Rzqdowi Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich szkody, wyrzqdzone
radzieckim jednostkom wojskowym stacjonowanym na terytorium Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, osobom wchodzqcym w skiad wojsk radzieckich oraz
czlonkom rodzin tych os6b w wyniku dzialania lub zaniechania obywateli
polskich - w wysokogci ustalonej przez sqdy polskie na podstawie roszczei,
zgloszonych wobec sprawc6w szk6d.

Artykul 15

1. Oddzielne porozumienia okreglajq drogi komunikacyjne, terminy, por-
zqdek i warunki oplat tranzytowych przewoz6w wojsk radzieckich i mienia
wojskowego przez terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, jak r6wnie2
przewoz6w wojskowych na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

2. Przepisy niniejszej Umowy, a w szczeg61nogci przepisy dotyczqce
jurysdykcji i odpowiedzialnogci za wyrzqdzone szkody, stosuje siq odpowiednio
do wojsk radzieckich przeje~d~ajqcych tranzytem przez terytorium Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.
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CmambR 16

Bonpocbi npmeHeH M xcrByI-O1gHX B lIoJTuie HajIOrOBbIX, TaMo)KeHHbIx

H BaJIIOTHbIX noJIo>KeHHm, a TaKxwe IIOJIO>ReHHA 0 BB03e H BbIB03e, B OTHOLueHHH

HaXO~AuMHXCH Ha TepptHropHH flojcoi HapoAHofi Pecrny6iHKM COBeTCHHX B0ACK,

JIHIJ BXOflI141X B HX COCTaB, H xlmeHOB MX cemerl peryJIHpylOTCH OCo6bM H coma-

meHimAm.

CmambR 17

C ijeJnlO Hagjie>Iaiero peryjiIHpoBaHHA Teiymmx BonpoCOB, CB5i3aHHbIX C

rIpe6b IBaHHeM COBeTCR X BOACK B IloJnlbie, IlpaBTeIICTBO Coio3a COBeTCKix
CoHarnncTHtqecKHMx Pecny6Jnmc H IlpaBTeuCTBO IJOJIbCKOA Hapogioii Pecny6rnnci

Ha3HaialoT CBOHX YnojiHoMoxieHHbix no geiiam npe6blIBaHHq COBeTCHX BAUCK

B HOJlimie.

CmambR 18

B TOJIKOBaHHH HacTOIuIero IoroBopa:

(( JIHIOM, BX091IIUHM B COCTaB COBeTCKIX BOHCH )), HIBJIHeTC3T

a) BoeHHocjiy>aigH COBeTCKORi ApMm,

6) rpa>Kgancxoe .n1o, 5BJilOueec1 COBeTCKHM rpa>KgaHHnm H pa6oTaiouee

B xaCTH[X COBeTCKHX BOICR B IoJmiacolH HapoAHoAi Pecny6lnKe;

(( MeCTOm gHCjIOKaIJHH )) 5IBJI5IeTC3I TeppMTopH31, BbigeJIeHHa B pacnopDR(eHHe

COBeTCKMX BOACK, BKtoIo~aioia MecTa pacroJIoweHHA BOHHCKHX fiacTer4 C yqe6-

HbImH flojrMH, cTpeJmh6mII~aMH, HOJimOHaMH H gpyrm o6&eKTaIH, HCIIOJIb-

3yeMbIMH 3THMH x-acTqMH.

Cmamba 19

InAi pa3peiueHmH BOIIpoCoB, CBI3aHHbIX C TOJIKOBaHHeM Him lHpmeHerHeM

Hacroqmero jIoronopa H corianieHHM, nipeHyCMOTpeHHbIX 9THM AoroBOpOM, C03-

gaeTcq CoBeTcKo-rIoJiCmKaq CMeIlaHHaR KOMHCCHm, B CoCTaB HOTOpo Ka>)*ai H3

ioroBapHBaiouHxczq CTOpOH Ha3HaxHT Tpex CBOHX npegcCraBMTejieA.
CmemaHaR KoMMccMH 6ygeT XAefICTBOBaTb Ha OCHOBaHmH rIpHHqTbIX eIo

flpaBIrl.

Mecronpe6biBalemm Cmemaimofi KomHccHH 6ygeT BapmaBa.
B cslyqae, eciH Cmemanmaa KoMHCCH3 He cmo>ceT pa3peurnT nepegaHmoro

eil Bonpoca, 3TOT Boipoc 6ygeT pa3peneH gHrL4iOMaTHqecKHM rreTM B B03MO HO

IKOpOTKHA CpOX.

Cmambi 20

HacrouHA a0orOBop inojAeH{HT paTH4)HKaAHM H BcTyrmT B CMJIy B Aeim

o6meHa paTm4,H aIHOHlIlMH rpaMOTamH, KOTOpbIi COCTOHTCq B MOCKBe.

No. 3830



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 191

Artykul 16

Oddzielne porozumienia regulujq sprawy stosowania obowiqzujcych w
PoIsce przepis6w podatkowych, celnych i dewizowych, jak r6wniet stosowania
przepis6w o przywozie i wywozie wobec stacjonowanych na terytorium Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej wojsk radzieckich, os6b wchodzqcych w ich skiad
oraz czlonk6w ich rodzin.

Artykul 17

W celu sprawnego zalatwiania bietqcych spraw, zwiqzanych z przebywaniem
wojsk radzieckich w PoIsce, Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radziec-
kich i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyznacz4 swych Pelnomocnik6w
dla spraw pobytu wojsk radzieckich w PoIsce.

Artykul 18

W rozumieniu niniejszej Umowy:

,,osobq wchodzqcq w skiad wojsk radzieckich" jest:
a) tolnierz Armii Radzieckiej,
b) osoba cywilna bqdqca obywatelem radzieckim i zatrudniona

w jednostkach radzieckich w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej; ,,terenem
stacjonowania" jest teren wydzielony do dyspozycji wojsk radzieckich, obejmu-
jqcy miejsca stacjonowania jednostek wojskowych wraz z placami dwiczei,
strzelnicami, poligonami i innymi obiektami, uzytkowanymi przez te jed-
nostki.

Artykul 19

Dla rozstrzygania spraw wynikajqcych w zwiqzku z interpretacjq lub
wykonywaniem niniejszej Umowy i porozumiei przewidzianych tq Umowq,
powluje siq Radziecko-Polskq Komisjq Mieszanq, do kt6rej kazda Umawiajca
siq Strona wyznaczy 3-ch swych przedstawicieli.

Komisja Mieszana dzialad bqdzie na podstawie przyjqtego przez niq regula-
minu.

Siedzibq Komisji Mieszanej bqdzie Warszawa.
Jezeli Komisja Mieszana nie bqdzie mogla rozstrzygnqd przekazanej jej

sprawy, sprawa ta bqdzie zalatwiona w drodze dyplomatycznej w motliwie
najkr6tszym czdsie.

Artykul 20

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Moskwie.

N- 3830
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Cmamb. 21

HacToaai Lor BOp ocrae'rc B CHie Ha BpeMH1 HaxoH(-Kgemt COBeTCKHX BOACK
Ha TeppHTOpHI floimcicok HapogHofA Pecny61m H MofKeT 6blTb H3MeHeH C coma-
CIH )joroBapHBaiojiHxc5i CTOPOH.

HACTO5IIIU4IJ AOrOBOp COCTaBJIeH B BapuaBe ceivtHaxaToro gexa6pil
1956 roga B AByX 3x3eMrumpax, xaH,(Xbni Ha pyccR0m H no3TcxoM 13iIKXaX, npHTqeM
o6a Te~cTa HMeimT o HrHaKOByIO CHLny.

B YaOCTOBEPEHHE xErO BbiieHa3BaHHmie YnonboMoqemie nogmcaam

HacTomiHlA AorOBOp H cmpetmum ero nexiaTHmH.

1o yU-OJIHOMOqIMO

rlpaBHTeJmCTBa CoIo3a COBeTCHIX
CoinaaumcrHTecKxm Pecny6juu

AU. IIIEHHJIOB
r. )KYKOB

HO yHOIIHOMO'tHIO
HpaBHTeJMcrBa lonmcKori Hapoxioft

Pecny6n4mci
A. PAMAUIKO

M. CHLIXAJIbCKO
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Artykul 21

Umowa niniejsza pozostaje w mocy w okresie stacjonowania wojsk rad-
zieckich na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i moie byd zmieniona
za zgod4 Umawiajqcych siq Stron.

Umowq niniejszq sporz4dzono w Warszawie, dnia siedemnastego grudnia
1956 roku, w dw6ch egzemplarzach, katdy w jqzykach rosyjskim i polskim,
przy czym obydwa teksty maj4 jednakowq moc obowi~zujqc.

NA DOW6D CZEGO wymienieni wyiej Petnomocnicy podpisali niniejszq
Umowq i zaopatrzyli jq pieczqeiami.

Zupowaznienia Rzqdu
Zwiqzku Socjalistycznych

Republik Radzieckich:
D. SZEPITOW

G. ZUKOW

Zupowainienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :
A. RAPACKI

M. SPYCHALSKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3830. TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE LEGAL STATUS OF
SOVIET FORCES TEMPORARILY STATIONED IN PO-
LAND. SIGNED AT WARSAW, ON 17 DECEMBER 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Polish People's Republic, in conformity with the Joint
Statement signed at Moscow on 18 November 1956, have resolved to conclude
this Treaty and have appointed as their plenipotentiaries for this purpose

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics :
D. T. Shepilov, Minister of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist

Republics,
G. K. Zhukov, Minister of Defence of the Union of Soviet Socialist Repub-

lics;

The Government of the Polish People's Republic:
A. Rapacki, Minister of Foreign Affairs of the Polish People's Republic,
M. Spychalski, Minister of National Defence of the Polish People's
Republic;

who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

The temporary presence of Soviet forces in Poland shall in no way affect
the sovereignty of the Polish State and shall not lead to any intervention by
such forces in the domestic affairs of the Polish People's Republic.

Article 2

1. The strength and duty stations of Soviet forces temporarily stationed
in the territory of the Polish People's Republic shall be determined by special

1 Came into force on 27 February 1957, as from the date of the exchange of the instruments
of ratification at Moscow, in accordance with article 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3830. TRAITR1' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R1 PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE POLONAISE RELATIF AU STATUT L1UGAL
DES TROUPES SOVIRTIQUES STATIONN1 ES TEMPO-
RAIREMENT EN POLOGNE. SIGNI A VARSOVIE, LE
17 DIRCEMBRE 1956

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique populaire polonaise, agissant conform~ment h
la Declaration commune sign6e h Moscou, le 18 novembre 1956, ont r6solu de
conclure le pr6sent Trait6 et ont d6sign6, h cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques :
M. D. T. Chepilov, Ministre des affaires 6trang~res de l'Union des R~pu-

bliques socialistes sovi6tiques,
M. G. K. Joukov, Ministre de la d~fense de l'Union des Rpubliques

socialistes sovi~tiques;

Le Gouvernement de la Rpublique populaire polonaise:
M. A. Rapacki, Ministre des affaires 6trang6res de la Rpublique populaire

polonaise,
M. M. Spychalski, Ministre de la d6fense nationale de la Rpublique

populaire polonaise;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

La presence temporaire des troupes sovi6tiques en Pologne ne peut en
aucune mani~re porter atteinte A la souverainet6 de l'tat polonais ni entrainer
leur ing~rence dans les affaires int~rieures de la Rpublique populaire polonaise

Article 2

1. L'effectif des troupes sovi~tiques stationn~es temporairement sur le
territoire de la Rpublique populaire polonaise et leurs lieux de garnison seront

1 Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1957, date de 1'6change des instruments de ratification i Moscou,
conform6ment A I'article 20.
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agreements between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the Polish People's Republic.

2. The movement outside their duty stations of Soviet forces in the
territory of the Polish People's Republic shall be subject in each case to the
consent of the Government of the Polish People's Republic or of the Polish
authorities appointed by that Government.

3. The training and manoeuvres of Soviet forces outside their duty
stations shall be carried out either on the basis of plans agreed upon with the
Polish authorities or with the consent in each case of the Government of the
Polish People's Republic or of the Polish authorities appointed by that Govern-
ment.

Article 3

Soviet forces stationed in the territory of the Polish People's Republic,
individuals serving with those forces and members of their families shall be
under a duty to respect and comply with the provisions of Polish law.

Article 4

1. Military personnel of the Soviet forces stationed in the territory of the
Polish People's Republic shall wear the appropriate uniform and shall possess
and carry arms in accordance with the rules laid down by the Soviet Army.

2. The motor vehicles and motorcycles of Soviet military units shall
bear a registration number and a clearly visible distinguishing mark. Such
registration numbers and marks shall be determined by the command of the
Soviet forces and facsimiles thereof shall be transmitted to the competent
Polish authorities.

3. The competent Polish authorities shall recognize as valid, without a
test or fee, driving licences issued by the competent Soviet authorities to individ-
uals serving with the Soviet forces stationed in the territory of the Polish
People's Republic.

Article 5

The procedure governing the entry into and departure from Poland of
Soviet military units, of individuals serving with the Soviet forces and of mem-
bers of their families, administrative questions relating to their presence in the
territory of the Polish People's Republic, and the types of documents required
in respect of them shall be settled by a special agreement between the Contracting
Parties.
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fixes par voie d'accords particuliers entre le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement de la R6publique
populaire polonaise.

2. Tout d~placement des troupes sovi~tiques stationn~es sur le territoire
de la R6publique populaire polonaise en dehors de leurs lieux de garnison sera
subordonn6 h l'approbation du Gouvernement de la R~publique populaire
polonaise ou des autorit6s polonaises auxquelles il aura d~l~gu6 ses pouvoirs.

3. Les exercices et les manoeuvres des troupes sovitiques en dehors de
leurs lieux de garnison s'effectueront, soit selon les plans arr6t6s de concert
avec les autorit~s polonaises, soit avec l'accord, donn6 dans chaque cas, du
Gouvernement de la R~publique populaire polonaise ou des autorit6s polonaises
auxquelles il aura d6l6gu6 ses pouvoirs.

Article 3

Les troupes sovi6tiques stationn6es sur le territoire de la R6publique popu-
laire polonaise, les personnes qui en font partie et les membres de la famille
de ces personnes sont tenus de respecter et d'observer les dispositions de la
16gislation polonaise.

Article 4

1. Les militaires des troupes sovi6tiques stationn6es sur le territoire de la
R6publique populaire polonaise portent l'uniforme qui leur est attribu6; ils
dtiennent et portent des armes conform6ment aux r glements de l'Arm~e
sovi~tique.

2. Les automobiles et motocyclettes des unit6s militaires sovi6tiques doivent
4tre munies d'un num~ro d'immatriculation et d'une marque distinctive bien
visible. Les num~ros d'immatriculation et les marques sont 6tablis par le com-
mandement des troupes sovitiques et communiques aux autorit6s polonaises
comptentes.

3. Les autorit~s polonaises comp6tentes accepteront comme valables, sans
exiger ni examen ni taxe, les permis de conduire d6livr~s par les autorit~s sovi6-
tiques comptentes aux personnes qui font partie des troupes sovi~tiques
stationn6es sur le territoire de la R6publique populaire polonaise.

Article 5

Les formalit~s de l'entr6e en Pologne et de la sortie de Pologne des unit6s
militaires sovitiques, des personnes qui font partie des troupes sovi6tiques et
des membres de leur famille, les questions relatives leur s~jour sur le territoire
de la R~publique populaire polonaise, ainsi que les diverses pi~ces requises,
feront l'objet d'un accord particulier entre les Parties contractantes.
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Article 6

The procedure and conditions for the use by Soviet forces of barracks,
airfields, training grounds, artillery ranges with equipment and installations,
buildings, transport and communications, electric power, communal services
and commercial facilities, including the terms of payment therefor, shall be
determined by special agreements between the competent authorities of the
Contracting Parties.

Article 7

The construction at the duty stations of Soviet forces of buildings, airfields,
roads, bridges and permanent radio-communications installations and the
determination of the frequency and strength of such communications shall be
subject to the consent of the competent Polish authorities. The organization
outside the duty stations of Soviet forces of permanent service establishments
for individuals serving with the Soviet forces shall likewise be subject to such
consent.

Article 8

Any barracks, airfield, training ground or range with fixed equipment and
installations which is released from use by Soviet armed forces shall be returned
to the Polish authorities in good condition.

Such questions as may arise in connexion with the transfer to the Polish
authorities of installations released by Soviet forces in the territory of the Polish
People's Republic, including installations constructed by Soviet forces, shall be
settled by special agreements.

Article 9

Questions of jurisdiction relating to the presence of Soviet forces in the
territory of the Polish People's Republic shall be settled as follows :

1. Any individual serving with the Soviet forces or any member of the
family of such individual who commits a serious or lesser offence in the territory
of the Polish People's Republic shall as a general rule be subject to Polish law
and to the jurisdiction of the Polish courts, the procurator's office and other
Polish organs having competence in matters relating to the prosecution of
persons who have committed serious and lesser offences.

Serious offences committed by Soviet military personnel shall be investigated
by the military legal authorities and tried by the military tribunals of the Polish
People's Republic.
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Article 6

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes d~terminent par des
accords particuliers de quelle mani~re et dans quelles conditions - y compris
les conditions de paiement - les troupes sovi6tiques peuvent utiliser des caserne-
ments, des a~rodromes, des terrains d'exercice, des polygones avec leur 6quipe-
ment et leurs installations, des bAtiments, des moyens de transport et de com-
munication, ainsi que l'6nergie 6lectrique, les services municipaux et les services
commerciaux.

Article 7

Dans les lieux de garnison des troupes sovi6tiques, la construction de
batiments, d'a~rodromes, de routes, de ponts et d'installations permanentes de
radiocommunications, y compris la fixation des fr6quences et de la puissance
d'6mission est subordonn~e h I'approbation des autorit~s polonaises comptentes.
Cette approbation est 6galement n~cessaire pour 1installation, en dehors des
lieux de garnison, des troupes sovi~tiques, de centres permanents pour la
fourniture de services courants aux personnes qui font partie des troupes sovie-
tiques.

Article 8

Au cas oi1 ils cesseraient d'6tre utilis~s par les troupes sovi~tiques, les
casernements, les a6rodromes, les terrains d'exercice et les polygones avec leur
6quipement fixe et leurs installations, seront rendus en bon 6tat aux autorit~s
polonaises.

Les questions concernant la remise aux autorit~s polonaises des biens que
les troupes sovi6tiques auront cess6 d'utiliser sur le territoire de la R~publique
populaire de Pologne, y compris les bAtiments construits par les troupes sovi~ti-
ques, seront r~gl6es par des accords particuliers.

Article 9

Les questions de juridiction qui se rattachent h la pr6sence des troupes
sovitiques sur le territoire de la R6publique populaire polonaise, seront r6gl6es
de la mani~re suivante :

1. Dans les affaires portant sur des crimes, dWlits ou contraventions commis
sur le territoire de la R6publique populaire polonaise par des personnes faisant
partie des troupes sovi6tiques ou par des membres de leurs familles, la loi polo-
naise sera en principe applicable et les tribunaux et parquets polonais, ainsi que
les autres organes polonais habilit~s a poursuivre les crimes, d~lits et contraven-
tions seront comp~tents.

Les crimes et d~lits commis par des militaires sovi6tiques seront instruits
par le procureur militaire et jug6s par les organes de la justice militaire de la
R6publique populaire polonaise.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply:

(a) In the event that an individual serving with the Soviet armed forces
or a member of the family of such individual commits a serious or lesser offence
solely against the Soviet Union or against an individual serving with the Soviet
forces or a member of the family of such individual;

(b) In the event that an individual serving with the Soviet forces commits
a serious or lesser offence in the performance of his official duties.

The cases referred to in sub-paragraphs (a) and (b) shall be subject to
the jurisdiction of the Soviet courts and other agencies administering Soviet
law.

3. The competent Soviet and Polish authorities may request one another
to transfer or accept jurisdiction in specific cases covered by this article. Such
requests shall receive sympathetic consideration.

Article 10

Any person convicted of a serious offence against the Soviet forces stationed
in the territory of the Polish People's Republic or against military personnel
thereof shall be liable to the same penalty as if the offence had been committed
against Polish armed forces or Polish military personnel.

Article 11

1. The competent Soviet and Polish authorities shall render each other
every assistance, including legal assistance, in matters relating to the prosecution
of persons who have committed the serious and lesser offences referred to in
articles 9 and 10 of this Treaty.

2. The principles and procedure governing the provision of the assistance
referred to in paragraph 1 of this article shall be determined by a special agree-
ment between the Contracting Parties.

Article 12

At the request of the competent Polish authorities, any individual serving
with the Soviet forces who is convicted of an offence under Polish law shall be
withdrawn from the territory of the Polish People's Republic.

Article 13

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to
compensate the Government of the Polish People's Republic for any material
damage which may be caused to the Polish State by any act or omission of
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas :

a) Lorsque les crimes, ddlits ou contraventions commis par des personnes
faisant partie des troupes sovi~tiques ou par des membres de leurs families sont
dirig6s uniquement contre l'Union sovi6tique, contre des personnes faisant partie
des troupes sovi6tiques ou contre des membres de leurs families;

b) Lorsque les crimes, dWlits ou contraventions imputables a des personnes
faisant partie des troupes sovi6tiques ont 6t6 commis dans l'ex~cution du service.

Les cas vis~s aux alin~as a et b relkvent de la comptence des tribunaux et
autres organes sovi6tiques appliquant la l6gislation sovitique.

3. Les organes sovi6tiques et polonais comp~tents pourront s'adresser
r6ciproquement des demandes de ddlgation ou d'acceptation de juridiction dans
des cas d'espce tombant sous le coup des dispositions du present article. Ces
demandes seront examinees avec bienveillance.

Article 10

En cas de crimes ou dWits commis contre les troupes sovi6tiques stationn~es
sur le territoire de la R6publique populaire polonaise ou contre des militaires
qui en font partie, les auteurs seront poursuivis comme si les crimes ou dWits
avaient 6t6 commis contre les forces arm6es polonaises ou des militaires polonais.

Article 11

1. Les organes sovi~tiques et polonais comptents se pr~teront mutuelle-
ment toute l'aide n6cessaire, y compris une assistance judiciaire pour la pour-
suite des crimes, dWlits et contraventions vis6s aux articles 9 et 10 du pr6sent
Trait&

2. Les Parties contractantes d6termineront, par un accord particulier, les
principes et les modalit6s suivant lesquels sera accord6e l'aide pr6vue au para-
graphe 1 du pr6sent article.

Article 12

A la demande des autorit~s polonaises comptentes, toute personne faisant
partie des troupes sovi~tiques qui se sera rendue coupable d'une violation de
l'ordre juridique polonais sera rappel6e du territoire de la Rpublique populaire
polonaise.

Article 13

1. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques
s'engage i indemniser le Gouvernement de la Rpublique populaire polonaise
pour tout prejudice mat6riel qui pourrait etre caus6 h l'ILtat polonais en raison des
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Soviet military units or individuals serving therewith and for any damage
which may be caused to Polish institutions or citizens or to citizens of any third
State in the territory of the Polish People's Republic by Soviet military units
or individuals serving therewith in the performance of their official duties.
The amount of such compensation shall be determined in either case by a
Mixed Commission established under article 19 of this Treaty, on the basis
of the claims filed and in conformity with the provisions of Polish law.

Any disputes arising out of the obligations of Soviet military units shall
likewise be examined by the Mixed Commission in accordance with the same
principles.

2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics likewise
agrees to compensate the Government of the Polish People's Republic for any
damage caused to Polish institutions or citizens or to citizens of any third State
in the territory of the Polish People's Republic by any act or omission done
by individuals serving with the Soviet forces otherwise than in the performance
of their official duties or by any act or omission of members of the families of
such individuals. The amount of such compensation shall be determined in
either case by the competent Polish court, on the basis of the claims filed against
the persons who have caused the damage.

3. Compensation for damage shall be payable by the Soviet party within
three months after a decision has been taken by the Mixed Commission or
after the judgement of the court has entered into force.

The sums awarded by the Mixed Commission or the court shall be paid to
the injured persons and institutions by the competent Polish authorities.

4. Any claims for compensation in respect of damage which have not
been settled before the entry into force of this Treaty shall be examined by
the Mixed Commission.

Article 14

1. The Government of the Polish People's Republic agrees to compensate
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for any damage
caused to the property of the Soviet military units stationed in the territory
of the Polish People's Republic or to individuals serving with the Soviet forces
by any act or omission of Polish State institutions. The amount of such com-
pensation shall be determined by the Mixed Commission established under
article 19 of this Treaty, on the basis of the claims filed and in conformity
with the provisions of Polish law.
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actes ou de la negligence d'unit~s militaires sovi~tiques ou de militaires indivi-
duels, ainsi que pour tout dommage qui pourrait tre caus6 par des unites mili-
taires sovi~tiques ou des personnes qui en font partie, dans l'exercice de leur
service, h des tablissements ou ressortissants polonais ou des ressortissants d'un
& tat tiers qui se trouveraient sur le territoire de la R~publique populaire polo-
naise; dans l'un et l'autre cas, le montant des indemnit6s sera fix6, sur la base des
reclamations pr~sent~es et compte tenu des dispositions de la l6gislation polo-
naise, par la Commission mixte constitute conform~ment t l'article 19 du
present Trait.

La Commission mixte examinera 6galement, suivant les memes principes,
les litiges auxquels pourraient donner lieu les obligations des unit6s militaires
sovi6tiques.

2. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
s'engage en outre h indemniser le Gouvernement de la R~publique populaire
polonaise pour tout dommage qui pourrait tre caus6 h des 6tablissements ou
citoyens polonais ou h des citoyens d'un Ittat tiers qui se trouveraient sur le
territoire de la R6publique populaire polonaise, en raison des actes ou de la
negligence de personnes faisant partie des troupes sovitiques, si les faits se sont
produits en dehors du service, ainsi que pour tout dommage r6sultant des actes
ou de la n6gligence des membres des families de militaires appartenant aux
troupes sovi6tiques; dans l'un et l'autre cas, le montant des indemnit~s sera
fix6 par le tribunal polonais competent sur la base des r~clamations pr6sent6es
contre les auteurs du dommage.

3. L'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques paiera l'indemnit6
dans un d~lai de trois mois i compter de la date de la dcision de la Commission
mixte ou de la date h laquelle la d6cision du tribunal sera devenue ex6cutoire.

Le r~glement des sommes allou~es par la Commission mixte ou par le tribu-
nal aux personnes ou aux 6tablissements l6s~s sera effectu6 par les autorit~s
polonaises comp~tentes.

4. Les demandes de reparation qui n'auront pas requ satisfaction avant
l'entr~e en vigueur du present Trait6 seront examinees par la Commission mixte.

Article 14

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise s'engage h
indemniser le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
pour tout dommage qui pourrait tre caus6 h des biens appartenant aux unit6s
militaires sovi6tiques stationn6es sur le territoire de la R~publique populaire
polonaise et des personnes faisant partie des troupes sovi6tiques, en raison des
actes ou de la n6gligence de services publics polonais, jusqu'h concurrence des
montants fixes, sur la base des r6clamations pr6sent6es et compte tenu des dispo-
sitions de la l6gislation polonaise, par la Commission mixte constitu6e conform6-
ment I l'article 19 du present Trait6.
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Any dispute arising out of the obligations of Polish State institutions to
Soviet military units shall likewise be examined by the Mixed Commission in
accordance with the same principles.

2. The Government of the Polish People's Republic likewise agrees to
compensate the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for any
damage caused to Soviet military units stationed in the territory of the Polish
People's Republic, to individuals serving with the Soviet forces and to members
of the families of such individuals by any act or omission of Polish citizens.
The amount of such compensation shall be determined by the Polish court on
the basis of the claims filed against the persons who have caused the damage.

Article 15

1. The routes, dates, procedure and terms of payment for the transporta-
tion of Soviet forces and military equipment in transit through the territory of
the Polish People's Republic and military freight movements within the territory
of the Polish People's Republic shall be settled by special agreements.

2. The provisions of this Treaty and, in particular, the provisions relating
to jurisdiction and liability for damage, shall be applicable, where appropriate,
to Soviet forces in transit through the territory of the Polish People's Republic.

Article 16

Questions concerning the application to the Soviet forces stationed in the
territory of the Polish People's Republic, to individuals serving in those forces
and to members of their families of the fiscal, customs and foreign exchange
regulations in force in Poland and the regulations relating to entry and exit
shall be settled by special agreements.

Article 17

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Polish People's Republic, with a view to the due settlement
of questions arising from day to day in connexion with the presence of Soviet
armed forces in Poland, shall appoint plenipotentiaries for matters relating to
the presence of Soviet armed forces in Poland.

Article 18

For the purposes of this Treaty :
The expression " individual serving with the Soviet forces " shall mean:
(a) A person in military service in the Soviet Army,

No. 3830
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La Commission mixte examinera 6galement, suivant les m~mes principes,
les litiges auxquels pourraient donner lieu les obligations des services publics
polonais envers les unites militaires sovi6tiques.

2. Le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise s'engage en
outre indemniser le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques pour tout dommage qui pourrait 6tre caus6 soit h des unit6s militaires
sovi6tiques stationn6es sur le territoire de la R~publique populaire polonaise,
soit h des personnes faisant partie des troupes sovi6tiques, soit des membres de
leurs familles, en raison des actes ou de la n~gligence des citoyens polonais;
le montant des indemnit~s sera fix6 par le tribunal polonais sur la base des r~cla-
mations pr6sent6es contre les auteurs du dommage.

Article 15

1. Les itinraires, les d6lais, les modalit6s et les conditions de paiement du
transit travers le territoire de la R~publique populaire polonaise des troupes et
du materiel de guerre sovi~tiques, de m~me que les transports militaires effectu6s
sur le territoire de la R6publique populaire polonaise feront l'objet d'accords
particuliers.

2. Les dispositions du present Trait6 et, en particulier, celles qui concernent
la juridiction et la responsabilit6 en cas de dommage, s'appliqueront, mutatis
mutandis, aux troupes sovitiques qui passent en transit sur le territoire de la
R6publique populaire polonaise.

Article 16

Les questions concernant l'application aux troupes sovi6tiques stationn~es
sur le territoire de la R6publique populaire polonaise, aux personnes qui en font
partie et aux membres de leurs familles, des dispositions fiscales, douani6res et
mon~taires qui sont en vigueur en Pologne, ainsi que des dispositions touchant
l'entr~e et la sortie du territoire polonais, feront l'objet d'accords particuliers.

Article 17

Afin de r~gler comme il convient les questions courantes relatives h la
presence des troupes sovi~tiques en Pologne, le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Pologne d~signeront des pl6nipotentiaires charges de traiter les affaires relatives
au sjour des troupes sovi~tiques en Pologne.

Article 18

Au sens du present Trait6:

L'expression ( personne faisant partie des troupes sovi6tiques d~signe

a) Un militaire de l'Arm~e sovi~tique,
NO 3830
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(b) A civilian who is a Soviet national and who is employed in a unit of
the Soviet armed forces in the Polish People's Republic;

The expression " duty station " shall mean an area placed at the disposal
of Soviet forces, including places where military units are quartered together
with training grounds, rifle and artillery ranges and other installations used by
such units.

Article 19

A Soviet-Polish Mixed Commission, to which each Contracting Party
shall appoint three representatives, shall be established in order to settle ques-
tions relating to the interpretation or application of this Treaty and of the
agreements provided for herein.

The Mixed Commission shall adopt its own rules of procedure.
The headquarters of the Mixed Commission shall be Warsaw.
In the event that the Mixed Commission is unable to settle a question

referred to it, the said question shall be settled through the diplomatic channel
as soon as possible.

Article 20

This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

Article 21

This Treaty shall remain in force for so long as Soviet forces remain in
the territory of the Polish People's Republic and may be amended by agreement
between the Contracting Parties.

DONE at Warsaw on 17 December 1956 in two copies, each in the Russian
and Polish languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Treaty and affixed thereto their seals.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Polish People's
Socialist Republics : Republic :

D. SHEPILOV A. RAPACKI

G. ZHUKOV M. SPYCHALSKI
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b) Un civil de nationalit6 sovitique travaillant dans un corps de troupe
sovi~tique sur le territoire de la R~publique populaire polonaise;

L'expression ((lieu de garnison> d6signe tout territoire mis h la disposition
des troupes sovi6tiques, y compris les lieux de cantonnement des unit~s militaires,
ainsi que les terrains d'exercice, les champs de tir et polygones et tous autres
biens utilis~s par lesdites unites.

Article 19

En vue de r6gler les questions relatives l'interpr6tation ou a l'application
du present Trait6 et des accords qui y sont pr~vus, il est cr6 une Commission
mixte sovito-polonaise, h laquelle chacune des Parties contractantes nommera
trois repr~sentants.

La Commission mixte se conformera au r~glement qu'elle aura adopt6.
La Commission mixte aura son siege h Varsovie.
Au cas oii la Commission mixte ne parviendrait pas h trancher une question

qui lui aurait t6 soumise, cette question sera r6gl6e dans les plus brefs d~lais par
la voie diplomatique.

Article 20

Le present Trait6 devra 6tre ratifi6; il entrera en vigueur la date de l'change
des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

Article 21

Le present Trait6 restera en vigueur tant que les troupes sovi6tiques demeu-
reront sur le territoire de la R~publique populaire polonaise; il pourra 8tre

'modifi6 avec l'agr~ment des Parties contractantes.

FAITh Varsovie, le 17 d~cembre 1956, en deux exemplaires 6tablis en russe
et en polonais, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi~tiques polonaise :

D. CHEPILOV A. RAPACKI

G. JOUKOV M. SPYCHALSKI

N- 3830
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement on fisheries (with Minute to article I thereof
and exchange of notes). Signed at Moscow, on 25
May 1956

Official texts: English and Russian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 13 May 1957.

UNION DES RRPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Accord concernant la p~ehe (avec Protocole additionnel
a l'article premier de l'Accord et 6ehange de notes).
Signe 'a Moscou, le 25 mai 1956

Textes officiels anglais et russe.

Enregistrd par l'Union des Rdpubliques socialistes soviitiques le 13 mai 1957.
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[RuSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2. 3831. COFJIAIIIEHHE ME)KQY IIPABHTEJIbCTBOM COIO-
3A COBETCKHX CO11HAJ114CTHLIECKHX PECHIYBJIHK
H HIPABHTEJIbCTBOM COEjHHEHHOFO KOPOJIEB-
CTBA BEJIHKOBPHTAHHH 14 CEBEPHOH HPJIAHJIH
0 PbIBOJIOBCTBE

flpaBHTeJmcTBo Colo3a COBeTCHIIX COIgHajIHCTHIqecKIX Pecny6miK H IlpaBH-

TeJIBCTBO Coemmeimoro KoporneBCrBa BenHKo6pHTaimH H CeBepHori HpiaHmi

peiuinIH 3aKlUMMHTB HacTo3itee CorraueHHe H Ha3HalI4xHI CBOHMH YnojmoMoqeH-

fIpaBHTemCTBO CoIo3a CCP -

Ky3HeIOBa Baciumi BacHjmeBlqa, 3amecTHTeia MHmHcTpa HHOcTpaHHbIX

gen CCCP,

-IpaBHTeJmCTBO CoegHHeHHOrO KopojneBCTBa

capa Yumuiba X3AIrepa, Mpe3BbImaAHoro H HIoAHomoHOro focnia Ee Beim-

qecTBa B MOCKBe,

ROTOpbie nocnue o6MeHa nOJIHOMOqIHSMI, HaieHHbIMH B TIOjIHOM nopqgxe

H )OsWcHOiR 4opMe, cornaciumcm o HH>eciegyiueM:

CmambA I

flpaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKIX COUHaJiCTHiLecIHX Pecny61mK coraia-

maeci npegoCTaBHTL pbI6OJIOBHbIM cygaM, npHrmcaHHbiM K fOpTam CoegmHermoro

KopojieBCTBa, npaBo 3aHHMaTbCH pbI6HbIM ripoMbICJIOM B BOgaX BapeHgOBa MopH

BiOJbm no6epewb i KoamcKoro noJTyocTpoBa MewqJy MepHAHaHa H 360 H 370 50'

BOCTO'IHOrH AOJIFOTbI, B9OJIL MaTptHxa K BOCTOKy OT MbICa KaHm Hoc meK gy

MepHAHaHamH 430 17' H 510 BOCTOIHOri AOJIrOTbI, a TaKwe BgOJIm no6epewKcm ocTpoBa

KoJryeB, 3a irpegejiaMH Tpex MOpCKHX MHJM OT .IIHHH HaH6oJluero OTJIHBa KaK

Ha maTepHKe, TaK H Ha OCTPOBaX; 3TaMcygam ripeocTaBJIIIeTCH TaR>Ke npaBO

CBO60AHO riraBaTb m CTaHOBHTECH Ha 5H(Opb B 3THX Bogax.

CmaMbR 2

fIpH 3axoge pbI6OJIOBHbIX cyxAOB CoegHeHmoro KopoUeBCTBa B co~erciOie

nOpTLI H 3anawmeHHbie BO bI B cjiyqae ,ipe3BbmtaAiHbIX o6CTOSTeJmhCTB ya3ambie

cyga 6yyT pyKOBOCTBOBaTbCH IpaBIaMH, yCTaHOBjieHHbIMH COBeTCKHMH KOM-

neTeHTHbJIM BJIfCTHMH.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 211

No. 3831. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON
FISHERIES. SIGNED AT MOSCOW, ON 25 MAY 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have decided
to conclude the present Agreement and have appointed their Representatives

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics -
Vasili Vasilievich Kuznetsov, Deputy Minister of Foreign Affairs of the

Union of Soviet Socialist Republics,

The Government of the United Kingdom -
Sir William Hayter, Her Majesty's Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary at Moscow,

who, having exchanged full powers which have been found to be in good or-
der and due form, have agreed on the following:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agree to concede
the right to fishing boats registered at the ports of the United Kingdom to fish
in the waters of the Barents sea along the coast of the Kola Peninsula between the
meridians thirty six degrees and thirty seven degrees fifty minutes of East
longitude, along the mainland to the East of the point of Cape Kanin between the
meridians forty three degrees seventeen minutes and fifty one degrees of East
longitude and also along the coast of Kolguev island, up to a distance of three sea
miles from low water mark both on the mainland and on the islands; the right is
also conceded to these boats to sail freely and to anchor in these waters.

Article 2

United Kingdom fishing boats entering Soviet ports and sheltered waters in
extraordinary circumstances will be governed by the regulations laid down by the
competent Soviet authorities.

' Came into force on 12 March 1957, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at London, in accordance with article 3.
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Cmambn 3

HacTosntuee CornaueHHe noXIewwKT paTHqbHKajHH. O6MeH paTHcln4 aAHoH-

HbImH rpaMoTamH 6ygeT npOH3BegxeH B BO3MOH<HO KOpOTKHH CpOK B JIOHOHe.

CornaueHHe 3aKnjuieoH CpOKOM Ha rhamr, JIeT H BCTyIaeT B CKJ1y COAH3I o6meHa

paTH)HibaiuioHHriMH rpaMoTamH.

EcJIH HH OAHa H3 CTOPOH He 3aIBHT He rIO3gHee, qeM 3a oJIHH rog go oKOH-
tiamI5 yKa3aHHoro cpoKa geACTBHR CornatuemIH 0 ero geHOHcaiIjH, TO Cornaue-me

6ygeT OCTaBaTbC1 B cHne Ha flpOTD*eHHH eme MIITH jieT H Tart Ha*bIR pa3 OHO

6ygeT CTaHTaTbCH npogIeHHbim ewue Ha rflTb JIeT, IoKa OAHa H3 CTOPOH He geHOHCH-

pyeT ero He nO3AHee, teM 3a OAHH rog go oKoH-iaHHH TeKywero nflTHUIeTHerO

nepnoga ero geiCTBm.

COCTABJIEHO B MOCKBe, 25 Ma i 1956 roga, B AByX 3K3eMnLIlpax, wKaXblR

Ha pyccKoM H aHmJIHiCRoM 3f3bIKax, rIpinxeM o6a TeKCTa HMeIOT OgI4HaKOByIO cHiy.

flo yiojIHoMoqMHo 11o ynOJIHoMoIHiO

rIpaBHTeibCTBa Coma COBeTCKmX rIpaBHTeIbCTBa CoegKHeHnoro

Coiamcmqeclx Pecny6jmn KoponeBcrBa Bemuco6pIrramH

H CeBepHoi HpjnaHaHH

B. KY3HE1OB Y. X3flTEP

[IPOTOKOJI K CTATbE I COFJIAIIIEH1I4 ME)FIIY rIPABHTEJILCTBOM
COIO3A COBETCKHX COIHAJIHCTWIECKHX PECIYBJIHK H
HIPABHTEJILCTBOM COEaTUHEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJIIHKO-
BPHTAHHH H CEBEPHO1I HPJIAHaHH 0 PbIBOJIOBCTBE OT
25 MAX 1956 IOIA

Pa3pememae, gaBaemoe IlpaBHTeJMCTBOM Cobo3a COBeTCKHX CoIWaWcTHIe-

cKx Pecny6ijir pb16OJlOBHbIM cygaM, npmHcaHbim K nopTaM CoegHieHmoro

KoponeBcCTBa, 3amTmTc5i pbI6Hbim npombicJIoM, CBo6ogHo IIaBaTb H CTaHOBHTbCH

Ha 5Liopb B BO~aX, yxa3aHHb'X B CTaTbe I Cormamemm, He 6ygeT paccmaTpHBaTbca

Rax npegocTaBneme TaKm pbI6ojioBHbIM cygam npaBa 3aHHMaTECq pbI6HbIM

npoMbICJIOM, nuiaBaTb H CTaHOBHTbCH Ha 31COpL B 3anpeTHbIX 30HaX. KOTOphIe moryT

6bITb yCTaHOBJieHbI loMneTeHTHbimH COBeTCIHMH BjiaCT H B npe~eiax BOA,

oxnaTbmae ix geRcTBHeM CoriaiueHHa.

Ho ynonHoMoHio Ho yIOJIHOMOIHMo

rIpamTemcrBa Coma COBeTcxCx HIpaBHTeibCTBa CoegHaeHmoro
Cot aMHcTHIecwix Pecny6jma KopoAeBcTBa Bemwo6prramm

H CeBePHORI Hpiaium

B. KY3HEIOB Y. X31ITEP
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Article 3

The present Agreement is subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place as soon as possible in London.

The Agreement has been concluded for a period of five years and shall enter
into force from the date of the exchange of the instruments of ratification.

If neither of the parties has given notice of denunciation not later than one
year before the termination of the above period in which the Agreement is in
force, the Agreement will remain in force for a further five years and thus each
time it will be considered to have been extended for a further five years unless one
of the parties denounces it not later than one year before the termination of the
current five year period in which it is in force.

DONE at Moscow on the 25th of May, 1956, in duplicate, both in the Russian
and English languages and both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics

V. KUZNETSOV

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain
and Northern Ireland:

W. HAYTER

MINUTE TO ARTICLE I OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON FISHERIES
OF MAY 25 1956

The permission given by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics to fishing vessels registered at the United Kingdom ports to engage in
fishing, to navigate freely and anchor in the waters indicated in Article I of the
Agreement shall not be considered to concede to such fishing vessels the right to
engage in fishing, to navigate and anchor in such forbidden zones as may be
established by the competent Soviet authorities inside the limits of the waters
coming within the scope of the Agreement.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics

V. KUZNETSOV

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain
and Northern Ireland

W. HAYTER

N* 3831
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EXCHANGE OF NOTES

I

BRITISH EMBASSY
MOSCOW

May 25, 1956

Mr. Deputy Minister,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, signed this day1 at Moscow, for
regulating the fishing activities of fishing boats registered in the ports of the
United Kingdom in the waters contiguous to the Northern coasts of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Islands dependent thereon, and to inform
Your Excellency that it is the understanding of the Government of the United
Kingdom that nothing in this Agreement shall be deemed to prejudice the claims
or views of either Contracting Government in regard to the limits of territorial
waters.

I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply thereto shall be regarded as an official expression of the points of view of
the two Governments on this matter.

W. HAYTER
Mr. V. V. Kuznetsov
Deputy Minister of Foreign Affairs of the U.S.S.R.
Moscow

II

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

25 Maq 1956 roga

rocnogH floconI,

llpmnmaa K cBeqeHmo H3Jo>KeCHHyIo B HOTe Bamero flpeBOCXOvneimCTBa
OT cero qHcjna TOtI(y 3peHH31 I-paBHTejmCTBa CoeHHeHHOFO KopoeBcTBa 0 TOM,

qTo I-IKaKi4e noJIoHeHH5i nogmicaiIoro ceroAHa B MocRBe CornamueHu o pbi6o-

JIOBCTBe Me>)Kg IIpaBHTeHmcTBoM Coo3a CoBeTcKimX CoqHaniCTHxecKImX Pecny6mnm
H IIpaBHTeimCTBOM CoegHHeHHoro KopojleBCTBa BejmIKO6pHTaHIH H CeBepHoAi

HpnaHarK He 6yyr ctiHTaTbC5I HaHoc5iiIUmH ywep6 npeTeH3HSIM nIu MHeHiiIM

JtoroBapHBaioujixcH CTOpOH B OTHOUieHHH rpaHH4 TeppHTopHaJmhHIX BOg, Hmeio

'See p. 211 of this volume.

No..3831
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qecTb HanoMHHTb, LITO IuHpHHa TeppHTopHajnbHbIX BOA COBeTcKoro Coo3a H Hx
pe>1tiM onpegeienbi -Ioo>eHHem o6 oxpane rocygapcTBennibx rpaHHIA CCCP OT
15 MOHn 1927 roga.

flpnI 3TOM ItMeio qecrb rIOATBepHTh, 'qTO HOTa Bamero HlpeBOcxOAHTe~mCTBa H

HacTo IIHHR OTBeT 6y~yT paccmaTpHBaTbcYI B latlecTBe ocbILnga.llHOrO Bblpa>KeHHI

TOteI( 3peHHI BYX flpaBHTerIiCTB no 3TOMy BOnpoCy.

B. KY3HEIOB
C3py Ywmumay Xarirepy
xlpe3BbIiariHOMy H f-oIsOMOtI-OMy

flocniy Ee BejiiqecTBa B MOCKBe

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

May 25, 1956
Mr. Ambassador,

Taking into consideration the view of the British Government, expressed
in your Excellency's Note of to-day's date, that no provisions contained in the
Agreement on Fisheries signed to-day in Moscow between the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be deemed to prejudice
the claims or views of the Contracting Parties concerning the limits of territorial
waters, I have the honour to remind you that the width of the Soviet Union's
territorial waters and the regulations governing them were defined in the Statute
concerning the Security of the State Frontiers of the Union of Soviet Socialist
Republics of June 15, 1927.

With this I have the honour to confirm that your Excellency's Note and the
present answer shall be regarded as an official expression of the points of view of
the two Governments on this question.

V. KUZNETSOV
Sir William Hayter
Her Majesty's Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary at Moscow

'Translatioii by.the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N ° 3831
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3831. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES Rt PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
CONCERNANT LA PPCHE. SIGNR A MOSCOU, LE
25 MAI 1956

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont
ddcid6 de conclure le prdsent Accord et ont nomm6 comme pl~nipotentiaires:
Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques :

M. Vassili Vassili6vitch Kouznetsov, Vice-Ministre des affaires 6trang~res
de I'URSS;

Le Gouvernement du Royaume-Uni:
Sir William Hayter, Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire de Sa

Majest6 i Moscou,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques consent
h accorder aux bateaux de p~che immatricul6s dans un port du Royaume-Uni le
droit de se livrer h la p~che dans les eaux de la mer de Barents, le long de la
c6te de la presqu'ile de Kola entre les m6ridiens 360 et 370 50' de longitude est,
le long du continent l'est du cap Kanin entre les m~ridiens 430 17' et 510 de
longitude est, ainsi que le long de la c6te de File de Kolgouiev, jusqu' une
distance de 3 milles marins soit du continent, soit des iles, mesur6e h partir de la
laisse de basse mer; il est 6galement accord6 h ces bateaux le droit de naviguer
librement et de mouiller dans ces eaux.

Article 2

Les bateaux de p~che du Royaume-Uni qui entreraient dans des ports ou
rades sovi~tiques par suite de circonstances extraordinaires devront se conformer
aux r~glements 6tablis par les autorit~s sovi6tiques comptentes.

Article 3

Le present Accord devra tre ratifi6. L'6change des instruments de ratifica-
tion aura lieu i Londres aussit6t que faire se pourra.

I Entri en vigueur le 12 mars 1957, date de l'ichange des instruments de ratification A Londres,
conformnment 4 1'article 3,
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L'Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et entrera en vigueur A
partir du jour de 1'6change des instruments de ratification.

Si aucune des parties n'a fait connaitre, un an au plus tard avant 1'expiration
du present Accord, son intention de le d6noncer, l'Accord restera en vigueur
pendant une nouvelle p6riode de cinq ans et il sera ainsi prorog6 chaque fois
pour cinq ans, moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des parties, un an au moins
avant 1'expiration de la p6riode de cinq ann6es en cours.

FAIT Moscou, le 25 mai 1956, en deux exemplaires, r~dig~s en russe et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques du Royaume-Uni

socialistes sovi~tiques: de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

V. KOUZNETSOV W. HAYTER

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD CONCERNANT LA PECHE, EN DATE DU 25 MAI 1956

L'autorisation, donn6e par le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques aux bateaux de p~che immatriculs dans un port du
Royaume-Uni, de se livrer h la p~che, de naviguer librement et de mouiller dans
les eaux indiqu6es l'article premier de l'Accord, ne sera pas considr~e comme
donnant A ces bateaux de p~che le droit de se livrer la peche, de naviguer et de
mouiller dans les zones interdites que les autorit~s sovi~tiques comp~tentes
pourraient 6tablir dans les limites des eaux vis~es par l'Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Union des R~publiques du Royaume-Uni

socialistes sovi6tiques: de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

V. KOUZNETSOV W. HAYTER

N 3831
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tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

MOSCOU

Le 25 mai 1956
Monsieur le Vice-Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovitiques, sign6 ce jour' A Moscou et r~glementant
l'exercice, par les bateaux de peche immatricul6s dans un port du Royaume-Uni,
de la peche dans les eaux contiguis aux c6tes septentrionales de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et des fles qui en dependent, et de faire savoir
A Votre Excellence que, selon l'interpr~tation du Gouvernement du Royaume-
Uni, aucune disposition de cet Accord ne devra 6tre considr~e comme portant
atteinte aux pr&entions ou aux vues de l'un quelconque des Gouvernements
contractants quant aux limites des eaux territoriales.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence soient considres comme exprimant officiellement les points de vue
des deux Gouvernements touchant cette question.

W. HAYTER
Monsieur V. V. Kouznetsov
Vice-Ministre des affaires 6trang~res de 'URSS
Moscou

II

Le 25 mai 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

En prenant note du point de vue du Gouvernement du Royaume-Uni expos6
dans la note de Votre Excellence en date de ce jour, A savoir qu'aucune disposition
de l'Accord concernant la p~che, sign6 aujourd'hui a Moscou entre le Gouverne-
ment des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ne doit 6tre consid~rde comme
portant atteinte aux pr~tentions ou aux vues des Parties contractantes quant aux
limites des eaux territoriales, j'ai l'honneur de rappeler que la largeur des eaux
territoriales de l'Union sovi~tique et leur regime sont d6termin6s par le r~glement
du 15 juin 1927 sur la protection des fronti~res de I'URSS.

'Voii p. 216 de ce volume,

No.- 3831
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J'ai l'honneur de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse seront consid~r~es comme exprimant officiellement les points de vue des
deux Gouvernements touchant cette question.

V. KOUZNETSOV

Sir William Hayter
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

de Sa Majest6 Moscou

N- 3831
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
BULGARIA and ROMANIA

Agreement concerning co-operation for the saving of human
lives and assistance to vessels and aircraft in distress
in the Black Sea. Signed at Moscow, on 11 September
1956

Official texts: Russian, Bulgarian and Romanian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 13 May 1957.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES, BULGARIE et ROUMANIE

Accord relatif 'a la cooperation pour le sauvetage des vies
humaines et 'a l'assistance aux navires et aeronefs en
d'tresse dans la mer Noire. Signe 'a Moscou, le
11 septembre 1956

Textes officiels russe, bulgare et roumain.

Enregistrd par l' Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 13 mai 1957.
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

X2. 3832. COFJIAIIIEHHE ME)KALY HPABHTEJIbCTBOM COtO-

3A COBETCK4X COIHAJIHCTHLECKHX PECIYBJIHK,
IIPABHTEJIbCTBOM HAPOHOII PECIIYBJIHKH BOJI-
FAPHI4 H I7PABHTEJIhCTBOM PYMIHCKOIfI HAPO,/l-
HOI PECrBJIHI(H o COTPYaIHHqECTBE IIPH CHIA-
CAHHH MEJIOBEMECKHX >KH3HEH H OKA3AHHH
IIOMOlIlH CYAM H CAMOJIETAM, TEPII1IIHM
BEICTBHE HA MEPHOM MOPE

fIpaBHTeimcTBo Co1o3a COBeTCKmX CoujHajncTHqecxHX Pecny6nm, lIpaH-

TeJImCTBO HapoAHoIA Pecny6rlHxH BoarapHi H I-paBHTeJMhCTBO PyMbIHCK~fo Hapog-

HOR Pecny6naKH B L ei5ix yCTaHOBleHHq CoTpyAHHqeCTBa H Co3gaHnq 6jiaro-
llpH5THbIX yCJIOBH gsJl cnacaHHH qeJIOBetecKHx >HK3Heft H oia3aHq 6blcTpoii

H 344eKTHBHOR HOMOLm cygam H caMoIeTaM, TepriLUHm 6eLCTBHe B Boax qIepHoro

MOpa1, He3aBHCHMO OT HaIAHOHaJiHoH IIpHHfljIe>KHOCTH 3THX CygOB H caMojieTOB,

IpHUIJIH K coriamieHHI0 0 COTpygHHqeCTBe Ha cJiegyiomuer OCHOBe:

CmambA 1

ABaplfHo-cnacaTemHbie cjiy>K6bi CoIo3a COBeTCKHX CoimaRmcTutiecxx

Pecny6jIHi, HapOHORi Pecny6jIKH BonrapHH H PyMBIHCxOri HapogHoAi Pecny-

6jniKH OCylueCTBJIHOT HMeIOHlIHMHC B HX pacnopHKeHHln cnnaMH H cpeUCTBaMH

oKa3aHne iiomommI H cnacamHe Ha lqepHoM Mope qeJioBeqecxKnx )KII3HeHi, CyAOB

(caMoJIeTOB) H Haxo~5IIUHxCa Ha Hnx rpy3oB.

HIo nojyxieHH aBapHRHHO-CnacaTeJlhHO cny>X6ofi O9HOAI H3 qoroBapHBaio-

mHxca CTOPOH coo6nmeHHq o 6egcTBrtH CygHa (camoneTa) Ha Mope OHa o6a3aHa

rHpHH5ITb TaKile Mepb no oKa3aHHio nOMOlUJH, KOTOpbIe 6yAyT coTrreHbi HaH6oiee

ijejecoo6pa3HbIMH. B cjnyqae, ecim MeCTO 6eCTBHq pacnonoa>eno 6sme K 6epery

gpyroft )oroBapHBaioueftca CTopOHbI HI, ecJIH 3T0 6ygeT HaaHteHO Heo6xogllMbIM,

TO aBapHrHo-cnacaTeIbHaq c.ny>K6a, nony-Muuiaq coo611eHile o 6.eACTBHI4, o6H3aHa

CB5I3aTbCHq C aBapHfHo-CnacaTemhHoA cjiy)i6oA yKa3aHHOH gpyroi, nAI TaKxe H

TpeTbeA RoroBapnBaouLeicq CTOPOHbl H geiCTBHq no criacaTejmHbIM pa6OTaM

iiaHmpyioTcaq no corjiacoBaHnio Me>wy HnmM.

TaKoe cornacoBamHe c aBapH4iHo-cnacaTeMHOrH cny>,6or4 aoroBapHBMolefcq

CTopoImI, KOTOpi4 pHHa4ie>KHT CygHO, gOJKHO Hmerb MeCTO Bcerga, Horga

aBapH Ho-cnacaTeniHaA cny>x6a OxAHORi H3 aoroBapnBa omiixca CTOpOH nonyxiaeT

coo6LueHHe 0 TOM, 4TO TepnlT 6egCTBHe cyAno (caMoneT), npHHawewaiee gpyrofR

AoroBaplBameoLqeca CTOpOHe.

CmambA 2

Cnacare.m ie pa6omri no oxa3aHHi nOMOUm H cnacaHmio xejioBeiecKHX

>H3Herl, CYXROB (camaoneToB) H HaxO 5IlUHXC3 na Hix rpy30B B TeppHTOPHamHbix
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Bogax Colo3a COBeTCRmX CoixajiHctlqecIqx Pecny6uin, Hapognoil Pecriy6mia
BoJarapHn H PyMbHCKOr HapogHorl Pecny6mKH ocyulecTBJInIoTCa cornacno
3aKOHaM COOTBeTCTByIOLLeA cTpaHbI.

Cmamba 3

CirHail 6egCTBHR fpHHHMaOTCn pagHoCTaHIuH5MH aBapliHo-cnacaTeAmlbIx
cJIy>H6 joroiapHBaionxcq CTOpOH Ha qacTOTe 500 Krij (600 M) B COOTBTeTCTBHH

C mewyHapoAHl II paBHaMH nepegaiK H npHeMa CHrHaJIOB 6eACTBHnI.
PagHoCBnIb MKeMy aBapmIHO-CnacaTeHbIMH CJiyw6aMH OCyLIeCTBjwieTCq:

gi5i aBapHAHo-cnacaTeibori cJIy)i<6bi Coo3a COBeTCKHX ColjHajnHcTHecMux
Pecny6nm< xepe3 pagIocTaHIAHIO UHW, ;I5i aBapHriHo-cnacaTeMnHori cay>6ai
HapOAHoHi Peciy6amiKc BonrapH xiepe3 paglocTaHngio LZW H gjLq aBapHlHO-
cnacaTejMlHoR ciyH<6b PybIHCKoft HapO~jHOAi Pecny6mxH qepe3 pagHocTaHTMo
YQS.

PagHoCBq3b Me>Kly aBapnfIHO-CnacaTenIbHbIMH Cjiy>K6aMH yCTaHaBjmBaeTcq
Ha xaCTOTe 500 Krii c n ocJegywiilm niepexogoM Ha egXHviyiO Jiiqn Bcex yKa3aHHbIX

pagHocTaHLjHA pa6oxiyio xacroTy 489 inru (613,5 M).

CmambR 4

lipH BbInOJIHeHH4H criacaTeJIbHbIX pa60T cyga aBapHiIHo-cnacaTejmHbix cily>K6

nogep) HBMOT pagHOCBH3b MeH(;y co6oA H TepnlHM 6egCTBme CyXgHOM (caMone-
TOM) COOTBeTCTBeHHO xepe3 pagHocTaHAHH UHW, LZW, YQS HuH, ecJIH 3TO B03-

MO>KHO, np51Myio pagHOCBn3b Ha xiaCToTax 500 Kri w i 2182 irij (137,4 M).
CBn53b iioUggepw*HBaeTCq no pagiio no MewHj apoAOMy CBogy cHrHanOB HAH,

flpH HaUIHqHH B03MOKHOCTH, OTXpbITO Ha pyccKoM H= r cM HriHCI{oM 3b1Ke.

Cmambaq 5

ABapniiHo-cnacaTeumHan cjiy>K6a, nepBan HanpaBHBiuai CBOH cnlacaTemHExe
cpeACTBa gnq oKa3aHHqII OMOIHI HjuiH nepBaq llpHCTylIHBUa3I K npoBegeHHIo criaca-
TenJtHbIX pa6OT, Mo>KeT, ecint 3TO 6ygeT Heo6XOgHMO B inrTepecax oKa3xaHHi nooMoUH
H cniacaHH31 qeloBexiecKHx >KH3Heri, 6e&CTByo11gero cyjuHa (caMojneTa) H Haxogq-
ULerocn Ha HeM rpy3a, npmrniacHT gaym oKa3aHKa COBMeCTHOH nOMOIJ4H cflacaTenm-

Hbie cpegcTma aBapfiHO-CrnacaTeiMHbIX ciy>K6 gpyrux ,]IoroBapKBaioumnxcq CTOpOH.
ABapHAHo-cnacaTenbHan cjiy)6a, noJIyxnHBxnas TaKoe npHrjaieHHe, no CBOHM

BO3MO>KHOCTn1M, HaripaBnieT 3anpoiueHHbie cnaCaTeJIlblie cpexACTBa B yKa3aHHbIfl

B H3Beu!eHHH nyHKT.

Bo Bcex cjnyqa5ix aBapHI4Ho-cnacaTeIbHaq cjnyx<6a, nojiyqHBuan npnrnaueHne,
9oJDKHa B BO3MOKHO KOpOTKHi4 cpoI coo6uHT 0 CBOeM peIeHHH.

Cmambnq 6

Bce ycHnim nepconaia H cpeACTB aBapniino-cacaTemHbix cnyw6 AoroBapn-
BaiOIHiHXCn CTOpOH AOJI>IHbi 6IITEb HarpaBieHbi Ha 3c"eKTHBHoe oKa3aHle noMolHI

N* 3832
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H4 cnacaHme qejloBeqec~nx )KH3HeIr, TepnligHx 6eXICTBHe cyAOB (caMonIeTOB) H

HaXO95LUIUIXCH Ha HHX rpy3oB.

Ecym o6cTaHOBKa H xapaxTep aBapHH cyAHa (caMojleTa) yrpowaaoT KH3HH ero

iaccaw*HpOB H 3KHnaHwa, TO B nepByIO otiepegb IIpOH3BOAHTC51 cnacaHHe jiogerl.

Cmamba 7

CnacaTejb, KoTopbIfi nepBbIft npH6buI K cygHy (camoneTy), TeprlaqueMy
6egcTBHe, H nojiymHJ corniacne ero KanHTaHa Ha ripHHqTHe riOMoUiH, BblcTynaeT B

RaqeCTBe OCHOBHOFO cnacaTelq, pyKOBog5igero pa60TamH Ha CBOA pHCK.

CnacaTejbHblie cpeAcTBa aBapHfHHO-cnacaTeJIbHbIX cnyw6 gpyrmx korOBapH-
BaiOUJIXC51 CTOpOH, npI46bBInHe no npHriaiueHHO OCHOBHOrO cnacaTejnq K MeCTy

6eACTBHR nO3gHee, npHBJIexaIOTCH HM x COBMeCTHOMy cnacaHmu Ha npaBax cocnaca-
TeJier H yxaCrBylOT B cnacaTejiuHix pa6oTax nog py{OBOgCTBOM H OTBeTCTBeH-

HOCTLIO OCHOBHOrO cnacaTeiii.

B OTgejIhHbIX cj.IyxaHx, no gOrOBOpeHHOCTH MeIgy ClIaCaTeJIHMH H KaIIHTaHOM

cygHa (camoneTa), Teprmmero 6egCTBHe, BO3Mo>KHa nepegaqa npaB OCHOBHOrO
cnacaTemi gpyromy cnacaTejio, ripH6MBiLemy K mecTy 6ecTBHH rO3AHee; o6 3TOM
genaeTcH nIepegaToqHaq HagIHCb B paHee 3aKmIIoqeHHOM gorOBope 0 criaCaHHH,
cipelieHHaH nognHCqfMH ciacaTenIer H KarlHTaHa CyAHa (camojieTa), Tepnrmero
6egcTBHe.

Bo Bcex cjiyqaqx COBmeCTHoro cnacaHHH CygOB (camojneToB) qoroBapIBaio-

I1HXCHq CTOPOH npaBa OCHOBHoro cliacaTelA nepegalOTCa TOMY H3 cliacaTeiei,

KOTOpbIfl npHHHieKHT K TOR we HaIVAOHaJMhHOCTH, tro H cnacaemoe CyRHO (camo-

JieT).

CmambA 8

YperyJImpoBaHte BOipOCOB, CBi3aHHbIX C pacxleTaMH mewXy cnacaTeimH H

BJiageigaMH cnaceHoro HMyImecTBa, BbITeKaIoIHHx H3 cliacaHH5 HiIH oIa3aiH5H
fiOMOII4H, ipOH3BOkHTCH nO coriauieHHIO, gJiH xiero no ripH6bITHH B IIyHRT 6egcTBHfq

OCHOBHOHI cnacaTem 3aKicrqaeT c KafHTaHOM cygna (camojneTa), Teprmgero 6eg-
CTBHe, gOFOBOP 0 criacaHIn.

B goroBope MOweT yKa3bIBaTC51 Ha~meoHBaHHe H mecro ap6HTpaAa (cyga),

B KOTOpOM, B cjiyqae Heo6xO~HMOCTH, 6ygeT pa36HpaTbCq gejio 0 B03HarpawgeHHH

3a criacaHne cygHa (camojieTa) Him rpy3a.
OKoHnqaHne pa60T no cnacamo oqbopmjiseTcH, B cjnyqae B03MOW*HOCTH, alT0M

MeWX RarmHTaHOM noTepneBLuero 6egcrBme cygwa (camojIera) Hl cnacaTeJlem.
CnacaHme ieJIoBexiecKHx )(H3Hefi npOH3BO9HTCi 6e3Bo3me3AHO.

CmambA 9

B cjpymae COBMeCTHOFO cnacaHnH CygHa (camoneTa) H Haxog~tHlerocH Ha HeM
rpy3a CTpaHiI, He yxiacTBylouefl B HacToagem CorniaHieHHH, pacqeTii mew)Ky
OCHOBHLIM cliacaTeneM H cocniacaTenamH IrIpOH3BOgA3TC5 B TOR BajloTe, B KOTOpOrl

OCHOBHOi cnacaTedm 4)aI<THqecKH riOJIymHJI BO3arpaieHie c BJiaeJgmila cnaceH-
Horo HMylyecTBa.

No. 3832
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B cnyqae cnacaHHA cyxjna (caMoieTa) H HaxogqlIeroCq Ha HeM rpy3a, ripH-

naxlnewaulHx OAHOAi H3 aoroBapHBaOujlHXCa CTOPOH, pacqeTbIi HpOH3BOgBTCq B

COOTBeTCTBHH C geficTByionuHMH coraLueHH51MH 0 HeToprOBbIX niaTe>Rax.

Cmamb.R 10

Kaxaaq H3 aBapHiHo-cnacaTeJbHbIX cnyx<6 aoroBap4Baol4Hxc3 CTOpOH,
no npocb6e cnacaTeiMHoi cYy>H6b1 gpyrori AoroBapHBaioHgeficH CTopoHbI, 6ygeT
oKa3bIBaTb erl CoefiCTBHe B qejie loJIyqeHHIq cBe~eHHI o cygax H caMoJieTax,

nponaBiumx 6e3 BeCTH Ha xlepHOM Mope.

CmambA 11

)oroBapBaioqHec{ CTopoHbI o6.3ylOTCq gaTb CBOHM aBapHiHo-criacaTeAb-

HUIM cJIy>x6aM H COOTBeTCTByIOUlHM opraHam ilogpo6Hbie yKa3aHH5I OTHOCHTeIbHO

BbIOljiHeHHA lojlo)HeHHrli HacTosiuero Coryiamemix.

Cmambz 12

1-IoioHeHHH HacToqigero CoriaiueHHq He ROJIH<HbI gaBaTb noBoga gia Hapy-

iueHHH Me yHapOgHOr ROHBeHIAIXH JIt31 o6beHHeHH31 HeICoTopbIx npaBMi OT-

HOCHTeJIbHO oxa3aHHH OMiOIIH H cnacaHHR Ha mope, IIOHHCaHHOR B BpiocceJie
23 CeHT316pq 1910 roga, H Me>cAyHapoAHofI KOHBeHHi no oxpaHe qejjoBeqecKoi

WH3HH Ha mope, HOgriCaHHOr4 B JIOH)9OHe 10 HioHq 1948 roga.

Cmambq 13

HacToqrree CornameHHe 3aKTi0oqeHO CPOKOM Ha TpH roga H BCTynaeT B CH.Iy

1 anpeiLq 1957 roxa. ECJIH HH ogHa 13 TJoroBapHBaioiqHxcq CTOPOH He 3aHBHT He
nO3gHee xieM 3a mecrm mecuAieB go OKOHiaHHa yxaaaHHoro cpoia eAiCTBHR Cora-

meHHq O ero eHOHCaijHH, TO CoriiaueHne 6yxeT OCTaBaTbCH B CHaIe Ha flpOT35KeHHH

eige OgHoro roga, H TaK Ka>KRgbit pa3 oHo 6ygeT CtiHaTr0CI fipOgIeHHbIM eige Ha
0 HH rog, noKa OAHa H3 qOrOBapHBaioiHxcq CTOpOH He geHOHCHpyeT ero He HO39-

nee TieM 3a iuecT bmecIAieB 9o OKOHqaHHHi cpona ero geACTBHH.

COCTABJIEHO B MOCKBe, 11 ceHTa6pa 1956 roga B Tpex 3I3eMfULlqpax,

Ka>KgbII Ha pyccRom, 6ontrapcoM H pyMbIHCKOM 53bIRaX, npHlem Bce TpH TexcTa

HMeIOT OIHHaKOByiO CHay.

Ho YIOJIHOMOqlHO Ho yiOJIHOMOxIO rIo yflojiHOMOtqHIO

IpaBHTeamCTBa Coo3a lpaBi-TemcTBa Hapogofi rIpaBHTemrCTBa PyMbIHCKOri

COBeTCHHX Coi~aJ--CTHtie- Pecny6jmwi4 BojiIapHH HapogHoRi Pecny6nmcn

cinx Pecny6imi<
H. IPEMKO F. FEOPFHEB M. ,IIAJI3A

N- 3832
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2. 3832. CHOPA3YMEHHE ME)KY IPABHTEJICTBOTO
HA C103A HA CrLBETCKHTE COI1HAJIHCTHIECKH
PEIIYBJIIHKH, HAPOAHA PEIIYBJIHKA BbJIFAPH5I H
PYM'bHCKATA HAPOJHA PEHIYBJIHKA 3A CbTPY)-
HHMECTBO IIPH CIIACIBAHE '-JOBEIIJKH )KHBOT H
OKA3BAHE HOMOII HA KOPABH H CAMOJIETH, KOM-
TO TIPHAIT BEaCTBHE B tIEPHO MOPE

f-paIITeriCTBOTO Ha CHIo3a Ha CIBeTClHe CoIajHamCTrHqecxH Peny6JIHNK1,

HapoAHa Peny6jnr<a B~nrapHa H PyM'LHCKaTa HapogHa Peny6inHKa c ixeJi 3a yCTaH0-

B31BaHe Ha CbTpy9HHxieCTBO H Cb3gaBaHe Ha 6HaronIpHqTHH yCjIOBHA 3a ciiaCqBaHe

qoBeIIKH H{HBOT H OKa3BaHe 6-bp3a H ecbeiacHa HiOMOHI Ha Kopa6H H CaMoJIeTH,

KOHTO T'bpIAT 6egCTBHe BbB BOHTe Ha MlepHO Mope, He3aBHCHMO OT HaIXHOHaJIHaTa

HpHHa)1H{e)HOCT Ha Te3H Kopa6H H caMoneTH,

iOCTmrHaxa cnopa3ymeHne 3a C'TpyAHHqeCTBO Ha cJIeAHaTa 6a3a:

'I Aeu 1

ABapHfiHo-cnaciTeJIHHTe ciy>K6H Ha CT BeTCKHTe COIHaUiHCTHLqecKH Peny-

6jiHmK, HapogHa Peny6innca BitirapH5I H PyM'bHCxaTa HapogHa Peny6jIHKa OC-b-

I.IeCTB5lBaT CbC CAITe H cpeACTBaTa, c KOHTO pa3rloJIaraT, o-a3BaHe HOMOIll H

cnacHBaHe B MlepHo Mope tOBeIIKH KHHBOT, Kopa6H (caMojierH) H Ha mpamnTe ce

Ha T31X TOBapH.

KoraTo aBapHlHO-CriacHTejiHaTa cnyx6a Ha egHa OT ,Uor0Bap3InqHTe CTpaHH

llOJY1qH c-o6meHe 3a 6egCTBHe Ha xopa6 (camorIeT) Ha Mope, TH e AJrbH'Ha ja B3eMe

3a oKa3BaHe Ha HIOMOIm TfKHBa MepKH, K01ITO ClIHTa 3a HaH-ijejiecbo6pa3Hl4. B
cJIyqail, xoraTo MeCTOTO Ha 6egCTBHeTo ce HaMHpa IO-6JIH30 HWbM 6pera Ha ApyraTa

AorOBap5 ua ce CTpaHa, HJIH aKo TOBa 6Hbe Heo6xogHMo, aBapHIlHO-CriaCHTejIHaTa

cjiyH(6a, folytlHjia CO6uieHHe 3a 6egCTBrHeTo e 3agBnceHa qa ce CBp'Ke C aBapnli-

HOCIaCHTeIHaTa cjny>K6a Ha nocoqeHaTa gpyra HJIul c'I4O Taxa H Ha Tperara ,aorOBa-

paima ce CTpaHa H geACTBHIITa no ciacHTej1HHTe pa6OTH ce niallpaT io c-briiacy-

BaHOCT MeH(gy TAX.

TaiaBa CrJIaCOBaHoCT c aBapHHO-CnaCHTeJIHaTa cy>x6a Ha aoroBapIuaTa

CTpaHa, Ha Ko5rIo nHpeHa Iell iopa6a, Tpq6Ba ga Hma BHHarH, xoraTo aBapHfiHO-

cnacHTeiHaTa cjlyx6a Ha egHa AoroBapHHmHTe ce CTpaim nloayiH cMo6ieHHe, qe

Thbplm 6eCTBHe Kopa6 (camOieT), npeHagdewaI Ha gpyra aoroBapawa ce CTpaHa.

tIleu 2

CiiacHrenmre pa6oTH 3a llOmOig H clIacaale qOBCIU H >KHBOT, icopa6H

(canoneTH) H HamHipamllre ce Ha T5IX TOBHapH B TepeTpiaJIHHTe BOAH Ha Crbo3a Ha
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 3832. ACORD INTRE GUVERNUL UNIUNII REPU-
BLICILOR SOCIALISTE SOVIETICE, GUVERNUL
REPUBLICII POPULARE BULGARE $I GUVERNUL
REPUBLICII POPULARE ROMINE PENTRU COLABO-
RAREA LA SALVAREA VIETII UMANE $1 ACORDAREA
DE AJUTOR NAVELOR $I AVIOANELOR AFLATE IN
PRIMEJDIE PE MAREA NEAGRA

Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice, Guvernul Republicii
Populare Bulgare i Guvernul Republicii Populare Romine, in scopul stabilirii
colabor~rii §i creierii conditiilor favorabile pentru salvarea vietii umane §i
acordarea unui ajutor rapid §i efectiv navelor §i avioanelor aflate in primejdie in
apele M~rii Negre, indiferent de apartenenta nationalA a acestor nave §i avioane,

au ajuns la un acord de colaborare dupA cum urmeazd.:

Articolul I

Serviciile de salvare - avarie ale Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice,
Republicii Populare Bulgare §i Republicii Populare Romine efectuiazA prin
mijloacele i fortele care se g~sesc la dispozitia lor acordarea ajutorului §i salvare
pe Marea NeagrA, vietilor umane, navelor (avioanelor) §i inc~rc~turii ce se aflA
in ele.

La primirea de c~tre serviciul de salvare - avarie a uneia din Pirtile Con-
tractante comunicfrii asupra unei nave (avion) aflatA in primejdie pe mare,
acesta este obligat a lua msurile socotite ca cele mai eficace pentru acordarea
ajutorului.

In cazul cind locul sinistrului este mai apropiat de malul altei P~rti Contrac-
tante, sau dacA aceasta va g~si necesar, atunci serviciul de salvare - avarie care
a primit in~tiintarea asupra sinistrului, este obligat a lua leg~tura cu serviciul de
salvare - avarie a altei pArti sus mentionate, sau, de asemenea §i cu a treia parte
contractantA §i actiunile lucr~rilor de salvare se planificA dupa o intelegere intre
ele.

0 astfel de intelegere cu serviciul de salvare - avarie a PArtii Contractante
c~reia apartine nava, trebuie sA aibA loc intotdeauna, cind serviciul de salvare -
avarie a uneia din P~rtile Contractante prime~te in~tiintarea cA este in primejdie o
navA (avion) apartinind celeilalte P~rti Contractante.

Articolul H

Lucr~rile de salvare asupra acorddrii ajutorului §i salvarea vietii umane,
navelor (avioanelor) §i incirc~turii care se g~se§te in ele, in apele teritoriale ale
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C'bBeTCXHTe CoIqHaUIHcmtiecKH Peny6nmK4, HapogHa Peny6nmca R rapHa H
PyMIHCKaTa HapogHa Peny6auIa ce OCbU1eCTBlBaT CFiraCHO 3aKOHHTe Ha CbOTBeT-
HaTa cTpaHa.

tIAeu 3

CirHa.IHTe 3a 6eCTBHe ce npHeMaT OT pagHoCTaHIrHHe Ha aBapHiHO-craCH-

TejIHHTe Cny>H6H Ha IoroBop3tUtHTe ce CTpaHH npH qeCTOTa 500 xrg (600 M), B

C-OT13eTCTBHe C meKyHapoHmTe ripaBH.ia 3a npegaBaHe H rIpHeMaie CmrHaH 3a
6egXcTBHe.

PaxHOBp-3KaTa Mewgy aBapHiHO-cnacHTeiHHTe cjny>K64 ce OcsbileCTBa: 3a
aBapHriHo-cnacITeJIHaTa cjiywoa Ha CS1o3a Ha CbBeTCKHTe COIlHaIHCTHqecI<H

Peny6niKH tipe3 pa HocTaHrlIA UHW 3a aBapHAIHo-cracHTenHaTa cjiy>x6a Ha
HapogHa Peny6mtra BbjirapHH tipe3 parHocTamHHm LZW H 3a aBapx4AHO-cuacTei-
HaTa cjny>6a Ha PyMHciaTa HapogHa Penry6mHxa qpe3 pagHocTaHI mH YQS.

PagHoBp-3xaTa meHgy aBapHHo-cnacHTeniHHTe CJIyK6H ce yCTaHOBIBa Ha
qeCTOTa 500 Krij C-bC cne Bago npemHHaBaHe Ha egrHHHa BCHqKH ynOMeHaTH pagHo-
cTaHi! i pa6OTHa qeCTOTa 489 mrlx (613.5 M).

tAeu 4

fIpH H3jieHHHeTO Ha cnacHTeJiHH pa6OTH Kopa6HTe Ha aBapHJ HO cflacHTeJeHHT

ciAy>K6H nog-bp>KaT pagmOBPb3xa riome>Ky CI C ThpH3fl5A1Iq 6eCTBHe Kopa6
(camojneT), CLOTBeTHO qpe3 paAHOCTamHUHH UHW, LZW, YQS, HJIH aKo TOBa e
BS,3MOHKHO lipixa pa9MOBpb3ia rfpIl teCTOTa 500 mril Him 2182 tr (137.4 M).

Bp',3KaTa ce riogp>Ka no me)KA.rapouma I(OX Ha ClIrHaJIiTe, HJII npH B'b3-
MO>WHOCT - Ha OTKpHT TeKCT Ha pyCXH H aHl'rJHHCKH e3HK.

ttnlem 5

ABapHtHHo-cnacreimaTa cjnym6a XORTO rmpBa e oTnpaBmia CBOHTe cnacHTem
cpeACTBa 3a oca3BaHe rlOMOIIH 1mIH impBa e npHMcfnHuia Km npoBe~xgaHe cnIaCHTeaI-
HHTe pa6oTH, ao TOBa e Heo6xoAHmo B HHTepeca Ha oIa3BaHeTO IOMOul H cnacq-

BaHeTO Ha xioBemlKi HBOT, 6eATBaui Kopa6 (camojneT) H HaMHpauH ce Ha Hero
TOBap, ga noKaHH 3a OKa3BaHe CSBMeCTHa flOMOiU ciacHrermm CpeCcTBa Ha aBapHi4HO-

cnaCWeMHTe cjlyH(6H Ha gpyrrre aoroBapmH ce CTpam4.
ABapHi Ho-cnacrresmaTa cjiy 6a, nojiyx _a noxaHaTa, Cbo6pa3HO Bb3MO> j-

HOCTHTe Cli, oTrIpaBH rioHciaHHTe cHacHTeMH cpegCTBa K-bM nocotieHHi B cio6-
ieHmeTo nymrT.

ABapHAmo-cnacTeimraTa cny>K6a, noriyqHma noaHaTa B'bB BCHi'KH cjiytiaH e
JgrJbHHa B'LB B'S3MO)K45I Ha.-KpaThK cpoK ga c-bo6gHl cBoeTo pelweHe.

tgAey 6

BCH'q1H YCHHM Ha nepcoaa H cpeAcTBaTa Ha aBapHfHo-criacmejiHHTe
cjiy(6H Ha aoroBapanmrre ce CrpaHH Tpq6Ba ga 65,aT Hacoeim xsm eqbmcacao
oua3Baae Homoig ripH cnaciBaHe 4qoBeiuK1 WHBOT, 6eACTBataH xopa6Hi (camonem)

H HamHpauLH ce Ha T3IX ToBapHl.

No. 3832
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Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice, Republicii Populare Bulgare §i Republi-
cii Populare Romine, se efectuiazA conform legilor tfrii respective.

Articolul III

Semnalele de pericol se primesc de citre statiile de radio ale serviciilor de
salvare - avarie ale PArtilor Contractante pe fregventa de 500 KHz. (600 in.) in
conformitate cu regulile internationale de emisie §i recepie a semnalelor de peri-
col.

Legftura prin radio intre serviciile de salvare - avarie se efectuiazA:
pentru serviciul de salvare - avarie a Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice
prin statia de radio UHW, pentru serviciul de salvare avarie a Republicii Populare
Bulgare, prin statia de radio LWZ §i pentru serviciul de salvare - avarie a
Republicii Populare Romine, prin statia de radio YQS.

Leg~tura prin radio intre serviciile de salvare - avarie se stabile§te pe
fregventa de 500 KHz. cu trecere in continuare pe o fregventA de lucru unic! de
489 KHz. (613,5 in.) pentru toate statiile de radio indicate.

Articolul IV

La indeplinirea lucr~rilor de salvare navele serviciilor de salvare - avarie
intretin legitura prin radio intre ele §i nava (avion) care este in pericol, cores-
punzator prin statiile de radio UHW, LZW, YQS sau dacA aceasta e posibil,
leg~turA directA prin radio pe fregventele 500 KHz. sau 2.182 KHz. (137.4 m.)

Leg~tura se intretine prin radio pe baza Codului International de semnali-
zare sau dacA e posibil direct in limbile rusd sau engleza.

Articolul V

Serviciul de salvare - avarie care a trimis cel dintii mijloacele sale de salvare
pentru acordarea ajutorului, sau primul care a inceput executarea lucririlor de
salvare, poate dacA aceasta va fi necesar, in interesul acord~rii ajutorului §i
salv~rii vietilor umane, navei (avionului) sinistrate §i inc~rcgturii aflate in ea, s!
invite pentru acordarea ajutorului in comun, mijloacele de salvare a serviciilor de
salvare - avarie a celorlalte Pdrti Contractante.

Serviciul de salvare - avarie care a primit o astfel de invitatie dupA posi-
bilit~tile sale, trimite mijloacele de salvare cerute in locul indicat la anuntare.

In toate cazurile serviciul de salvare - avarie care a primit invitatia trebuie
s r~spundd in termenul cel mai scurt posibil despre hotgrirea sa.

Articolul VI
Toate eforturile personale §i a mijloacelor serviciilor de salvare - avarie a

Pdrtilor Contractante, trebuie sA fie indreptate spre acordarea unui ajutor efectiv
la salvarea vietilor umane, navelor (avioanelor) aflate in primejdie §i inclrcturii
care se ggse~te in ele,

N* 3832
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AKo o6cTaHOBxaTa H xapaKTepa Ha aBapH5Ta Ha Kopa6a (caMonera) 3anrlUamBa

)RHBOTa Ha HeFOBHTe IrMTHHUIH H eina>K HaI-HaNpeC ce H3BTpmIBa criac3lBaHeTO
Ha xopaTa.

tIAeu 7

CnaCHTenlCT, KHOTO upIbB e npHCTHrHaJI go Kopa6a (caMoneTa) HaMHpam ce B

6egCTBHe H e noiyxin c-br.nacle OT HerOB{HR ianITaH, me npIeMa noMoH, AeAiCTBa

KaTO OCHOBeH cracHrTeTI, KROTO pTA<OBOAH pa60THTe Ha CBO pHCR.

CnacHTeIHHTe cpeACTBa Ha aBapHRiHO-CnacTeJIHHTe CJIy>R6H Ha gpyrlTe
,aroBapHuH ce CTpaHH HpHCTHrHaJi HO-RCHO Ha MeCTOTO Ha 6egCTBtIeTO no

HRaHa Ha OCHOBHH5I cnacHTeJi ce npeBJIH4aT KRM C'bBMeCTHO cnacRBaHe c npaBaTa

Ha cbcnaCHTenJH H yxaCTBaT C cnacHTeJIHHTe pa6oTH nog p bROBOCTBOTO H oTFOBOp-

HOCTTa Ha OCHOBHH31 CHaCHTeJI.

B OTgeJIHHTe cjiyxau no gorOBopeHOCT Me>Kgyfl cIaCHTeJIHTe H KHHTaHa Ha
xopa6a (caMojneTa), Tmpnm 6ecrBHe, e Bb3MO>KH0 npegaBaHe npaBaTa Ha OCHOB-

HHH criaCHTeii- Ha gpyrH cnfacHTenI, ROAITO e npHCTHrHaj HO-Kb CHO Ha MeCTOTO

Ha 6egCTBHeTO; B Ta(bB cliyqafi B no-paHO CKIOqeHImH COrOBOp ce HpaBH HagHHC

3a npegaBaHe npaBaTa Ha OCHOBeH cnaCHTeYI, RHOTO ce nolrIHCBf OT cHacHTenIHTe

H KarmTaHa Ha Kopa6a (caione'a), Tpnqm 6egCTBHe.

B-bB BCHlKH CJIyqaH Ha CbBMeCTHO criacqIBaHe CT qrOOBap1IHTe ce CTpaHH Ha

xopa6H (caMoneTH), npaBaTa Ha OCHOBHH cnacTeni ce npegaBaT.Ha 0H3H cnacHTeJ,

ROfCHO Hma CbLUiaTa HflIHOHaYjHOCT RCOTO Hma CHac5eMH31T IRopa6 (caMoneT).

rAceH 8

Ype>xgaHeTO Ha BbnpocHTe Me cgy CfaCHTejHTe H BnaJgeemuTe Ha cnaceHoTO
HmyIeI~CTBO CBbp3aHH C rufIaiaH ma, ROHTO rIpOH3T114aT OT craCiIBaHe Him oa3BaHe
HOMOIW, cTaBa no ciopa3ymeHHe, 3a mOeTO OCHOBHH31T cacHTeri npH npHCTHraHe Ha

nyHRTa Ha 6egCTBHeTo cRJrnoXIBa goroBop c RaniTaa Ha i opa6a (camone'a), Tpnmn

6egcTBue.

B goroBopa Moe ga ce riocoLM HaHmeyBaHHeTO H MeCTOTO Ha ap6HTapa (ciba),
KRbgeT 0 B cjiytai4 Ha Heo6xo HmCcT Ie ce pa3rne>Ka genjoTo 3a BW3HarpawKgeHHe
no cnIacqBaHeTO Ha xopa6a (camoneTa) HAH TOBapa.

3aB-bpxUBaHe pa6oTaTa no cnacqBaHeTo ce O4jOpM3TBa, axo TOBa e B3MO(HO

c aKT me)xRgy -aniTaHa Ha 6egcTBau -s icopa6 (camojIeT) H cnacHTeim.

CnaCABaHeTO Ha IIoBeHuH )*HBOT ce H3B'bpLUBa 6e3B-b3Me3AHO.

-LAeu 9

B cayxiarl Ha C'bBMeCTHO cnacqBaHe Ha xopa6 (cahiotneT) H HaymHpagmu ce Ha
Hero TOBap na gbp)KaBa, HeyiacBaiua B HacTo1XeTO cnopa3yMeRHe, ype>KgaHe Ha
3fauiaII eTO MeHY OCHOBHH51 cnaCHTeii H CbCHaCHTeJISI ce H3B-bpIUBa B OHa3H

BaJIOTa, B RO3TO OCHOBHHH cnaCHTel (lDaxHqecRH foJIyqH BB3arpageHme OT

BniageTeJiMi Ha cnaceHOTO HMyI~eCTBO.

B cytiaki Ha cnacsrBaHe Ha Ropa6 (ca1ojieT) H HaMHpaijHq ce Ha Hero TOBap,

RoArro npenagae>HH Ha egia OT toroapHMHTe ce CTpaHH, ypewgane Ha nimiamHHTa
ce H3B'bpiuBa B CIOTBeTCTBHe C geAiCTBa1HTe c7riiameiH 3a HeThproBCRH njiauaHHu.

N6,: 332
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DacA situatia §i caracterul avariei navei (avionului), pune in pericol viata
pasagerilor i echipajului, atunci in primul rind se efectuiaza salvarea oamenilor.

Articolul VII
Salvatorul care a ajuns primul la navA (sau avionul) aflat in primejdie §i a

primit acordul c~pitanului acesteia pentru primirea ajutorului, actioneazA in
calitate de salvator principal, conducind lucr~rile pe riscul siu.

Mijloacele de salvare ale serviciilor de salvare - avarie ale celorlalte PArti
Contractante, care la invitatia salvatorului principal au sosit la locul primejdiei
mai tirziu, se alAturA acestuia pentru salvarea in comun, cu drepturile cosalvato-
rilor §i iau parte la lucr.rile de salvare sub conducerea §i rdspunderea salvatoru-
lui principal.

In anumite cazuri, prin intelegerea intre salvatori §i c~pitanul navei (avionu-
lui) care este in primejdie, este posibil transmiterea drepturilor salvatorului
principal altui salvator, care a sosit la locul primejdiei mai tirziu; pentru aceasta se
face o mentiune de transmitere in contractul de salvare incheiat anterior, intgritd
prin semn~turile salvatorilor §i c~pitanul navei (avionului) aflatA in primejdie.

In toate cazurile de salvare in comun a navelor (avioanelor) Pirtilor Contrac-
tante, dreptul de salvator principal se transmite aceluia din salvatori, care are
aceia§ nationalitate ca §i nava (avionul) ce trebuie salvatO.

Articolul VIII
Reglementarea problemelor in legiturg cu decont~rile intre salvatori §i

proprietarii bunurilor salvate, care decurg din salvarea sau acordarea ajutorului, se
efectuiazi dup6 o intelegere pentru care la sosirea in punctul primejdiei, salvato-
rul principal, incheie cu c~pitanul navei (avionului), sinistrate, un contract de
salvare.

In acord se poate ar~ta denumirea §i locul arbitrajului (instantei judec~to-
re~ti) unde, dacA va fi cazul, se va examina problema privind retributia pentru
salvarea navei (avionului) sau inc~rciturii.

Terminarea lucr~rilor de salvare, se consemneazA dac! e posibil intr-un
proces verbal, intre c~pitanul navei (avion) sinistrate i salvator.

Salvarea vietii umane se efectuiazi gratuit.

Articolul IX
In cazul de salvare in comun a navei (avion) §i a inc~rc~turii ce se g.se~te in

ea, a unei tri neparticipante la prezentul Acord, decont~rile intre salvatorul
principal §i cosalvatorii, se efectuiazA in aceia~i valutd, in care salvatorul principal
a primit de fapt retributia de la proprietarul bunurilor salvate.

In caz de salvare a navei (avion) §i incirc~turii ce se g~sete in ea, care aparti-
ne uneia din tOrile contractante, decont~rile se fac in conformitate cu acordurile de
plgti necomerciale in vigoare.
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tIleu 10

BcRKa OT aBaplftHo-cnacHTeJlHiTe ciyr>K6H Ha )joroBap5iHTe ce CTpaHH rio
Mon6a Ha cnacHreiimaTa cry*x6a Ha gpyra aoroBapauga ce CTpaHa we ft oa3Ba
C-bgerCTBHe B pa60TaTa 3a IojiyqaBaHe cBegeHH5I 3a Kopa6HTe H CaMOJIeTHTe, HaMH-
pai4H ce B HeH3BeCTHOCT B MlepHO Mope.

lAen 11

AoroBapawUTe ce CTpaHH ce 3aibj>iKaBaT ga gagaT Ha CBOHTe aBapHmHo-
ciaCHTeJIHH cayHC6H H Ha CbOTBeTHHTe opraHm nogpo6HH yKa3aHH5 OTHOCHO

HclIbJIHeHHeTo nIoJioYxeHHTa Ha HaCTOqmeTO cnopa3yMeHHe.

gAen 12

Iojio>xeHHiTa Ha HaCTOIgeTo cnopa3yMeHHe He Tpq6Ba ga gaBaT fIOBOg 3a

HapyueHHH Ha Me>KjyHapogHaTa KOHBeHILHZ 3a o6egHH5{BaHeTO Ha H1KOH IlpaBHjIa
OTHOCHO oKa3BaHe IlOMOI H cliaCqBaHe Ha Mope, nognHcaHa B BpiogceJI Ha
23.XI.1910 r. H Me>KEyapogHaTa KOHBeHinHH no oxpaHa Ha moBeIKHH )*(HBOT Ha

mope, iognIHcana B JIOHIOH Ha 1O.VI.1948 r.

qlAen 13

Hacroawmeo Ciopa3ymeHe e CmiHOxieHO 3a CpOH OT TpH rOAHHH H BJIM3a B CHfla
OT 1 .IV. 1957 r. AKO HHTO eAHa OT aorOBOPHwgTe ce CTpamH He 3aqBH He IIO-IxbCHO

OT iuecT meceila go H3THtqaHeTO Ha IOCOxieHHq CPOI 3a geACTBHe Ha cnopa3ymeHmeTo

3a HerOBOTO geHOHCHpaHe cnopa3ymeHieTo ue ocTaBa B c iia 3a ouwe egHa rogHHa
H TaRa BCeRH rlLT wge ce cqmwa 3a npogXinweHo c ole egHa roAIHHa, gOKaTO egHa OT

TIOrOBop5IwHTe CTpaHH He ro geHOHCHpa He rlO-KRCHO OT luecT Meceua npega H3TH-
qaHe cpoKa Ha HerOBOTO geAiCTBHe.

C'bGTABEHO B MoCKBa 11 cerrreMBpH 1956 r. B TpH eK3emrlJipa, BcelH

Ha pyciH, 6-bjirapcKx H PyMLHCKH e3HIHI, IIpH KOeTO H TpHTe TecTa HmaT egHaRBa

cHJIa.

lo nrbjiHOMOUigHe 1io IThbIHOMOuLHe Io Ib.HOMOUIHe
Ha 1-paBHTeJICTBOTO Ha Ha rIpaBHTeJICTBOTO Ha Ha 1IpaBHTeiCTBOTO Ha

CLIo3a Ha CBeTCKHTe Hapogua PyM'LHCgaTa

COIIaJIHCTHIIqecKH Peny6mxa BbnrapHqc HapogHa Peny6mna
Peny6mu<H

H. 5IPEMKO r. FEOPI'HEB M. AAJIEA

No. 3832
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Articolul X

Fiecare din serviciile de salvare a Pirtilor Contractante, la cererea serviciului
de salvare - avarie a altei PArti Contractante, va acorda acesteia concursul, in
ceiace privete primirea informatiilor asupra navelor §i avioanelor dispArute firg
urmA in Marea NeagrA.

Articolul XI

Pgrtile Contractante se obligA a da serviciilor de salvare - avarie §i organelor
respective, indicatiuni amAnuntite referitor la indeplinirea dispozitiunilor prezen-
tului Acord.

Articolul XII

Dispozitiunile prezentului Acord, nu trebuie sa dea loc la incAlcarea " Con-
ventiei Internationale pentru unificarea unor reguli in materie de asistenta §i
salvare maritime ", semnatg la Bruxelles la 23 septembrie 1910 §i Conventiei
Internationale pentru ocrotirea vietii umane pe Mare, semnatA la Londra la
10 iulie 1948.

Articolul XIII

Prezentul Acord este incheiat pentru un termen de trei ani §i intrd in vigoare
la 1 aprilie 1957. Daca nici una din PArtile Contractante inainte cu §ase luni de
expirarea acestui termen nu prezintA renuntarea la acest Acord, atunci Acordul va
ramine in vigoare in decursul incA a unui an §i astfel de fiecare data acesta se va
considera prelungit cu inca un an, ping cind una din PArtile Contractante nu- 1
denuntA inainte de §ase luni ping la expirarea termenului in vogoare.

INTOCMIT in Moscova la 11 septembrie anul 1956 in trei exemplare fiecare in
limbile rusd, bulgarg, §i roming §i toate aceste trei texte au aceia§ putere.

Din imputernicirea Din imputernicirea Din imputernicirea
Guvernului Uniunii Guvernului Republicii Guvernului Republicii

Republicilor Socialiste Populare Bulgare: Populare Romine:
Sovietice :

N. YAREMKO G. GHEORGUIEV M. DALEA

N °
3832



234 United Nations - Treaty Series 1957

[TRANSLATION - TRADUCTION].

No. 3832. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF THE ROMA-
NIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING CO-OPERA-
TION FOR THE SAVING OF HUMAN LIVES AND AS-
SISTANCE TO VESSELS AND AIRCRAFT IN DISTRESS
IN THE BLACK SEA. SIGNED AT MOSCOW, ON
11 SEPTEMBER 1956

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria and the Government of the Romanian
People's Republic, with a view to establishing co-operation and creating favoura-
ble conditions for the saving of human lives and the provision of quick and
effective assistance to vessels and aircraft in distress in the Black Sea, irrespective
of their nationality,

Have reached agreement on co-operation as follows

Article 1

The sea rescue services of the Union of Soviet Socialist Republics, the
People's Republic of Bulgaria and the Romanian People's Republic shall use the
personnel and equipment at their disposal for rendering assistance, saving human
lives, and rescuing vessels or aircraft and their cargoes in the Black Sea.

If the sea rescue service of one of the Contracting Parties receives information
that a vessels or aircraft is in distress at sea, it shall be the duty of that service to
take such steps for rendering assistance as are considered most appropriate.
If the place of the disaster is situated nearer to the coast of another Contracting
Party, or if for any other reason it appears necessary to do so, the sea rescue
service receiving news of the disaster shall get into touch with the sea rescue
service designated by a second or also by a third Contracting Party and the rescue
operations shall be concerted between them.

Whenever the sea rescue service of one of the Contracting Parties is informed
that a vessel or aircraft belonging to another Contracting Party is in distress, the
rescue operations shall invariably be concerted with the sea rescue service of the
Contracting Party to which the vessel belongs.

1 Came into force on 1 April 1957, in accordance with article 13,



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 235

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3832. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RI.PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI]TI-
QUES, LE GOUVERNEMENT DE LA R]iPUBLIQUE PO-
PULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE RELATIF A
LA COOP12RATION POUR LE SAUVETAGE DES VIES
HUMAINES ET A L'ASSISTANCE AUX NAVIRES ET
ARRONEFS EN DIRTRESSE DANS LA MER NOIRE.
SIGNte A MOSCOU, LE 11 SEPTEMBRE 1956

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, le
Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire roumaine, ddsireux d'6tablir une coopdration et de cr6er
des conditions qui permettent de sauver les vies humaines et de preter une
assistance rapide et efficace aux navires et aux adronefs qui, sans distinction de
nationalit6, se trouveraient en ddtresse dans les eaux de la mer Noire,

Sont convenus de coopdrer dans les conditions 6noncees ci-apres:

Article premier

Les services de sauvetage de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,
de la Rdpublique populaire de Bulgarie et de la Rdpublique populaire roumaine
proc6deront, avec le personnel et le matdriel dont ils disposent, aux operations
d'assistance dans la mer Noire, ainsi qu'au sauvetage des vies humaines, des
navires (a~ronefs) et de leur cargaison.

Lorsque le service de sauvetage de l'une des Parties contractantes sera
inform6 qu'un navire (adronef) se trouve en ddtresse en mer, il sera tenu de
prendre les mesures qu'il jugera les plus appropri6es. Si le sinistre s'est produit
plus pros de la c6te d'une autre Partie contractante ou s'il semble ndcessaire de
procdder ainsi, le service de sauvetage qui est inform6 du sinistre sera tenu
d'entrer en rapport avec le service de sauvetage de cette autre Partie, ou meme
avec celui de la troisi~me Partie contractante, et les operations de sauvetage seront
organisdes de concert entre ces services.

Cette entente avec le service de sauvetage de la Partie contractante h laquelle
appartient le navire devra intervenir chaque fois que le service de sauvetage d'une
Partie contractante apprendra qu'un navire (a6ronef) appartenant A une autre
Partie contractante est en ddtresse.

1 Entr6 en vigueur le 1er avril 1957, conformdment A l'article 13.
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Article 2
Operations for rendering assistance, saving human lives, and rescuing vessels

or aircraft and their cargoes in the territorial waters of the Union of Soviet Social-
ist Republics, the People's Republic of Bulgaria and the Romanian People's
Republic shall be carried out in accordance with the law of the country concerned.

Article 3
Distress signals shall be received by the radio stations of the sea rescue

services of the Contracting Parties on a frequency of 500 kilocycles per second
(600 metres) in accordance with the international rules for the transmitting and
receiving of distress signals.

Radio communication between the sea rescue services shall be established
through radio station UHW in the case of the sea rescue service of the Union of
Soviet Socialist Republics, through radio station LZW in the case of the sea
rescue service of the People's Republic of Bulgaria, and through radio station
YQS in the case of the sea rescue service of the Romanian People's Republic.

Radio communication between the sea rescue services shall be established
on a frequency of 500 kilocycles per second and shall subsequently be continued
as regards all the above mentioned radio stations, on one working transmitting
frequency of 489 kilocycles per second (613.5 metres).

Article 4
In conducting rescue operations, vessels belonging to the sea rescue services

shall communicate by radio with each other and with the vessel or aircraft in
distress over stations UHW, LZW or YQS as the case may be, or, if possible,
directly on a frequency of 500 kilocycles per second or 2,182 kilocycles per
second (137.4 metres).

Radio communications shall be carried on according to the International
Code of Signals or, if possible, in plain language in Russian or English.

Article 5
The sea rescue service which first dispatches its rescue equipment to render

assistance or which first institutes rescue operations may, if necessary for render-
ing assistance, saving human lives, or rescuing a vessel or aircraft in distress and
its cargo, call upon the sea rescue services of the other Contracting Parties for aid.

The sea rescue service receiving such a call shall do its utmost to dispatch
the rescue equipment requested to the position given.

The sea rescue service receiving the call shall in all cases communicate its
decision as soon as possible.

No. 3832
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Article 2

Les operations d'assistance et de sauvetage des vies humaines, des navires
(aronefs) et de leur cargaison, effectu~es dans les eaux territoriales de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, de la R~publique populaire de Bulgarie et de
la R~publique populaire roumaine, seront r~gies par les lois de 1'tat intress6.

Article 3
Les stations radiophoniques des services de sauvetage des Parties contractan-

tes recevront les signaux de d~tresse sur une fr~quence de 500 kilocycles par
seconde (600 metres), conform~ment aux r~gles internationales relatives h la
transmission et la reception des signaux de d6tresse.

Les communications radiophoniques entre les services de sauvetage seront
effectu~es : pour le service de sauvetage de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, par la station radiophonique UHW; pour le service de sauvetage de
la R~publique populaire de Bulgarie, par la station radiophonique LZW, et pour
le service de sauvetage de la R6publique populaire roumaine, par la station
radiophonique YQS.

Les communications radiophoniques entre les services de sauvetage seront
6tablies sur une fr~quence de 500 kilocycles par seconde et se poursuivront, pour
toutes les stations susmentionn~es, sur une fr~quence de service commune,
fix~e 489 kilocycles par seconde (613,5 m~tres).

Article 4
Au cours des op6rations de sauvetage, les navires des services de sauvetage

maritime 6tabliront, tant entre eux qu'avec le navire (l'a~ronef) en d~tresse, des
communications radiophoniques, soit par l'interm~diaire de la station UHW, de
la station LZW ou de la station YQS, selon le cas, soit directement, s'il est
possible de le faire, sur une fr~quence de 500 kilocycles ou de 2.182 kilocycles par
seconde (137,4 metres).

Les communications radiophoniques seront 6chang~es conform~ment au
Code international des signaux ou, si possible, en clair dans les langues russe ou
anglaise.

Article 5
Le service de sauvetage qui est le premier envoyer son materiel de secours

pour venir en aide aux personnes en d~tresse ou h entreprendre des operations de
sauvetage pourra, si cela est n~cessaire aux fins de l'assistance et du sauvetage
des vies humaines, du navire (a~ronef) en d~tresse et de sa cargaison, faire venir
du mat6riel de secours des services de sauvetage des autres Parties contractantes,
en vue d'une assistance commune.

Le service de sauvetage qui recevra un tel appel devra faire son possible pour
envoyer A la position indiqu6e le mat6riel de secours demand6.

Dans tous les cas, le service de sauvetage maritime qui aura requ l'appel
devra faire connaitre sa d6cision au plus t6t.

N- 3832
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Article 6
The rescue personnel of the sea rescue services of the Contracting Parties,

using all available equipment, shall endeavour to the utmost to render effective
assistance, save human lives, and rescue vessels or aircraft in distress and their
cargoes.

If the circumstances and nature of the accident to the vessel or aircraft are
such as to threaten the lives of the passengers and crew, human lives shall be
saved first.

Article 7
The rescue party which first reaches the vessel or aircraft in distress and

obtains the consent of its master or captain to receiving assistance shall act as the
principal rescuer and shall supervise the operations at its own risk.

The rescue personnel of the sea rescue services of the other Contracting
Parties whom the principal rescuer may subsequently call to the place of the
disaster shall be invited to carry out a joint rescue, with the rights of co-rescuers,
and shall take part in the rescue operations under the direction and on the respon-
sibility of the principal rescuer.

In individual cases, by agreement between the rescuers and the master or
captain of the vessel or aircraft in distress, the rights of principal rescuer may be
transferred to another rescuer who reached the place of the disaster later; a
supplementary clause to that effect shall be added to the previously concluded
salvage contract and shall be confirmed by the signatures of the rescuers and
the master or captain of the vessel or aircraft in distress.

In all cases of joint rescue of vessels or aircraft of the Contracting Parties, the
rights of principal rescuer shall be transferred to the rescuer who is of the same
nationality as the vessel or aircraft being rescued.

Article 8
Questions relating to the settlement of accounts between the rescuers and

the owners of the salvaged property, resulting from the rescue operations or the
rendering of assistance, shall be decided by mutual agreement; to this end the
principal rescuer shall, on arrival at the place of the disaster, conclude a salvage
contract with the master or captain of the vessel or aircraft in distress.

The contract may state the name and place of the arbitration tribunal or
court which, if necessary, shall examine the question of payment for the salvage
of the vessel or aircraft or of the cargo.

The termination of rescue operations shall, where possible, be formally
attested in a document signed by the master or captain of the vessel or aircraft in
distress and by the rescuer.

There shall be no payment for the saving of human lives.

Article 9
In the case of a joint rescue of a vessel or aircraft and its cargo belonging to a

country not participating in this Agreement, accounts between the principal
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Article 6

Le personnel des services de sauvetage des Parties contractantes fera tous
ses efforts, avec son materiel, pour prter un secours efficace et pour assurer le
sauvetage des vies humaines, des navires (a~ronefs) en d~tresse et de leur cargai-
son.

Si les circonstances du sinistre et la nature de 1'avarie subie par le navire
(l'a~ronef) mettent en p6ril la vie des passagers et de l'6quipage, il sera proc~d6 en
premier lieu au sauvetage des personnes.

Article 7

Le sauveteur qui est arriv6 le premier aupr~s du navire (de l'a6ronef) en
d~tresse, et dont le secours a 6t accept6 par le capitaine de celui-ci, aura la
qualit6 de sauveteur principal et dirigera les operations h ses risques et p6rils.

Les batiments des services de sauvetage des autres Parties contractantes,
arrives ultrieurement sur les lieux du sinistre a la demande du sauveteur princi-
pal, seront affect6s par lui au sauvetage en commun, en qualit6 de cosauveteurs, et
participeront aux operations de sauvetage sous la direction et la responsabilit6 du
sauveteur principal.

Dans des cas particuliers, a la suite d'un accord entre les sauveteurs et le
capitaine du navire (de l'a~ronef) en d~tresse, le sauveteur principal pourra cider
ses droits i un autre sauveteur arriv6 apr~s lui sur les lieux du sinistre; la cession
sera consignee dans le contrat de sauvetage conclu ant6rieurement et la mention
en sera sign~e par les sauveteurs et le capitaine du navire (de l'a~ronef) en d6tresse.

Dans tous les cas de sauvetage en commun de navires (d'a6ronefs) appar-
tenant aux Parties contractantes, les droits du sauveteur principal seront c~d~s h
celui des sauveteurs qui a la m~me nationalit6 que le navire (l'a~ronef) secouru.

Article 8

Les questions relatives au r~glement des comptes entre les sauveteurs et les
propri~taires des biens sauves, qui se posent du fait du sauvetage ou de l'assistance
sont r6gl~es par la convention des parties; en arrivant sur les lieux du sinistre, le
sauveteur principal conclut, h cet effet, un contrat de sauvetage avec le capitaine
du navire (de l'a~ronef) en d&resse.

Ce contrat peut mentionner le nom et le si6ge de l'organe arbitral (tribunal)
qui sera, le cas 6ch~ant, saisi de la question de la r6munration due pour le sauve-
tage du navire (de l'aronef) ou de la cargaison..

L'ach~vement des operations de sauvetage sera constat6, si possible, dans
un procs-verbal &abli par le capitaine du navire (de l'a6ronef) sinistr6 et le
sauveteur.

II n'est dii aucune r6mun6ration pour les personnes sauv6es.

Article 9

En cas de sauvetage en commun d'un navire (a6ronef), y compris sa cargai-
son, appartenant A un pays qui n'est pas partie au pr6sent Accord, le r~glement

N* 3832
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rescuer and the co-rescuers shall be settled in the currency in which the principal
rescuer actually received payment from the owner of the salvaged property.

In the case of a rescue of a vessel or aircraft and its cargo belonging to one
of the Contracting Parties, accounts shall be settled in accordance with the agree-
ments on non-commercial payments in force.

Article 10

At the request of the sea rescue service of one of the Contracting Parties,
the sea rescue services of the other Contracting Parties shall render assistance in
obtaining information concerning vessels and aircraft missing in the Black Sea.

Article 11
The Contracting Parties undertake to give their sea rescue services and other

appropriate agencies detailed instructions for complying with the provisions of
this Agreement.

Article 12

The provisions of this Agreement shall not supersede the International
Convention for the unification of certain rules of law respecting assistance and
salvage at sea, signed at Brussels on 23 September 1910,1 or the International
Convention for the safety of life at sea, signed in London on 10 June 1948.2

Article 13
This Agreement shall be valid for a period of three years and shall come into

force on 1 April 1957. Unless it is denounced by one of the Contracting Parties
not later than six months before the expiry of the period of validity, the Agree-
ment shall remain in force for an additional period of one year, and shall thence-
forth be considered to be extended for successive periods of one year, unless it is
denounced by one of the Contracting Parties at least six months before the expiry
of its period of validity.

DONE at Moscow on 11 September 1956 in triplicate in the Russian, Bulgar-
ian and Romanian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the People's Republic of the Romanian People's

Socialist Republics: of Bulgaria: Republic :- .. - _
N. YAREMKO G. GEORGIEV M. DALEA,.

'British and Foreign State Papers, Vol. CIII, p. 434, and League of Nations, Treaty Series,

Vol. CCV, p. 220.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 164, p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409; Vol. 173

p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183, p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406; Vol. 193, p. 361;
Vol. 198, p. 404; Vol. 200, p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335; Vol. 212, p. 351; Vol. 218,
p. 390; Vol. 230, p. 438; Vol. 250, p. 313; Vol. 252, p. 334, and Vol. 253, p. 364.

No. 3832



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 241

des comptes entre le sauveteur principal et les cosauveteurs se fera dans la mon-
naie dans laquelle le sauveteur principal aura effectivement requ la r~mun6ration
vers~e par le propri~taire des biens sauv~s.

En cas de sauvetage d'un navire (a~ronef), y compris sa cargaison, apparte-
nant l'une des Parties contractantes, le r~glement des comptes sera fait con-
form~ment aux accords r~gissant les paiements non commerciaux.

Article 10
Chacun des services de sauvetage des Parties contractantes, h la demande du

service de sauvetage d'une autre Partie contractante, lui pr~tera son concours pour
la recherche des navires et des a6ronefs qui auraient disparu dans la mer Noire.

Article 11
Les Parties contractantes s'engagent i communiquer i leur service de

sauvetage et autres services int~ress6s des instructions d6taill~es en vue de l'ex&
cution des dispositions du present Accord.

Article 12

Les dispositions du present Accord ne comportent aucune derogation h
la Convention internationale pour l'unification de certaines r~gles en mati~re
d'assistance et de sauvetage maritimes, sign~e Bruxelles, le 23 septembre 19101,
ni ht la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer,
sign~e a Londres, le 10 juin 19482.

Article 13
Le pr6sent Accord est conclu pour trois ans et entrera en vigueur le ler

avril 1957. Sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes, six mois au
moins avant l'expiration de sa p6riode de validit6, 'Accord demeurera en vigueur
pour une nouvelle p~riode d'un an et, par la suite, il sera considr6 comme prorog6
pour des p~riodes successives d'un an, i moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des
Parties contractantes six mois au moins avant 1'expiration de sa p6riode de validit6.

FAIT h Moscou, le I I septembre 1956, en trois exemplaires, dans les langues
russe, bulgare et roumaine, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Union des R~publiques de la R~publique populaire de la R~publique populaire

socialistes sovitiques: de Bulgarie: roumaine:
N. YAREMKO G. GHEORGHIEV M. DALEA

1 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisiZme s6rie, tome VII, p. 711.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 164, p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409; vol. 173,

p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183, p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406; vol. 193, p. 361; vol. 198,
p. 404; vol. 200, p. 326; vol. 202, p. 339; vol. 210, p. 335; vol. 212, p. 351; vol. 218, p. 390; vol. 230,
p. 438; vol. 250, p. 313; vol. 252, p. 335, et vol. 253, p. 364.

N- 3832





No. 3833

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement (with Supplementary Protocol and annexes)
concerning the r6gime of the Soviet-Czechoslovak fron-
tier and the procedure for the settlement of frontier
incidents. Signed at Moscow, on 30 November 1956

Official texts: Russian and Czech.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 13 May 1957.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
TCH]COSLOVAQUIE

Trait6 (avec Protocole additionnel et annexes) relatif au
regime de la frontiere soviito-tchcoslovaque et au
mode de reglement des incidents de fronti're. Signe '
Moscou, le 30 novembre 1956

Textes officiels russe et tchque.

Enregistri par I' Union des Ripubliques socialistes sovijtiques le 13 mai 1957.



244 United Nations - Treaty Series 1957

[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

No. 3833. OFOBOP ME)K4Y COIO30M COBETCKHX CO-
IIJIAJIHCT LIECKHX PECIIYBJII4K H TIEXOCJIOBAII-
KOIR PECIJYBJIHKOfI 0 PE)KHME COBETCKO-'LIEXO-
CJIOBAIWOIA FPAHHIHbI H 0 IIOP5JKE YPEFYJIiIPO-
BAHHI IIOFPAHWIHbIX HHIJ1H4EHTOB

1-Ipe3xgHyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CouiHamicTtrecKnx

Pecny6niH, C o Ho1A CTOpoHbI, H Ipe3HeHT qexocJIoBaiRorl Pecny6jiHuH, c Apyroi

CTOpOHLI, >HeiaI orIpegeJMTb MepbI, CflOCO6CTByiomHe riogepKaHHIO B gIOn;KHOM

nopaiRe pe>KHMa COBeTCKo-qexoCJIOBauxor rpaHHh1bI , npeyrpeqnTb BO3HHKHO-

BeHHe HHIXHAeHTOB Ha 3TOA rpaHHIte, a B cnTyTlae 14X BO3HHKHOBeHHf o6ecnIeqHT,

6blCTpoe paccieAoBaHae H yperynnpoBanne TaKOBbIX, peutIH 3arHIOtqHTb C 3T0f

iuemio HacToAH1RI [OrOBOp H Ha3HaqHJIH AJI5I TOro CBOHMH YnHOJIHOMoqeHHbIMH:

HIpe3agHyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCHX CoiAHaJIHCTHqecKHX Pecny6rmH -

lIaTojmqeBa HHRomjna CeMeHOBHlqa, 3aMecTHTeim MiHHCTpa HHOCTpaHnbIX

geii CCCP,

1Ipe3HgeHrr xlexocJIoBaiWoA Pecny6nmu -

BomarJmua 5JpoMHpa, 'LIpe3BbiqaAHOrO H -OJIHOMOlHOrO flociia texocnioBaA-

Hoft Pecny6JIH H B CCCP,

KOTOpbie, no npegbHBAleHHH CBOHX HOJI-OMOqHAI, HpH3HaHHbIX COCTaBjIeHHbIMH

B ajxatiefi 4opMe H B HOJIHOM nOp51gKe, coriiacmmu. o HH>ecie-

PA3AEJI I

HIPOXO)K)JEHHE JIHHHH FPAHIlbI, YXOU 3A HIOFPAH4-lHbIMIH
3HAKAMH 1 nIOFPAHWIHbIMH IIPOCEKAMH

Cmamb. 1

1. JInm rocygapcTBeHHoii rpaHHtbI me)*(gy CoIo3o CCP H qexocAoBa~xoir

Pecny6miHor, y11OMHaeaH B HacTo1AWeM aOrOBope, eCTb Ta JIHHHq rpaHuII,

KOTOpaq npOXO9HT Ha MeCTHOCTH TaIHM o6pa3OM, xaK 3TO onpegeiieso B AoKymemHTaX

xgemapi(aUHH, normmcaHmbIx B r. Y),ropoge 8 Maq 1946 r. C~emaHHoff COBeTCHO-

'qexocJIoBaiAKoft )eMapKaiHOHHO1 KomHccmeAi H yTi ep>ReHHbIX IlpaBHTeJMCTBOM

CoOaa CCP H HIpaBHTeihCTBOM 'lexocJIoBaiRo'i Pecny6Jmmm. 3Ta TIHHHq o6O3Ha-

qaeTCH B HaCTO1ueM aoroBope CJIOBaMH (( rpaHmUa )) im (( JiHHH5 rpaHHIAib )).

2. JIHHHi rpaHHIbI, onpegenieHHaa H yIa3aHHaq B BbIHIeyrIOM3HyTbIX ,XO-y-

MeHTaX, pa3rpamnl4BaeT Tao~e nio BepTHKaJILHbIM HaipaBnemnm BO3AyLUIHOe

pocTpaHCrBO neXpa 3eMJ H.
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHtQUE]

No. 3833. SMLOUVA MEZI SVAZEM SOVtTSKVCH
SOCIALISTICKVCH REPUBLIK A CESKOSLOVENSKOU
REPUBLIKOU 0 RE2IMU NA SOVPTSKO-4ESKOSLO-
VENSKVCH HRANICiCH A 0 ZPI0SOBU UROVNAVANI
POHRANI(NICH INCIDENTtJ

Presidium Nejvygiho sov~tu Svazu sov&sk~ch socialistickfch republik s
jedn6 strany a president Ceskoslovensk6 republiky se strany druh6, pfejice si
stanovit opatfeni k udriovini reiimu na sov~tsko-6eskoslovenskych hranicich
v nileiit~m pofAdku, zabrinit vzniku incidentf na t~chto hranicich a v pfipad6
vzniku incidentfl zajistit jejich rychl vygetfeni a urovnAni, rozhodli se uzavfit
za timto fifelem tuto Smlouvu a jmenovali k tomu sv6 zmocn~nce:

Presidium Nejvygiho sov~tu Svazu sov~tskych socialistickych republik

Nikolaje Semjonovi~e Patoli~eva, ndmstka ministra zahranifnich v~ci
SSSR,

President Ceskoslovensk6 republiky -
Jaromira Vogahlika, mimofidneho a zplnomocn~n~ho velvyslance 'cesko-

slovensk6 republiky v SSSR,

ktefi po pfedloieni svych plnych moci, jei byly shlediny v nileiit6 form6 a
v naprost~m pofidku, dohodli se takto :

HLAVA I

HRANINf 6.RA, UDR2OVANt HRANINfCH ZNAKU A HRANI6NICH PRUHUJ

(ldnek 1

1. Hrani~ni 6arou mezi SSSR a CSR, uvAd~nou v tto Smlouv6, je ta
hrani~ni 6ira, kterA probihA ter6nem tak, jak je to urfeno v demarkafnich
dokumentech, podepsanych v Uihorod6 dne 8. kvtna 1946 smigenou sov~tsko-
6eskoslovenskou demarka~ni komisi, a schvAlenych vlAdou SSSR a vlAdou CSR.
Tato 6ra je v t6to Smlouv6 oznafovAna slovy ,,hranice" nebo ,,hranifni 6Ara".

2. Hrani~ni 6Ara ur~eni a uvedenA ve vge zmin~nych dokumentech
rozhrani~uje tak6 ve svislkm sm~ru vzdugny prostor a nitro zem .
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Cmambn 2

1. rio CyXOInyTHLIM ymacTKaM, a yaxKne no nepeceKaembim co5IiHM H flpOTOq-

HUM BOAM, rpaimga npoxourr HerIOABIHO10 no npzMofl JIHHHH OT OAHOFO norpa-
aMatoro 3aKa K gpyroMy.

2. Ha BOTHOM yuacT~ie rpaHHa npoxog)HT no cepexHe peca Yx< lOAB>lRfHO

no IpHBO JIHHHH TaKRKe OT ojHoro iorpaHaHHorO 3Haxa K pyromy.

Cmamba 3

1. Ha peie Y x npoxo>HeHHe .ImHHH rpaHHIbI H3MeHHeTCH COOTBeTCTBeHHO C

repeMeweRHeM ee cepemHHbi, Bb13blaeMbim ecTeCTBeHHbIMH H3MeHeHHHMH KOH-

4rmnypaiAmu 6eperoB 3TOiR percH.

2. TI3MeHeHma, yia-aHHbie B rlyHRTe 1 HacToaweii mcraTLH, no mepe nago6HoCTn,

CoBMeCrHo KOHCTaTHpyIOTCH HaWIiewaHMH BJiacTHMH o6eHx CTOpOH.

Cmambn 4

1. Fpanaa Ha MecTHOCTH o6oaaeaa cjieyoioHmH norpaaIHbIMH 3afama:

a) Ha crbnce rpaHauI CCCP, MexocnoBamm H floJImna - acenie3o6eToHbIM
TpexrpaHHblIM CTOJI6oM Tuna nHpamHgbi, H Ha cbie rpaimgA CCCP, '-IexocnoBaKM
H Berpan - TpeMq weneao6eTOHHlIMr cToj16amH;

b) B To1ax nOBOpOTa MiHHH rpamn~ll - y ;xByIs gepeBHHbIMH cToj16amH,
yCTaHOBIeHHbIMH, Ixan ipaBHJIO, Ha paccTOaHl4H 2,5 MeTpa na>XcbIri OT IJIHHHH

rpami , H KOImOM, yCTaHOBJIeHHbIM Ha camoi -IHHHH rpaHL.bI;

C) B npoemycax memWAy TO'HaMH OCHOBHUIX IIOBOpOTOB jIHHHH rpal-Ijbi -

AByMH JepeBHHlIMH CTOYI6aMH, yCTaHOBJIeHHTIMH TaR>xe, KaK H B TOMRIaX noBOpOTa,
H ,epeBqHHbIM CTOJI6HKOM Him ,peHa>RHofl KepamUROBOrh Tpy6ori, ycTaHOBJieH-

HIIMH MeX(y 3THMH CToJI6aMH Ha caMol JIHHHH rpaHHl/bI. B oco6o Ba>RHIX TOMax

(>xene3Hbie H moccermbie gopora, xapaKTepHie TO'IKH peaiela) yCTaHOBJIeHLI

TaKIe me norpaHnIHie 3HaKRH,I KaK H B TOKaX nOBOpOTa rpaHHigbi;

d) B MecTax nepexoa imrm rpaHHgIi c cyxonymoro yqacrKa Ha BOjHBIA

(oBpamimbiA) H c BO4Horo (oBpaxHoro) Ha cyxonymbil - ycTaHoBJIeH gonon-

HITeJImHbI TpeTHt cTos16 Ha HpOTHBOnlOIOKHOM 6epery peK (oBpara), noxa3bi-

BaoIoIf HanlpaBJIeHHe nogxoga um omxoja Immm rpaHHhbi;

e) Ha BOJIAHIX aim oBpaKHmix yqacTax rpamngi - JBYM3 XgepeBqHHMiMH

nIorpaInIHbmH cTon6amH, yCTaHOBJIeHHLIMH Ha o6ox 6eperax peKH arM oBpara.

2. XapacTepHcra icawjgoro iorpaMrlHoro 3Hai<a a ero nono-xeHHe B OTHO-

Luearm JIHHHH rparmui onpeenAHIOTCa COOTBeTCTBYlOUUIMH AoKyMeHTaMH geMap-

Cmambn 5

)oroBapHBaiojHecH CTOpOHUI o6a3yloTca cojepwam norpamn'mlie 3Haic,
ycraHoBeieHmrne irn o6o3Haqemm imm rpaimwlI Mexcgry CCCP a MexoczoBaaefi,
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Cldnek 2

1. Na pozemnich 6secich, jakoi i na pfetinan3ch stojatfch a tekoucich
vodich probihaji hranice nepohybliv6 po pfimce od jednoho hranifniho znaku
k druh~mu.

2. Na vodnim i'seku probihaji hranice stfedem feky Uh pohybliv6 po
kfivce, rovn i od jednoho hrani~niho znaku k druh6mu.

Cldnek 3

1. Na fece Uh se hrani~ni MAra m~ni podle pfemisiovAni jejiho stfedu,
zpfisobovan~ho pfirozen~mi zm~nami konfigurace bfehfi t~to feky.

2. Zm~ny, uveden6 v bod6 1. tohoto diknku, podle potfeby spole~n6
zjiguji pfislugn6 orgAny obou Stran.

Oldnek 4

1'. Hranice jsou v ter6nu vyzna~eny t6mito hrani~nimi znaky:

a) na styku hranic Sov6tsk6ho svazu, (eskoslovenska a Polska - trojhran-
nam ielezobetonovrm sloupem ve tvaru pyramidy, na styku hranic Sov~tsk6ho
svazu, (eskoslovenska a Madarska - tfremi ielezobetonov~mi sloupy;

b) v mistech lomfi hrani~ni 6Ary - dv6ma dfev6n3mi sloupy, z nichi
kaid je zpravidla umist6n ve vzdAlenosti 2,5 m od hrani~ni 6iry, a meznikem,
umist6n3rm pfimo na hrani~ni Ire;

c) v mezerAch mezi misty hlavnich lomi hrani~ni 6Ary - dv6ma dfev6nymi
sloupy, umist6n~mi stejn3m zpfisobem jako v mistech lomu, a dfev6nym sloup-
kern nebo drenAni keramickou trubkou, umist6nymi mezi t6mito sloupy
pfimo na hrani~ni Wie. Na zvlAt6 dfileitych mistech (ieleznice a silnice,
charakteristick6 body ter6nu) jsou umist6ny stejn6 hrani~ni znaky, jako v mistech
lomu hranice;

d) v mistech pfechodu hrani~ni 6Ary z pozemniho Aseku na vodni (do
rokie) a z vodniho (z rokie) na pozemni, je umist6n doplfkovy, tfeti sloup na
opa~n6m bfehu feky (rokie), ukazujici sm~r, ve kter6m se hrani6ni 6Ara pfibliiuje
nebo vzdaluje;

e) na vodnich Aisecich hranic nebo na fisecich hranic v roklich - dv~ma
dfev~nymi hrani~nimi sloupy, umist6nymi na obou bfezich feky nebo rokle.

2. Charakteristiku kaid~ho hrani~niho znaku a jeho polohu vzhledem k
hrani~ni Wre ur~uji pfislugn6 demarka~ni dokumenty.

Odnek 5

Smluvni strany se zavazuji, ie budou udriovat hrani~ni znaky, zfizen6 k
vyzna~eni hrani~ni 6Ary mezi SSSR a CSR, jakoi i hrani6ni pruhy v takov~m
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a Tacxwe norpaHmiqHbie npoceKH B TaxOM riopIe, qTO5bI MecTopacnono>xeHHe,

BHA, cbopMa, paa3mepbi H opacma forpaHHqHbIX 3HaKOB, tInpLHHa H qHCTOTa npoceK
CO0TBeTCTBOBfJIH 6IbI BceM Tpe6oBaHHSIM, BbITeKaIouHM H3 )IOKyMeHTOB emeapKagm
rpaHHI-Ibl.

Cmamb.7 6

YxoA 3a riorpaHH'4HbIMH 3Hai<aMH H norpaHmHbim npocetamH pacnpege-
ieTci Me>KXy RoroBapHBaioigHmHci CTOpOHamH cJiegyioigHm o6pa30M:

1. 3a niorpaHHnIHEIMH cTojI6amH H TOR xacTmo norpam1!nnix npocex, KoTopbIe
HaXOITC31 Ha TeppHTOpHH CCCP, yxoA o6ecnetmBaeT CoBeTclaA CTopOHa.

2. 3a IIorpaHHXIHLIMH CTOJI6aMH H TOR xiacTblO ioFpaHH4HbIX npoceK, KOTOpbie
Haxo9rTCH Ha TeppHrTOpHII LexocJnOBaKHH, yxog o6ecue-HBa,'r 'LlxocjoBaiKa

CTopoHa.

3. YxoA 3a rioFpaHHqHbIM11 3HaKaMH, yCTaHOBJIeHHbIMH Ha CaMOi jiHHHH

rpanmbi, 6epyr Ha ce6a:

a) 3a 3Ha~aMH C HeqeTHOHi HyMepalHei - COBercaq CTOpOHa;

b) 3a 3HaKaMH C qeTHOfI HyMepaHei - LexocJiOBalcaa CTOPOHa.

Cmamba 7

1. OCMOTp COCTOIHHqI H MeCTOpaClIOJIO)xeHH3I IO rpaHHw-HbIX 3HaKOB H COCTO51-
HHHi IOFpaHHtlHbIX npoceK HaIewi<aligHe BJIaCTH KawJoi )jOroBapHBaloljerikc
CTOpOHbI npOH3BO9lT, corTIaCHO cTaTle 6, nO CBOeMy yCMOTpeHHIO. COBMeCTHbie
OCMOTpblI oTgeJIMHbIX HOFpaHHHbIX 3HaKOB H ytiacTROB riorpaHHqHIX nIpoceK upoH3-
BO5ITCL no mepe Heo6xOgHMOCTH no npocb6e OAHOR H3 CTOPOH IpecraBHTeJIM

Haie)KaUHx B.jacTefl o6eHx aoronapHBaioigHxcq CTOpOH.

2. 0 Hamarie COBMeCTHOrO OCMOTpa Ka>KbIAi pa3 ycJIaBJIHBalOTCH Haale>awalHe
BjiaCTH o6eix ,loroBapHBaiouigxcq CTOpOH.

3. B caiyxae, ecni IfpH OCMOTpe 6ygeT ycTaHoBJIeHO, WTO aHmbie H3MepeHHi,
HmelOUaHecm B XoymeHTax gemapiauHm, He 6ylyT COBIaaT C gaHIMH, nojiyxieH-
HbIMH rIyTeM coBMeCTHwIX H3MepeHHfl Ha MeCTHOCTH, H ecim 6yer ycTaHOBjieHO, XITO

rIOJIomeHHe rIorpaHHiHbIX 3HaKOB C MOMeHTa geMapKaijHm He H3MeHH IOC,, pemuaio-

UHMH CIHTaIOTCH gamHBle H3mepeHHRi Ha MeCTHOCTH.

4. 1-cnpaBjieani Him OlOflnHeHHH AOIYMeHTOB xgeMaplaijmi rparmlli npoH3-
BO5ITCH no cornamemio Me>Kg{y jorOBapHBaioUimHc CTOpOHaMH H npHJiaraloTCa

R 3Tm goKymeram.

5. B pe3ynbTaTe OCMOTpa ilpegcTaBHTenmmH Hagie>KaiHx BJiacTerl o6eHx
LIoroBapHBaioujIxc CTOPOH CoCTaBjIqeTCI aKT B ABYX 313eMrumpax, Ka*rlgbIr Ha

pyccKom H xiemcxoM 313biKax.
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stavu, aby poloha, vzhled, tvar, rozm~ry a nfit~r hranifnich znakfi, gifka a
6istota pruhAi odpovidaly v~em poiadavkfm, vyplvajicim z dokumentii o
demarkaci hranic.

Cldnek 6

Pe o hrani~ni znaky a hrani6ni pruhy se d6li mezi Smluvni strany takto

1) o hrani~ni sloupy a tu Ust hrani~nich pruhAi, kterA se nachAzi na 6izemi
SSSR, pe~uje SovkskAi strana;

2) o hrani6ni sloupy a tu 6Ast hraninich pruhfi, kteri se nachAzi na 6izemi
Ceskoslovenska, pe~uje CeskoslovenskA strana.

3) PMi o hrani~ni znaky, umist~n6 pfimo na hrani~ni Ie, b~fou na sebe:

a) o znaky s lich3mi 6isly - Sovtski strana;
b) o znaky se sud3mi 6isly - (eskoslovenskA strana.

Cldnek 7

1. Prohlidku stavu a polohy hrani~nich znakfi a stavu hrani~nich pruhfi
provAd~ji podle 6lAnku 6. pfislugn6 orgAny kaid6 Smluvni strany podle vlastniho
uvfieni. Spole~n6 prohlidky jednotliv3ch hrani~nich znakfi a fisekci hrani~nich
pruhfi provid~ji podle potfeby na pfAni jedn6 ze Stran zAstupci pfislugn3ch
orgAnfi obou Smluvnich stran.

2. 0 zahAjeni spole~n6 prohlidky se vidy dohodnou pfislugn6 orgAny obou
Smluvnich stran.

3. Bude-li pfi prohlidce zjigt~no, ie v3sledky mfeni, uveden6 v demarka6-
nich dokumentech, nesouhlasi a v3sledky, ziskan3mi pfi spole~n6m m~feni v
ter~nu, a bude-li zjigt~no, ie poloha hrani~nich znak se od doby provedeni
demarkace nezm~nila, povaiuji se za rozhodujici v3sledky ziskan6 pfi mfeni v
ter~nu.

4. Opravy nebo doplAky v dokumentech o demarkaci hranic se provAd~ji
po dohod6 mezi Smluvnimi stranami a pfiklAdaji se k t6mto dokumentfim.

5. Na zdklad6 v~sledku prohlidky sepisuji zAstupci pfislugn3ch orgAni
obou Smluvnich stran zApis ve dvou vyhotovenich, kaid v rusk~m a 6eskim
jazyce.
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Cmamba 8

1. B csiyqae yTpaTbI, pa3pyiueH Him ni opxiH HorpaHHTHOrO 3HaKa, HagT2e)fxa-
UI4IMH BjIaCTHMH TOft CTopoHbI, Ha TeppHropHn KOTOpoi 3TOT norpaHHtHbli 3HaK

HaXOAHTCH nWIH 3a KOTOpO1 OH 3aI{peiLmeH, coriiacHo cTaTe 6, HeMegUeHHO npHHH-

MalOTCH mepbI K ero BOCCTaHOBJIeHItO 11H1 HmcrpaBJIeHHIO. 0 Haqajie pa60T no BOC-

CTaHOBJieHHIO Hi HcnipaB.TIeHnIO IIorpaHHqHbIX 3HaKOB HagiieKagHne BJIacTH OAHoif

L1OrOBap1Balonqeflca CTopOHbI o633aHbI IHCBMeHHO H3BeUgaTh HagIie>Kane BjiacTH

gpyroR )joroBapHBaionmefica CTOpoHbI.

2. BOCCTaHOBJIeHHe yTpatleHHbIX, pa3pyuIeHHblIX H11H HciHopxeHHbIX riorpaHHq-
HbIX 3HaKOB IIpOH3BOHTC1 Hagjie>KagHMH BjiaCT5ImH OAHORI CTOpOHbI B flpHCyT-

CTBHn HagjIe>xaMIiX BJiaCTeu pyroRi CTOpOHbI. 0 BOCCTaHOBJIeHHH IIOrpaHn0Horo

3HaKa npegcTaBHTeJIH HagIe)fKaHt1x BjiacTeHi o6elx AOrOBap11BaIoUIHXCFa CTOPOH

COCTaBJIHIOT aKT B AByX 3I<3eMncIIlpax, Ka-,L bI1i Ha pyCCKOM H qeiniCKOM i3bIKaX.

BHOB, H3FOTOB5IeHHBIe ipH BOcTaHOBJIeHH1n norpaHHqHlie 3HaKH AOJI>KHbI COOT-

BeTCTBOBaTb o6pa31jaM, yCTaHOBjieHHBIm goKyMeHTamH xgemapmaIgm 1946 roga.

3. rIpH BOCCTaHOBJIeHHH HJi1 BO3BegeHHII norpaHHOI'orO 3HaKa cjnegyeT

o6paniag BHHMaHHe, tqT06bI mecToBoJIo>KeHHe ero He 13MeHH2IoCb. JlYA :Toro Hag-

JIe>KHT pyKOBOACTBOBaTbcI CgoKymeHTaMH gemapKaiALHH; cogep>xaiijmecq B HHX

gaHHbIe AOJI)fHbI IPOBepHTbC Ha MecTe KOHTpOJIBHIM1 13mepeHH1HM1.

IpH OTCVTCTBHH1 31CHbIX 11pHHaKOB meCTopacriO>CeHH51 yTpaxieHHbIX iorpa-
HHIHBIX 3HaKOB Hagiiei<amiue BJiacTn o6eHx AoOoBapl~aOIlxci CTOpOH 0613aHbI

BO Bpem HX BOCCTaHOBJIeHIIa IIOJI3OBaThcq goKymeHTaMH geMapKaIxH1 rpaHHgi
1946 roga.

4. Ha BOHBIX y'acTKax rpaHmmsi HpH BOCCTaHOBJieHHH 1211 BO3BegeHHn

Hri0paHHnHbIX CTOjI6OB, floBpe)KgeHHbIX mm11 yHnxTOHeHHbIX riO2IOBOgbeM HJIH

2IeROXO OM, npe>wHee mecTOnIoJIO)eHHe ix pa3pemamcci H3MeH51Tb H BHOBb ycTaHa-

BJIHBaTb B TOqKaX, rapaHTmpyiommx coxpaHmocrs norpamm, ix CTOI5OB. YKa3aaH-
HBie 13meHeHH5 MeCTOlOJiO)*(eHn1 iorpaHHqlHbx cro.T6OB Ha BOAHoM y'lacTie

rpaHHlbI IpOH3BO95ITC C cormIacmla o6exa oroBapHBaiotimxCa CTOPOH. 0 pe3yJ~b-

TaTe Taxoro BOCCTaHOBJIeHHH rOpegcraFlHem aoroBapXBaoIUHXC1i CTOPOH CoCTa-

BJI5qOT npOTOKOJI norpaHHtqHoro 3HaKa 11 cxeMy-lpOKH, KOTopBIe AOH>*UbI HaXO-

AHTLCR B IOJIHOM COOTBeTCTBHH C OCTaJIhHbIMH gOKymeHTamH gemapxamm 1H nipima-

ralOTCH K HI1M. flepeHeceHie norpaHHx4Hb CTOJI6OB Ha HOBblie MecTa gonlycKaerc
TaxKKe B criyxiae Heo6xogHMOCTH 11 Ha oBipa)KHIX yxacTrax IHH1 rpaHmlLjM.

5. B cjiyqae Heo6XOAHMOCT11, Hag2Ie>Kal;He B.TaCTH o6ex qoroBapHmaioiglxcai

CTOpOH mOFyT HO B3aiMHOMy 0 TOM coraBieHnio yCTaHaBJIHBaTb gOflOrIIHTe2IHbIe
norpanH~ibie 3HaKH Ha I1111 rpaHIjbi, He H3MeHHH npH 3TOM camoro rIpOxOK-
geHHm JIHH1H rpaHHL i. aOII1IHHTejlbHO yCTaHOBjIeHHbIe Ha rpamuRe norpaHHnmie

3HaKH AOJI>RHbI COOTBeTCTBOBaTb o6pa3Iam, yCTaHoBjIeHHbIM AOKymeHTam gemap-

KaiUm 1946 roga.
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Cldnek 8

1. V pfipad6 ztr~ty, zni~eni nebo pogkozeni hrani~niho znaku ufini pfis-
lu~n6 orgAny t6 Strany, na jejimi 6izemi se tento hrani~ni znak nachzi nebo
kter6 je podle 6Ilnku 6. pfid~len, neprodlen6 opatfeni k jeho obnoveni nebo
opraveni. 0 zahijeni praci spojenych s obnovou nebo opravou hranifnich
znakfi jsou pfislugn6 org4ny jedn6 Smluvni strany povinny uv6domit pisemn6
pfislugn6 orginy druh6 Smluvni strany.

2. Obnovu ztracen3ch, zni~enych nebo pogkozenych hranifnich znakfl
provAd~ji pislugn6 orgAny jedn6 Strany za pitomnosti piislugnych orginfl
druh6 Strany. 0 obnov6 hranifniho znaku sepisuji z~stupci pfislugnych orgAnoi
obou Smluvnich stran zApis ve dvou vyhotovenich, kaidy v rusk~m a 6esk6m
jazyce. Hrani~ni znaky pfi obnov6 znovu zhotoven6 maji odpovidat vzorfim,
stanovenym demarka~nimi dokumenty z roku 1946.

3. Pi obnov6 nebo postaveni hrani~niho znaku je nutno dbAt toho, aby
nebyla zm~n~na jeho poloha. Proto jest se fiditi demarkafnimi dokumenty; v
nich uveden6 6idaje je tfeba pfezkoumat na mist6 kontrolnimi m~fenimi.

Neexistuji-li jasn6 znimky polohy ztracenych hrani~nich znakfi, jsou
pfislugn6 orginy obou Smluvnich stran povinny rfidit se pfi jejich obnov6
demarka~nimi dokumenty o hranici z roku 1946.

4. Na vodnich 6isecich hranic pfi obnov6 nebo postaveni hrani~nich sloupfl,
kter6 byly po~kozeny nebo zni~eny povodni, nebo pfi odchodu ledfl, je dovoleno
m6nit jejich dfiv6jgi polohu nebo je znovu stav6t v bodech, zaru~ujicich neporu-
gitelnost hrani~nich sloupfi. Uveden6 zm6ny polohy hrani~nich sloupei na
vodnim fiseku hranic se provAd6ji po dohod6 obou Smluvnich stran. 0 vysledku
t~to obnovy sepisuji zistupci Smluvnich stran protokol o hrani~nim znaku a
vyhotovi situa~ni nAirtek. Oba dokumenty maji byt v naprost6m souhlasu s
ostatnimi demarka6nimi dokumenty a pfipojuji se k nim. Pfeneseni hrani~nich
sloupfl na novA mista se dovoluje v pfipad6 nutnosti tak6 na fisecich hrani~ni
6Ary v roklich.

5. V pfipad nutnosti mohou pfislugn6 org~ny obou Smluvnich stran po
vzjemn6 dohod6 zfizovat doplfikov6 hrani~ni znaky na hrani6ni W, ani se
pfi tom zm6ni samotny prfib6h hrani~ni 6Ary. Hrani~ni znaky dodate~n6 umis-
t6n6 na hrani~ni We musi odpovidat vzorfim, stanovenym demarka~nimi
dokumenty z roku 1946.
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6. Pa6OTbi no peMOHTy riorpaHHwIHbIX 3HaIOB, 3aKperL3eHHbIX 3a TOR HJIH4 HHOR

CTOpOHOA, cormacHo CTaTbe 6, ripOH3BOfTC51 xa>Koi H3 aoroBapnBalolg1xca

CTOpOH caM0CTO5ITeJbHO, 6e3 yxiaCTHq npegcTaBHTeneAi na im eamx BnacTefti pyroRi
CTOpOHbI.

7. IfpeqcTaBHTenH Ha3Iiemau14x B3iacTeri OAXHOAi CTOPOHbI, ecYim OH 3aMeTHJIH

pa3pyue1H1 HrH IIOBpe>IRJgeHHbIi rIorpaHH'qHbIif 3HaK Ha TeppHTopHH ApyroR
CTOpOHbI, coo6i1aIOT o6 3TOM Ha new4aIlgHM BJIaCTHM gpyroR CTOpOHblI C genbi
BOCCTaHOBJIeHi 41 1H4I HcrIpaBJIeHRRf norpaHmHorO 3Haxa. rlpeCTaBHTeJIH Hag31eMa-

IHx B31acTeAi TOR CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHH KOTOpORI o6Hapy KeHa yTpaTa, pa3py-

WeHe im nopma riorpaHHiqHoro 3HaI~a, o63i3aHbI BOCCT11HOB1HTb 1IH HCrlpaBHTb ero.

8. aorOBapHBaiouqHeca CTOPOHbI npHMT MepbI K HagIe>aL1efi oxpaHe no-

rpaHnwHmIX 3HaKOB H 6YRyT npHB3IeicaTb X OTBeTCTieHHOCTH 1fHIA, BHHOBHbIX B

riepeMegeHHH, rioBpe>KgeHM IHIH yHHqTO),CeH4H ropaHHLIHbIX 3HaKOB. B 3T14X

cjiyqax IlOBpe>KgeHHbie i3m yHHqToH{eHHbIe >IHTejIIM1H ApyroAi CTOpoHbI no-

rpaHHqHble 3HaKH 6y~yT BOCcTaHaBJIHBaTbCq 3a cqeT 3TOi CTOpOHbI.

CmambR 9

1. llorpamqHai npoceKa tH1pHHOri B 10 MeTpOB (no 5 MeTpOB B Ka>mgyio

CTOp0Hy OT JIHH-14H rocygapCTBeHHOfI rpaHHIbI) X9O>RHa cogep>iaTbcq B II1nHOM

IlOpggKe 14, 11o mepe Hago6HOCTH, OqHIIaTbCH OT KyCTapHHKOB H IlpOtHX MemaiOiunx

BH9-HMOCTH 3apocJIefl. B 3TOil rloJIoce He gonycKaeTc5 zaliamKa 3eMJiH H He gOIIEHbI

HaXOAHTC31 14rI BO3BORHTbCH COOpy>IeHH1 H nOCTpOlICH, KpoMe 1PCAHa3HameHHblx

JIHq oxpaHbI rpaHmAIbI. HaiJie>aii4e BJIaCTH aoroBapHBaioumxcq CTOPOH IO
B3aHMHOMy cormameHllo MOryT gOrlyCKaTb 1lHbie HCKmItqeHHq.

2. Kaxlaq CTopOHa ipO143BOAHT OxilCTKy norpaHltloI4 ripocexH Ha CBOefI

TeppHTopHH.

PA3qEJI II

fIOP1I1OK flOJIb3OBAH141 OFPAHHMqHbIMH4 BOUAMH 14 IIEPE-

CEKAIOlIl4HMI JIHHHIO FPAHHALI bI )KEJIE3HbIM1I 14 MOCCE1lHbIMH
,UOPOFAMH

CmambA 10

1 og. o norpaHHqHbIMK BoCaMH B HacToqiie.M aoroBope.loHFI.aeTcq yqacToR

pexx Yw OT norpaHmqHoro 3HRKa Ne 317 go norpaHHMoro 3HaKa N 321.

2. AOroBapmBalOIOHeca CTOpOHp I EpHMyT HagUiewae Mepbl x TOMy, qT06bI

rpH I1OIT3OBaHHH Ho1paHHqHIMH BoJaMH CO631OaIHCb IIOCTaHOBJIeHHq HacTon-

umero .]oroBopa H yBa>xa31HCb COOTBeTCTByIOigHe npaBa H HHTepeCbl gpyroiR )]oro-

BapuHBaiogerlcq CTOpOHBI.
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6. Price spojen6 s opravou hrani~nich znakii, pfidlen3ch do p6e t6 6i
on6 Strany podle lIdnku 6., providi kaidA ze Smluvnich stran samostatn6, bez
fi~asti zfistupc6 pfislugn3ch orgfnfi druh6 Strany.

7. Zpozoruji-li zistupci pfislugn3ch orgAnii jedn6 Strany na 6izemi Strany
druh6 zni~en nebo pogkozen hrani~ni znak, uv6domi o tom za i6elem obnovy
nebo opravy hrani~niho znaku pfislugn6 org~ny druh6 Strany. Zistupci pfis-
lugn3ch orgnnf1 t6 Strany, na jejimr fizemi byla zjigt~na ztrita, znieni nebo
pogkozeni hrani6niho znaku, jsou povinni hrani~ni znak obnovit nebo opravit.

8. Smluvni strany u6ini opatieni k nileiit6 ochran6 hrani~nich znakfi a
budou stihat osoby, kter6 zavini pfemist6ni, pogkozeni nebo znieni hrani~nich
znakfi. V t~chto pfipadech budou hrani~ni znaky, pogkozen6 nebo znien6
obyvateli druh6 Strany, obnovovfny na iet t~to Strany.

Cldnek 9

1. Hrani~ni pruh v gifce 10 m (po 5 m na kaidou stranu od 6iry stAtnich
hranic) mA byt udriovAn v naprost6m pofAdku a podle potfeby o6igovAn od
kfovin a jin6ho porostu, zabrafiujiciho rozhledu. V tomto pruhu neni dovoleno
orat pfidu a nesmi se zde nachAzet nebo stav zafizeni a stavby krom6 tech,
kter6 jsou ur~eny k ochran6 hranic. Pfislugn6 orgAny Smluvnich stran mohou
podle vzjemn6 dohody pfipustit jin6 vyjimky.

2. KaidA Strana o6iguje hrani~ni pruh na sv~m fizemi.

HLAVA II

RE2IM UNiVANi HRANINfCH VOD A ZELEZNIC A SILNIC,

PRETiNAJ1CICH HRANI6Nf 6ARU

(ldnek 10

1. Za hrani~ni vody se v t6to Snlouv6 povaiuje Aisek feky Uh od hrani6niho
znaku 6. 317 ai k hrani~nimu znaku 6: 321.

2. Smluvni strany u6ini pfislugnA opatfeni, aby pfi uiivAni hrani6nich vod
byla dodriovAna ustanoveni t~to Smlouvy a byla respektovAna pfislu~nd priva
a zjmy druh6 Smluvni strany.
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Cmamb' 1

1. Ha HorpaHH4HOri peie rYlOByql4M cpegcTBam (nogKam 1 gp.) o6ex aoro-

BapHBaiouJiixcsi CTOPOH llpegocrawmewca npaBo 6ecnperMTcrBeHHoro llaBaHHL

go cepegnHbI peKH.

2. IIJOByqHM cpegCTBaM nio6orl JJoroBapHBaiouefcH CTopornbi B cjiyqae, ecsm

OHH HaXOrAUTCH B 6egcTBeHHoM nloJIoH<eHHH (aBapH5 1i Ap.) npegocaBieTci B03-

MOXKHOCTb npHcTaBaTb K 6epery peia gpyroRi CTOpOH . B 3TOM cjiyqae COOTBeT-

cTByioujHe norpaHHtiHbie BjiacTH goA)>Cbi oK3abIBaTb gpyr gpyry Heo6xogHMyio
iiomoiiJ'b.

Cmamba 12

1. -IjIoByq-_M cpeACTBam )joroBapHBaouHxcq CTOPOH paapemaeTc5 rmaBaHne

B IorpaHHtqHL1X BOraX TOMHO B CBeTUoe Bpem CyTOK. B TeMHoe Bpem M OHm gOA>KHbI

HaXOHTEb.C Ha npntiaiie y cBoero 6epera u.n Ha aiope B CBOIX Bogax.

2. Bce .nogKH H gpyrHe HUioBytHe cpegCTBa, nnaBaiomue B niorpamHqtmiix

Boax, O OlHbI 6bIT, cHa6>eHbi COOTBeTCTByIOLUAHMH HaILHOHaJIbHbIMH 4.DlaramH

JiM HX H3o6pa>KeHH3IMH H o603HaqeHbI RTCHO BHgHMbIMI HoMepaMH 6eToro mIlH
xep~oro iweTa.

CmambR 13

)KHTeim KaxgoRI aoroBapHBaoumelcq CTopoHM RmelOT npaBo JIOBHTb pEi6y

B nOrpaHHqHbIX BOjaX go m4HH rpaHHLihi.

CmambR 14

1. floroBapHBaioigHecH CTOPOHM 6yXyr 3a6OTHTbCq o TOM, qT06bi norpamHq-

HJie BOAbI cogep>XaJncb B Hagie>Kali~eii 'JCTOTe H He nOgBepramcb xaKiMuj-m6o
HCKyCCTBeHHbIM 3afrpR3HeHHIM H 3acopeHHqm. OHH lipHMYT TaKiKe mepbI IIpOTHB

pa3pyneHiH 6eperoB norpaHHqHOfl peKu Yw.

2. B gne~x npegynpemcgeHim H3MeHeHH nojio>xeHRA pycna nlorpaHH1HORi

peta Yx 6epera ee go~iwdm ypenrLqTbCq TaM, rge HagnewaiHe BjiaCTH ioroBapii-

BaOuiHXCHi CTOpOH COBMeCTHO HipH3HaIOT 3TO Heo6xOAHMbIM. 3TH pa6OTbI IIpOBOgH"

H COOTBeTCTByIoUgHe pa3XO)bI HeceT Ta CTopoHa, HoTopoii npHHwale}*(r 6eper.

Cmambq 15

ECTeCTBeHHbIfl CTOK BO)ThI B HpOTO'qIHIX norpaHHqHBIX Bogax H B nplueraio-

HAHX K 11M MeCTaX, 3aTaHJIHBaeMliX IlpH IIOJIOBO be, He MO>IReT 6ITL H3MeHeH Hm

3aTpygHeH B yiuep6 gpyroil CTOpOHe Bo3BegeHHeM m nepecTporiKoR4 coopy>KeHHAk
H iOCTpOeKi KaK Ha Boe, Tal u Ha 6eperax.
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Cldnek 11

1. Plavidlfim (lodkim a j.) obou Smluvnich stran se poskytuje prdvo svo-
bodn6 plavby na hranifni fece ai do jejiho stfedu.

2. Nachizeji-li se plavidla t6 6i on6 Smluvni strany ve stavu nouze (ztrosko-
tini a j.), poskytuje se jim moinost pfistivat u biehu feky druh6 Strany. V
tomto pfipad6 jsou pfislugn6 pohrani~ni orgAny povinny navzjem si poskytovat
nutnuo pomoc.

Cidnek 12

1. Plavidlim Smluvnich stran je povolena plavba v hranifnich vodAch jen
za denniho sv~tla. Po setmfni musi b3t v pfistavigti u sv6ho bfehu nebo zakotveny
ve svch vodAch.

2. Vgechny lodky a ostatni plavidla, plujici v hrani nich vodAch, musi
b3t vybaveny pfislugn3mi nirodnimi vlajkami nebo jejich vyobrazenimi a
oznafeny jasn6 viditelnymi 6isly biW1 nebo 6ern6 barvy.

(ldnek 13

Obyvatel6 kaid ze Smluvnich stran maji pravo lovit ryby v hrani~nich
vodich ai k hranifni We.

Oldnek 14

1. Smluvni strany budou pefovat o to, aby hranifni vody byly udriovAny
v nAleiit6 6istot6 a nebyly jak3mkoli zpfisobem um~le zanaseny a zne~i~iovdny.
U~ini rovnU opatfeni proti porugovAni bfehfi hranifni feky Uh.

2. Aby se pfedeglo zm~nAm polohy koryta hrani6ni feky Uh, musi byt
jeji bfehy zpevAoviny tam, kde to pfislugn6 orgAny Smluvnich stran spolefn6
uznaji za nutn6. Tyto prAce providi a pfislugn6 v3daje hradi ta Strana, kter6
bfeh nAleii.

Cldnek 15

Pfirozeny odtok vody v hrani6nich tekoucich vodAch a na pfilhajicich
mistech, zaplavovan3ch pfi povodnich nesmi b3t m~n~n nebo zt~iovAn na
Idjmu druh6 strany postavenim nebo pfestav~nim zafizeni a staveb ani na vod6,
ani na bfezich.
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CmambR 16

1. IHorpaHHqHble npOTOtLHbie BOALI nogjIe>xaT HpOqHCTKe Ha TeX HX yqacTtax,

rge 3TO 6y~eT COBMeCTHO HIpH3HaHO HeO6XOHMbIlM HagJIeHaHMH BjiaCTHfMH aoro-

BapHBai OuLHxca CTOPOH. B TaxHx cjiyqaax pacxo~bi no flpoqHCThe pacnpege~O TCa
memxgy o6eHMH joroBapHBaiomHmmcq CTOpOHamH B paBHbIX AOJI51X.

2. HlpoMCTKy Tex yqaCTI<OB nOrpaHH4HbIX B0 , lOTOpIIe IIOJIHOCTBIO HaXO93LTCH
Ha TeppHTOPHH OAHOi H3 IorOBapHBaioIuHxcq1 CTopoHi, 3Ta CTOpoHa IpOH3BOgHT

3a CBOA CtIeT HO mepe HaT]O6HOcTH.

3. lpIi rIpOqHCTe HorpaHHtHbIX BOA H3BJieteHHbie rpyHTbi H KaMHH AOJD(HbI

OT6paCbIBaTLCa OT 6epera Ha TaKoe paccToqHne n pa3paBHHBaTBCq TaKHM o6pa30M,
qTO6bI He 6bijio orIaCHOCTH o6BanIa 6eperOB H 3acopeHHH pyciia H qTO bI CTOR BOgbI

IlpH IOJIOBoie He 3aTpyAHRJICH.

CmambR 17

CyugecTByIOIU'e Ha rlorpaHHqHbiX lpOTOqHbIX Bogax gaM6bI H gpyrne coopy-
>xeHH5L coxpaHYIIOTC1. Bo3BegeHHe HOBbIX gaM6 H gpyrHx coopyweHHI npOH3-
BOAHTC31 TO-IMRO IO corJIameHHIo Me>K)Fy AoOoBapHBaiomHMHCH CTOpOHaMH.

Cmamb.9 18

1. Coo6meHme no Kejie3HbIM H mocceAHblM goporaM, nepecexaiounm rpa-
HH1jy, H lyHI<TbI nepexoAa rpanHIrbI Ha 3THX IyT3IX ycTaHaBJIHBalOTCH cneIwaJ-
HbIM.H corJiIueHH51MH me>Ky ,]IorBapHBaIOiUHMHcz CTOPOHamH.

2. Y MeCT nepeceqeHiR -JIHHHH rpaHHIjI >ReJIe3HbIMH H IIoccef iiHMH goporamH
RaHxaR H3 TJorOBapHBaOiHxc1 CTOPOH ycTaHaBJIHBaeT Ha CBeOC TeppHTOpHH H
cogep>RHT B HagieMwaigeft HcipaBHOCTH clieiXHaJhHb ie 3HaKH H iiJIar6ayMbi.

3. ToroBapHBaioluHecH CTOPOHbI 6 y yT npHHHmaTE MepbI K TOMy, qTo6bI
OTK bITbie giiq 9BH~xeHH31 >Kejie3Hrie H iuocceRHbie goporH, llepeceKaloMHe rpa-
HH11y, cogepaJIHCb B HcIpaBHOM COCTOIHHH. PeMOHT HX IIpOH3BOHTCA Ia OxoI4
J1oroBapHBaiomuerlc CTopono 3a ee cxieT go .THHHH rpaHIbI.

CmambR 19

Hagjiewaigne BYacTm AOrOBapHBaoigHxcq CTOPOH 6ygyT Ho B03MO>HOCTH
peryjnlipHO o6MeHHBaTbCq CBegeHH3IMH o6 ypOBHe H KOjIHxieCTBe BOXIbI H 0 COCTOHHH
AI4bOB Ha 1lorpaHHqHbIX BOgaX, ecAH TaKHe CBegeH4im MoryT CJIyHCHTb .h1 pegoT-

BpameHH5i oIaCHOCTH HJm yiuep6a, Co3gaBaeMbIX HaBOgHeHHeM Him negoxogoM.

PA3LEJI III

OXOTA, IECHOE 14 CEJIbCKOE XO351RCTBO H FOPHOE AEJIO

CmambR 20

1. Ka>Kga H3 aoroBapHBaioigHxcR CTOpOH 6ygeT ceICJU4TL 3a TeM, MTo6bI
cylileCTBY10oHe Ha ee TeppHTOpHH ipaB.na OXOTbI cTporo co6jogajmcb B6JI3H
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Oldnek 16

1. Hrani~ni tekouci vody maji bt 6it~ny na tech sv3ch 6secich, na kter3ch
to pfislugn6 orgfny Smluvnich stran spole~n6 uznaji za nutn6. V takovych
pfipadech se vydaje na i9t~ni rozd~luji rovnym dilem mezi ob6 Smluvni strany.

2. Cigtni tech tisekfi hrani~nich vod, kter6 se nachAzeji zcela na 6zemi
jedn6 ze Smluvnich stran, prov~idi tato Strana podle potfeby na vlastni Uiet.

3. Pi 6i6tni hrani~nich vod musi b t vybranA zemina a kameni odhazovAno
od bfehfi na takovou vzdilenost a rozloieno tak, aby nevzniklo nebezpe~i
sesuti bfehfi a zne~igt~ni koryta a aby nebyl ztiien odtok vody pfi povodnich.

Cldnek 17

StAvajici hrAze a jinA zafizeni na hranifnich tekoucich vodAch zfistivaj

zachoviny. Stavba novych hrAzi a jinych zafizeni se providi jen po dohod6
mezi Smluvnimi stranami.

Oldnek 18

1. Spojeni po ieleznicich a silnicich, pietinajicich hranice a mista pfechodu
hranic na t~chto spojich, stanovi zvlAgtni dohody mezi Smluvnimi stranami.

2. V mistech, kde je hranifni Ara pfetinina ieleznicemi a silnicemi,
zfizuje kaidA ze Smluvnich stran na sv6m 6izemi zvlAgtni znaky a zivory a
udriuje je v nAfleit~m pofidku.

3. Smluvni strany budou 6init opatfeni, aby ieleznice a silnice, pfetinajici
hranice a otevfen6 pro dopravu, byly udrioviny v bezvadn6m stavu. Jejich
opravu provAdi ka d ze Smluvnich stran na vlastni i6et ai k hranifni We.

Oldnek 19

Pfislugn6 orginy Smluvnich stran si budou podle moinosti pravideln6
vym6iovat zprivy o stavu a mnoistvi vody a o stavu ledfi na hrani~nich vodAch,

mohou-li takov6 zprAvy slouiit k odvrdceni nebezpe~i i gkody, zpfisoben6
povodni nebo odchodem ledfi.

HLAVA III

MYSLIVOST, LESNf HOSPODARSTVf, ZEMPDPLSTVI A DOLOVANf

Cldnek 20

1. KaidA ze Smluvnich stran bude dbAt, aby pfedpisy pro myslivost,
platici na jejich fizemi, byly v blizkosti hrani6ni iry pfisn6 zachovAvAny a aby
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JIHHHH rpamHHibI H 'qTO6bI BO BpeMq OXOTbl cTpem6a H npecnegoBane 3BepI H

irrulbi epe3 rpamluy He RorycKaJICb.

2. HaVaecaulme BJIaCTm o6ex aoroBapMBaioiuHxci CTOpOH 6ygyT no mepe

Hago6HOCTH ycjiaBJIHiaTbCq no BceM Bonpocam oxpanbI 3Bep-q H nTHLbI, a Tai>Ke
o egXHHOBpeMeHHbIX cpOKax 3anpeugeHnHI OXOTbI Ha OTAeJIbHbIX yxiacTaX rpaHH]IbI.

CmambR 21

1. Ha yqacTKaX, npmeramoum x fjmHm rpaHHtgbI, jjoroBapHBaouAHccH

CTOPOHBI 6ygyT BeCTH JieCHoe H cenibcxoe X03ACTBO TaiHM o6pa30M, -TO6bI He

HaHOCHTL ytuep6a YieCHOMy H ce jicKoMy X035flCTBy gpyrorl CTopoluI.

2. lIpH BO3HHKHOBeHHH JieCHoro nIo>iapa B6JIH3H rpaHmni/i OgHa H3 J]aoroBapH-

BaioiuHxcH CTOPOH, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR BO3HHK no>Kap, rOJDKHa IpFIHHTh no

BO3MO>KHOCTH Bce 3aBCRl4He OT Hee MepbI no JIOKaJIH3atlHH H TyHJeHHIO no>Kapa,

a Tamoce HegonyueHHIO pacnpocTpaHeHnnq ero qepe3 rpaHHIAy.

3. B cnytiae >xe yrpo3bI pacnpocTpaHeHu jiecHoro nowapa qepe3 rpaHHIW Ta

AoroBapHmaouac CTOpOHa, C TeppHTOpHH ROTOpOi Ta yrpo3a BO3HHKjia, HeMeg-

.IeHHo npegylpe)-KgaeT o6 3TOM gpyryo AoroBapHBaionuylocR CTOpOHy AJIa rnp4H-

THR COOTBeTCTByIOUmHX Mep no .noKaTH3amHH now~apa Ha rpaHHie.

4. EcJH B cHjiy ipHpOHbIX 5IBjieHrli HJUI flpH py6xe neca gepeBba ynagyT 3a

JIMHHIO rpaml~bi, TO HagJIe*aimHe BJIaCTH aorOBapHBaiouAHxcm CTOPOH IIpHMyT

MepbI K TOMy, qTO6bI 3aHHTepec0BaHHble iIIga TOR CTOPOHbI, KOTOpOft npHHagJie-

waT gepeBbH, mOrJIH pa3geJiaTb H yBe3TH HX Ha CBOIO TeppHTOpHlO.

CmambR 22

1. Pa6oTbi no H3bIClaHHIO H 3KcHnyaTatqHH MHHepaJIbHbIX HCKolaeMbIx B

HenocpegCTBeHHoi 6JIH3OCTH OT JIHHHM rpaHHIbI A OiDKHbI BeCTHCb TaKHm o6pa30M,
t-To6bl OHH He IIpHHH5JIH ywep6a TeppHTopIHH pyrori CTOpOHbI.

2. ),In o6ecneqeHnil coxpaHHOCT14 iinHmH rpami no o6e ee CTOpoHbI

gOJI(IKHI OCTaBaTbC5I IIOJIOCbI LUHpHHOIO B 20 MeTpOB, B KOTOpbIX pa60oTbl, nepe-
tmcJieHHIe B IlyHRTe 1 HacTomueki CTaThH, IaK npaBHIO, 3anpeiialoTCa H Aoly-

cxaIOTCI TOJILRO B HCKJMoMrremeJIHbIx caiytaqx, no coriaimeBimo Me>(,y Hanenfca-

UmMH BTIaCTamH aorOBapHBaioujWxca CTOPOH.

3. EcJIH B OTgeJeiHbIIX cIyqaa5x yCTaHOB.TIeHHe rlnIOc, yia3aHHbIX B n. 2
HacToiIgerl CTaTbH, Hel~ejiecoo6pa3Ho, TO HagJie.KaiHe BJIaCTH AorOBapHBaloIoHXC5

CTOPOH yCTaHOBHT no cornamemo me>ry c06orl gpyrme npegoxpaHHTeJmHbie

MeponpHffrH., o6ecneqHBaioIuIHe coxpaHnocTb JIHHIH rpaHHI bI.
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pfi lovu nebylo povolovino stfileni a pronisledovini srstnat a pernat6 zvfe
pfes hrani~ni 6dru.

2. Pfislugn6 org~ny obou Smluvnich stran se podle potfeby dohodnou o
v~ech otAzkdch ochrany srstnat a pernat6 zvfe, jakoi i o spole~n3ch lhitttch
z~ikazu myslivosti na jednotlivch 6secich hranic.

(ldnek 21

1. Na 6isecich, pfil6hajicich k hranifni Wfe, budou Smluvni strany provo-
zovat lesni hospoddstvi a zem6d~lstvi tak, aby tim nevznikla gkoda lesnimu
hospoddfstvi a zem6d~lstvi druh6 Strany.

2. Vypukne-li v blizkosti hranic lesni poir, musi Smluvni strana, na
jejimi 6izemi poiAr vypukl, ufinit podle moinosti v~echna opatfeni, jei jsou v
jeji moci, aby poiAr lokalisovala a uhasila a rovnH aby zabrinila jeho rozgifeni
pfes hranice.

3. Hrozi-li nebezpefi, ie by se lesni po~ir mohl rozgifit pfes hranice,
uvfdomuje o tom ta Smluvni strana, na jejimi iizemi toto nebezpefi vzniklo,
neprodlen6 druhou Smluvni stranu, aby mohla b~t ufin~na pfislugni opatfeni k
lokalisaci po~iru na hranicich.

4. Padnou-li pfisobenim pfirodnich jevfi nebo pii k~ceni lesa stromy za
hranifni 6iru, ufini pfislugn6 orgAny Smluvnich stran opatfeni, aby zaintereso-
van6 osoby t6 Strany, kter6 stromy patfi, je mohly rozfezat a odv~zt na sv6
uzemi.

(ldnek 22

1. Price spojen6 s priizkumem a vyuiitim nerostfi v bezprostfedni blizkosti
hranifni 6dry musi b3t provAd~ny tak, aby nezp-isobovaly gkody iizemi druh6
Smluvni strany.

2. K zajigt~ni neporugenosti hrani~ni 6iry musi b3t po obou jejich stranch
ponechdny pruhy o ie 20 m, ve kter3ch jsou zpravidla zakAzdny price,
uveden6 v bodu 1 tohoto lInku, a povoluji se jen ve v3jime~n3ch pfipadech
po dohod6 s pfislugn3mi orginy Smluvnich stran.

3. Je-li v jednotliv ch pfipadech neifieln6 zfizovat pruhy, uveden6 v bodu
2 tohoto 61nku, stanovi pfislugn6 orginy Smluvnich stran po vzjemn6 dohod6
jini ochranni opatfeni, zajiglujici neporugenost hranic'ni cAry.
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PA3jEJI IV

HHUIHI EHTbI HA rPAHHIE

CmambA 23

HagaeaeaHe BJIaCTH jorOBapHBaOiXHxcH CTOPOH o6H3aHli:

1. Ilpnmlmam Heo6xogUmbie Mepbi Aim npeoTBpaLijeHH~i HHIAtJHeHTOB, MO-

ryllHX BO3HHKHyTb Ha rpaHHtle.

2. rIpHHHMaTb HeO6xoXgHMbie MepbI H H3BeUiaTb 0 HHX Hagae)xawge BjIaCTH

gpyrofi 1orOBapMBaiougefcH CTOpOHbI gnm npeiynpeRgeHM3n COBepaieHHa flpecTynl-

HbiX geCTBHA Ha TeppHTOpIH xpyroil CTopoHbI Boopya>eHHbIMH MHH HeBoopyx<eH-

HbIMH .iHqaMH, a Taxwe B IgeJax BocnipeiaTCTBOBaHHui nepexogiy HMH rpaHHIbI B

Ty Himl gpyryo CTOpOHy.

B cnyqae, ecuim YnOMRHYTbie jinga HapyuaT rpaHrnLy H neperIlyT C TeppTOplH

OIHOR CTOPOHIEI Ha TeppHTOpHIO jipyrori, Hag ewmgme BJIaCTH InepBOA CTOpOHI I

coo6UaT o6 3TOM Haggexmnm BjIacTHM gpyrorl CTOpOHbI. BjIacrH gpyror4 CTOpOHb I

nlpmyT mepbI K CBoeBpeMeHHOMY 3agep-xaHmo H BO3Bpa~eHmO BbIHUCyOM31HyTbX

ipecTrnHHKOB Ha TePPHTOPMO Toro rocygapCTBa, OTygJ~a OHH npl6bIllH. CTopOHbl

He 06513aHbI BbIgaBaTb npecTynHHKOB, ecJiH geuio KacaemTC lx Co6CTBeHHbiX rpa>K-

gaH, Him ecJIH OHH COBepLHIH nIpeCTyJIeHHH, KOTOpbIe coruiaCHO 3aKOHOgaTeJbCTBy
CTOpOHI I, 3agepw~aff-ei ylIOMqHyTI IX ImIx, nog new~aT ee IopHcgIH~IXHH.

Ecum, OAHaco, rniua nepefl/yT c Tepp Topll O9HOA CTopOHbI Ha TeppTOpHIO

gpyrori HenpegHamepeHHO, oHH 6y'yT 6e3 H3uIHuIHeH- 3agepJm),KK nepegaHbi rIO-

rpaHhqHomy YIoImoOMleHHoMy rocyXgapCTBa, C TeppHTOpHH HOTOpOrO 0HH IpHulimm.

3. PacciegoBaTm H B HagnIeauigX cnyxaqx pa3peuaTb Bce riorpaHHqHbie

qHIlJgeHTbI.

4. PaccaegoiaT H pa3pemiaT, B npegeuiax npegocTaBjeHHbIX HlM ipaB,

IlpeTeH3HH 0 BCllOrO poga BO3meuxeHH1X, aBJIMlOIuHxcd cJIegCTBHeM norpaHHqHoro

HHIIHgeHTa H Ilpe bHBuIeHHIx OXAHO1R H3 CTOPOH, Him JIHijamH, HaXOAJ5LTHMCH Ha

ee TeppHTOpHH.

O.AHOBpemeHHo C pa3pemeHlem norpaHHqHorO HHIIH)IeHTa HagiIeaulHe

BuIaCTH aorOBapHBaiouAHxci CTOpOH pampemamo Tai<He BOfpOCbI O nopaige

Bo3BpalgeHH31 HlymecTBa, oKa3aBmCeroc Ha TeppHTopHiH gpyroRi CTOpOHI.

PA3J)IEJI V

OIOFPAHHWIHbIE BRIACTH, HX MECTOHPEBbIBAHHE, Y!ACTKH
,E5JTEJIbHOCTH H nOP3IaOK HEPEXOqA FPAH1I]bI

CmambA 24

HagviecaWLMM Bjiacrim, ynOMHHmaebIMH B aHHom oroope, qLBJIHOTCq

Ilorpaimtquie YnojiHmooqeHHbIe, im 3amecrwei- H HoM0UImidl.
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HLAVA IV

INCIDENTY NA HRANICfCH

Cidnek 23

Pfislugn6 org~ny Smluvnich stran jsou povinny:

1) 6init opatfeni, nutnA k zamezeni incidentfi, kter6 by mohly vzniknout
na hranicich,

2) 6init nezbytnA opatfeni a zpravovat o nich pHslugn6 orgdny druh6
Smluvni strany, aby se zamezovalo pAchini trestnych in61 na 6izemi druh6
Strany ozbrojenymi 6i neozbrojenymi osobami a t i aby se jim zabrafiovalo
pfechizet hranice na jednu nebo druhou stranu. Jestliie zmin~n6 osoby porugi
hranici a pfejdou z 6izemi jedn6 Strany na 6izemi druh6 Strany, oznimi to
pHslugn6 org~ny prvni Strany pfislugnym orgAnfim druh6 Strany. OrgAny
druh6 Strany ufini opatfeni ke v6asn~mu zadrieni a vydAni vyge uvedenych
pachatelAi na 6izemi toho stitu, odkud pfiil. Strany nejsou povinny vydAvat
pachatele, jde-li o jejich vlastni obfany a nebo spAchali-li trestn6 Ziny, kter6
podle zAkonodirstvi Strany, jei zmin6n6 osoby zadrdela, podl6haji jeji jurisdikci.

Jestli~e osoby pfejdou netmysln6 z 6izemi jedn6 Strany na fizemi druh6
Strany, budou bez zbyte~n6ho pritahu pfedAny hrani6nimu zmocn~nci stAtu, z
jehoi fizemi pfegly,

3) vygetfovat a v pfislugn3ch pfipadech fegit v~echny pohranifni incidenty,

4) vygetfovat a fegit v rimci prAv, jei jim byla ud~lena, nAroky na jakoukoliv
nAhradu, kter6 vzniknou jako dfisledek pohrani 6niho incidentu a jsou uplatfiovAny
jednou ze Stran nebo osobami, nachAzejicimi se na jejim 6izemi.

ZArovefi s vyfegenim pohrani~niho incidentu rozhoduji pfislugn6 orgAny
Smluvnich stran otizky zpfisobu vrAceni majetku, kter se ocitl na lizemi druh6
Strany.

HLAVA V

POHRANI6Ni ORGANY, JEJICH StDLO, 6ISEKY POSOBNOSTI

A ZPUSOB PkECHAZENf HRANIC

Cldnek 24

Pfislugnymi orgAny, uvAd~nymi v t~to Smlouv6, jsou hrani~ni zmocn~nci,
jejich zAstupci a pomocnici.
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CmambR 25

IlpaBHTeJIbCTBO Coioaa COBeTCHHX CoqHaIcHTHqeci-rcx Pecny6MrnI H IpaBHl-
TeJmhCTBO LlexocJIoBaKoA Pecny6nrnu Ha3HaxaOT xa>Hgoe rIorpaHnHxoro Ynon-
HoMoTqeHHorO H ero 3aMecrHrreui.

1-orpamHnqbIe YnOInoMotieHHbie AOID*HbI BbIIIOi-LHITB B COTPyAH1qeCTBe

gpyr c gpyrom o653aHHOCTH, BbITeKaIouHie 143 riOcTaHOBjieHHAi HacToHAHero aIoro-
Bopa.

Cmamba 26

rIorpaHm4HbiMH YnOJIHOMoqeHHbIMH qBljmOTCI:

A. Ha cmopoue CCCP

lorpaHw4mbi 9iJiHOMOqeHHbIk coBeTcKo-qTexocJIoBaijiio rpaHMUjbI c yx1aCT-

ROM ge3ITebHOCTH OT riorpaHHx[Horo 3HaKa (( KpeMeHeU )>, yCTaHOBJIeHHoro Ha
CThUe rpamHA CCCP, MexocjioBanHHH IIojimun, go norpaHHqHoro 3Haca( Tncca ,
ycTaHOBjieHHorO Ha cTbhie rpaHHIA CCCP, LlexoCJIoBaKHH H BerpHn.

B. Ha cmopone 9exocAoaKUU

-lorpamHmbifA Yl-oiHmooqeHHmIii COBeTcKo-qexocjioBa ~KOi rpaHHbI c ytiaCT-

ROM gea5TeJIhHOCTH OT rioIpaHHqHOFO 3HaRa (( KpemeHeA >, yCTaHOBjneHHOfO Ha

crmie rpamiu CCCP, MexocnoBaKnH H rlojmruH, go norpairqHoro 3Hama (( Ttcca >>,
yCTaHOBjieHHorO Ha CTblie rpaHHt CCCP, MexoCJTOBaxHH 1 BeHrpHH.

4tamHjI H H HmeHa [Iorpamrnmrix Yriojnomoxiemmlx H Hx 3amecTTeneii H
mecTa Hx o4HUIwaJIbHoro npe6blBamia 6ygyT B3aHmo COo6UIaTbC B ; JIrHIOMaTH-

xiecKom nop5Lxe.

Cmam.R 27

Ka)RbdI fIorpaHHqHbmi YnomoMoqemHbII Hmeer npaBo Ha3Ha1Tb ce6e

Heo6xogUmoe xmcrio [OMOLJHKOB, a TaK>xe npHBjieKaT 3KCrIepTOB.
IlorpamHqHble YjIoinoMoqeHHbie B3aHmHo Coo61g~aiOT 4baMHJIHH, HmeHa H

mecTa o4niwaimHoro npe6bIBaHHiU CBoHX IomouwHHoB.

3amecTHrrem niOJ~M3yIOTC31 BcemHr ipaBaMH, npegoCraBjeHHbIMH 1orpaHItlHbIM
YrlojIHoMoxieHIIM. OH BbIlOJIn1IOT 653aHHOCTH rIorpaHHIHbIX YnoIHOM qeH-
HbIX B cjiyxae OTCyTCTBHI II0CIeHHX HO yBaxImTeJMIhbIM IHpHqHHaM.

06sem npaB HIOMOUIaMKOB onpegenRreca HlojTiomoIM5MH, BbigaHHbiMH HM

IlorpaHHtImumm Ynojmomoqembmum.

CmambRA 28

JItmam, ynom5u1HTyim B cTaTbe 24 Hacroamqero aorOBopa, riLceHMHHbie no-

HOMOIiH, cocTaBJIeHHbIe Ha q3bUKaX O6eHX CTOpOH, BbIaaOTC4:.
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Cldnek 25

Vlda Svazu sov~tsk3ch socialistick3ch republik a vliAda Ceskoslovensk6
republiky jmenuji ka~dd hrani~niho zmocn~nce a jeho zistupce.

Hranifni zmocn~nci jsou povinni vykon~vat za vzijemn6 soufinnosti
povinnosti, vypl)vajici z ustanoveni t~to Smlouvy.

Cldnek 26

Hrani~nimi zmocn6nci jsou:

A. Na stran SSSR

hranifni zmocn6nec sovtsko-6eskoslovensk3ch hranic s isekem pfisob-
nosti od hrani~niho znaku ,, Kremenec ", umist6n6ho na styfn6m bodu hranic
Sov6tsk6ho svazu, Ceskoslovenska a Polska, ai k hrani~nimu znaku ,, Tisa ",
umist6n6mu na styfn6m bodu hranic Sov6tsk6ho svazu, Ceskoslovenska a Ma-
darska.

B. Na stranj Ceskoslovenska

hranifni zmocn6nec sov6tsko-6eskoslovensk3ch hranic s 6isekem pfisob-
nosti od hranifniho znaku ,, Kremenec ", umist6n6ho na styfn6m bodu hranic
Sov6tsk6ho svazu, Ces koslovenska a Polska, ai k hrani~nimu znaku ,, Tisa ",
umist~n~m na sty~n~m bodu hranic Sov6tsk6ho svazu, Ceskoslovenska a Ma-
darska.

Pfijmeni a jm~na hranifnich zmocn~ncf a jejich zAstupcii a jejich Afedni
sidla budou vzjemn6 oznamovind diplomatickou cestou.

(ldnek 27

Kaid hranifni zmocn6nec md prdvo jmenovat potfebn pofet sv ch po-
mocnikfi a rovn6i pfibirat znalce.

Hranifni zmocn6nci si navzjem oznamuji pfijmeni, jm6na a mista dffedniho
sidla sv3ch pomocnikfi.

Zistupci maji v~echna prAva, ud61end hranifnim zmocn6ncfim. Vykondvaji
povinnosti hranifnich zmocn6nefi v pfipad6 jejich riepfitomnosti z dileiit ch
dfivodfi.

Rozsah prAv pomocnikfi je vymezen plnhmi mocemi, vydan)mi jim hrani6-
nimi zmocn6nci.

Cldnek 28

Osobim, uveden)m v 61nku 24 t6to Smlouvy, vydAvA pisemn6 pln6 moci,
vyhotoven6 v jazycich obou stran:
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fIorpamrqnoMy YnomoMoqeHHoMy Coo3a CCP Hero 3amecrTemo - Haqanrb-
mmoM forpamtbmx n BnyTpenHHx BOfACK MHmHcrepcTBa BHyTpeHHHX Rjen
CCCP,

HorpamHtHoMy YnomoMotie-moMy '-exoCaosBawAoi Pecny6JmiKH H ero

3amec mremo - 3aMecTTeneM MHmcTpa BHyTpeHHHX aesi qexocnoBa Koft

Pecny6iHnn,

fIoMoIIuHHKaM - COOTBeTCTBYOIOUHMH florpaHHxiHiMH YnOJIHoMo-xeH-IbMH.

Cmambn 29

fIorpaHHqHble YrOJIHOMOtieHHbIe IIpHHHMaOT Bce 3aBHCHIIIHe OT HHX Mepbi X

yperyJIHpoBaiIo HripaHHqHIX HHIUHeHTOB, B03HHHaIOIltHX Ha rpaHHle. KaxKcbliR

fIorpaHHHlffi YHOuIHOMOxeHHbII IiMeeT rpaBo no co6CBeHHOMy yCMOTpeHHO

nepegaTb Jio60 BOrpOC, ameiouM oc06o BaHHoe 3HaqeHHe, Ha pa3peuieHme B

gHH2IOMaTH4eCHOM nopxigxe, yBegOMHB 06 3TOM HlorpaHHHoro riOJIHOMOqeHHOFO

jpyro* CTopOHbT.

Oco6eHHO cepbe3bie iorpaHHqHie HHIjHAeHTbI, xax, HanpHMep, HHIHgeHTbI,

CBH13aHHEIe C y6IfiCrCBOvi H TeJIeCHbIMH nOBpe>CJeHHYLMH, ,OJIHCHbI pa3peuaTC5Ic

JHfLa1OMaTH4ecKHM nyTeM. OgHaKO BO Bcex TaKHx cny'qaaix HorpaHHqHle YrlojI-

HOMO'qeHHIe JOJDHHbI rIpOH3BeCTH COOTBeTcTByioiee paccJiegOBaHHe gaHHoro

HHIjHeHTa H 4JHICCHPOBaTb pe3y2JTaTbI paccnIegoBnaHHa B HpOTOKOJIe 3acegaHHA.

HHIRXHgeHTmi, no riOBOjiy yperynHpoBaHia KOTOpBIX florpaHHxnlale YnoJiOMo-

memmie He HHpRIuJIH H corJIaLeHHIO, pa3peiaIoTCa B JIJIOMaTHqeCKOM nopajKe.
fIocTaHOBjieHHia XaHHO4 CTaThH He HCKHIIO4aIOT BO3MO)KHOCTH TOFO, qTO6bI BOipoc,
KOTOphfI pacCMaTpHBajicH B gHHmOMaTH'JecHoM nopH)Ue, 6bII BHOBE nepegaH Ha

paapememe florpaHHqHblx YnoJmoMoxieHHbIX.

Boripocbi, HO IOTOpbIM MemH4 rIOMOIHHHKaMH He g0CTHrHyTO corIaeHHH,

nepegaioTca Ha pa3pemeHHe florpaHHibIM YnOJIHOMOqeHHbIM.

Cmamb.n 30

flocraHOB.eha, ripHH-HTbIe COBMeCTHO florpa-HqHbmn YnoImoMoqe-Hbm,
HcmeprmrnBa OnuHe JaHHbfi HHUugeHT Ha rpamge, YIBJI3OTC3H OKOHqaTeJMHbIMH.

Oxwaxo pememm o BO3MeI4eHHH y6bITCOB, ecnI cymma OCJIejHMiX IpeBbI-

inaer 5000 py6neri, no nemaT yrBepwgemn MmmacepcBoM HHocTpaHmmix fleA

CCCP H MHHHcTepCTBOM HHocpalnnax ae" MexocnoBa O* Pecny6annui.

Cmam.a 31

fIorpaim'mbe YnOnHoMotemmie H Hx IOM0oHHFH COBMeCTHyo pa6oTy

HpOBOAIT, Rax flpaBHInO, Ha 3acegaHinx H fPlH BCTpexax. 0 HKawOM 3acexaHiH
florpam'muix YrioJmoMo'ieH-ix COCTaBJIeTcH pOTOKOJI, B HOTOPOM gOJDRHBI

6brrh KpaTO oTpaHKeHbi XOg 3acegaHa, HrpHTbie HIOCTaHOBJIeHH5i H cpoR Hx

HCrioJiHeHM.
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hrani~nimu zmocn6nci SSSR a jeho zistupci - nRelnik pohranifnich
a vnitinich vojsk ministerstva vnitra SSSR,

hrani~nimu zmocn6nci Ceskoslovensk6 republiky a jeho zAstupci - nimrs-
tek ministra vnitra Ceskoslovensk6 republiky,

pomocnikim - pfislugni hrani~ni zmocn~nci.

Cidnek 29

Hrani~ni zmocn~nci u~ini v~echna na nich zAvislA opatfeni k urovnAv~ni
pohrani~nich incidentfi, jei na hranicich vzniknou. Ka~d hranifni zmocn~nec
mi prdvo pfedat podle vlastniho uvAieni jakoukoli zvl~t6 v3znamnou otdzku k
rozhodnuti diplomatickou cestou, jestliie o torn uv6domil hranifniho zmocn~nce
druh6 Strany.

Zvl AWt zAvain6 pohrani~ni incidenty, jako na pK incidenty spojen6 s
vraidou nebo s ubliienim na zdravi, musi b3t urovnAny diplomatickou cestou.
Ve v~ech takov~ch pfipadech jsou v~ak hranifni zmocn~nci povinni provost
pfislugn6 vy~etiovini dan6ho incidentu a v3sledky vygetiov~ni uv~st v protokolu
zasedini.

Incidenty, pfi jejichi urovniv~ni hranifni zmocn~nci nedosp~li k dohod6,
fegi se diplomatickou cestou. Ustanoveni tohoto 6Ilnku nevylu~uji moinost toho,
aby otizka, projedn~vanA diplomatickou cestou, byla znovu pfedina k urovnAni
hrani~nim zmocn~ncfim.

Otizky, ve kterych nebylo dosaieno dohody mezi pomocniky, pfedtvaji
se k urovnini hranifninm zmocn~ncfim.

Oldnek 30

Usneseni, pfijatA spole~n6 hranifnimni zmocn~nci a vycerpavajici dany
incident na hranicich, jsou kone~ni.

Rozhodnuti o nAhrad6 gkod, pokud 6dstka pfevyguje 5.000 rublfl, musi
vgak b~t schvilena ministerstvem zahrani~nich v6ci SSSR a ministerstvem
zahranifnich v~ci Ceskoslovensk6 republiky.

Cldnek 31

Hranifni zmocn~nci a jejich pomocnici spolupracuji zpravidla na zasedAnich
a na schflzk~ch. 0 kaid~m zasedAni hranifnich zmocn~ncfi se sepisuje protokol,
ve kter6m mA b t kritce zachycen prfib~h zasedAni, pfijatA usneseni a lhfita
jejich spln~ni.
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flocTa-OBIeHH51 rIorpaHHIqHbIX YrIOJIHOMOqeHHbIX c MOMeHTa IoI0IIHCaHHI
npoToKojia CqHITaIOTCH 11Im o6eHx CTOPOH 06H3aTeJIbHbIMH H 0{o0HqaTeJIbHbIMH.

MeiKHe BoipoCbI MOFyT 6blTb pa3peneHbI HyTeM riepelnmcix Me)rey floFpaHHq-
HbIMH YrIIOJIHOMOieHHbIMH, eCJIH HH OAHH H3 HHX He HacTaHBaeT Ha paccMOTpeHHH

Taxoro Boipoca Ha 3acegaRHH.

0 xa>Kofi Bcpetie rIOMOI4IHHI<0B C0CToaBjIeTC aRT, B HOTOpOM IIHOp0 6 HO
yKa3biBaec 0 nIpoH3BegeHHbIX HMH geACrBH5IX, a B HeO6xOgHMbix ciiytaax 3a-

IIHCbIBaOTCL BbIBOAbI H nipegJno)ReHHH.

Pememim, flpHHqTbIe I OMOgHHHaMH, BCTyflaOT B CJIly TOJiHo riocne yTBepxm-
gemHi ax rIorpaHHqHbIMH YnOJIHOMOt-eHmmIMH.

IpOTOKOJYbI H aRTbl 0 3acegaHH31X -IorpaH'qHbIX YnOjiHoMoqeaHblX H 0 BcTpe-

'qax HX IoMoIIOIIHHOB CoCTaBJ-5IIOTC3I B 9ByX TO>]KgeCTBeHHbIX 3R3eMrUIApax, Ka>xRgbi
Ha pyCCROM H qelucKoM 5i3biiax.

CmambR 32

3acegaHHe IUI BCTpexa rIorpaHTqHbix YriOJIHOMOxieHHbIX IIPOHCXOAHT

no npe.iToimeamao OAHorO H3 HHX H rO BO3MO)RHOCTH B cp0K, yKa3aHHbIA B npegiio-
)*CeHHH. OTBeT Ha HpHr.jIaieHHe goIKeH IaBaTbCq HO B03MOHHOCTH HeMegjIeHHO H
BO BC3HOM cjiyxae He rlo3AHee 48 xiacoB c MOMeHTa noiymyeH5I npariiameHm. Ecrm
npegIO>KeHHbIr cpoX 3acegaHHR HaM BCTpe'q- He MO)*e'T 6bITh IpHHqT, cnegyeT

cpa3y we B OTBeTe rlpegjIO>KHTb Apyrorl cpOX.
Ha 3acegaHae IH Ha BCTpexiy, Ha KOTOpOe npm'IlaHiaeT OAHH H3 1lorpaHHaHbIX

YnOJIHOMOqeHHbIX, gOJI)-xeH IHqHO fIpH6bITB rlorpaHHqH l YIIOJIHOMOleHHbIIg
Apyroir CTOp0Hbl, eCJIH TOJIbKO OH He OTCyTCTByeT IO yBahxHTejmHlIM IpHqHHaM
(6ojie3nb, xomaHHPOBKa, OTnYC). B 3TOM cjiyxae IorpaHrqHoro YnonHOMOtleH-
HorO 3ameHqeT ero 3aMecTHTenb, XOTOpbIR x [Oin eH 3a6JiarOBpeMeHHO yBeAOMHTb

0 TOM [JorpaHHHoro YlIOJIHOMOqeHHOrO gpyrori CTOpOw. Ho corrIamneHlo Merew(y
IHorpa-Hx'HbIMH YrnonioMoxembiim MoryT nMerB MeCTO 3acegamM H BCTpetm Hx
3aMeCTHTeJieA.

BcTpeqH HIOMOILUHHI<OB IIPOHCXOJIT TOJIbKO HIO IiopyqeHHIO IlorpaHI4qHblX
YIIOIHOMO'qeHHLIX.

Ha 3acegaHmx ana rIpH BCTpeqax florpaHatmuix YonlaOMomoqeHHbIX HJM IO-
MOI.-HHKOB MOryT yqaCTBOBaTb, xpoMe 3THX .1iai, ceIpeTap H niepeBOgtIaKH,

paBHO HaI, B cjiyqae Heo0xOAUMOCTH, Tamome 3KcflepTbI Ka>K(AOA H3 CTOPOH.

Cmambn 33

3acegaama H BCTpetia, 0 OTOpbIX IHgeT peqb B CT. 32 aacToamero oroBopa,
AOJLN(Hbl, Kax IpaBHJIO, rlpOHCXoHTb Ha TeppTOpHH TOR CTopoHbI, no HHHLaTKBe
KOTOpoir poHcxOAIIT 3aceJtaHme aHa BcTpexa. OHaico -Iorpam-Himbie YnOJIHoMo-
x-eHHbIe HJIH Hx floMoiIgHIHma MoryT OTCTylaTb OT 3TOFO lpHHIwafa, eCJIH B ilOJlb3y
Taloro OTCTyniJeHa rOBOp5IT coo6paaceaaa 1 ejiecoo6pa3HOCTH.
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Usneseni hrani~nich zmocn~nci se poklAdiji pro ob6 Strany za z~ivaznA
a konefnA okamiikem podpisu protokolu.

Drobn6 otizky mohou b3t fegeny pisemnou cestou mezi hranifnimi zmoc-
n~nci, netrvA-li iAdn z nich na projednni takov6 otizky na zasedAni.

0 kaid6 schfizce pomocnikil pofizuje se zApis, ve kter~m jsou podrobn6
uvedena jimi ufin~nA opatfeni, a v nutn~ch pfipadech se zapigi i z~v~ry a n~vrhy.

Rlegeni pfijatA pomocniky nab3vaji ii6innosti teprve po jejich schv~leni
hrani~nimi zmocn~nci.

Protokoly a z~pisy o zasedinich hrani6nich zmocn6ncO5 a o schfizk~ch
jejich pomocnikfl se sepisuji ve dvou totoinych vyhotovenich, kaid v rusk6m a
6esk~m jazyce.

6ldnek 32

Zasedini nebo schfizka hrani nich zmocn ncfi se koni na nAvrh jednoho
z nich podle moinosti v dob6, uveden6 v nivrhu. Odpov~d na pozv~ni musi
byt dAna die moinosti neprodlen6, a v kaid~m pfipad6 nejpozd~ji 48 hodin
od okamiiku obdrieni pozvfni. NemO.ie-li b3t navrhovanA doba zasedini nebo
schfjzky pfijata, je tfeba ihned v odpov~di navrhnout jinou dobu.

Na zasedini nebo na schfizku, na kterou zve jeden z hrani~nich zmocn~nci,
je povinen osobn6 se dostavit hrani~ni zmocn~nec druh6 strany, pokud neni z
vAin-ch pfi~in nepfitomen (nemoc, sluiebni cesta, dovolenA). V takov6m pfipad6
zastupuje hrani~niho zmocn~nce jeho zfstupce, kter o tom musi vzas uv~domit
hrani~niho zmocn~nce druh6 Strany. Po dohod6 hrani~nich zmocn~ncfl mohou se
konat zasedfni a schfizky jejich zAstupct1.

Schfizky pomocnikfi se konaji jen z pfikazu hrani~nich zmocn~ncfi.

Zased~ni nebo schfizky hraniknich zmocn~ncfi nebo pomocnikfi se mohou
zfiastnit krom6 t&hto osob tajemnici a pfekladatel6, stejn6 jako v pfipad6
nutnosti tak6 znalci kaid6 ze Stran.

Cldnek 33

Zasedini a schflzky, uv~idn6 v 61~nku 32. tto Smlouvy, musi se zpravidla
konat na Aizerni t6 Smluvni strany, z jejii iniciativy se porada nebo schflzka konA.
Hranifni zmocn~nci nebo jejich pomocnici mohou vgak od t~to zAsady ustoupit,
je-li tato zm~na z diivodfl i6felnosti prospgnA.
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3acegami HJIH BCTpeZrI npOHCXOgHT nIOf pyKOBOACTBOM f-orpaHIqHorO
YnoIoMoqeHHOrO HimH fIoMoujHHKa TOfl CTpOpHbI, Ha TeppHTopHH XOTOpof nepe-

rOBOpbI HMelOT MeCTO.

-IoBecTxa AHg 3acegaHm AOJ>KHa ObITb npeno>eHa OAHOBpeMeHHO C npH-
r.JiameHneM Him yCTaHOBjieHa nyTeM npeABapHTeJIbHbIx neperoBopoB P111 HyTeM

o6MeHa rICbMaMH. B 4pe3BbIaliHbIX cJlyxialx, no B3aHMHOMy coramemio, i<

pacCMoTpeHmHo MoryT 6blTb IplHH5ITbI Tax>Ke H BonpOCbi, He 3Hatiaujmec5I B nOBecTKe

9~H51.

CmambR 34

IorpaHHtqHbie YnojmoMOxeHHbIe H X lrIOMou0HHKH moryT, no npegBapTeih-

HOMy 0 TOM corjIamleHHIo, AAR1 BbIMCHeHHI CyUIHOCTH geJia rlpOH3BOAHTb Ha MecTax

pacciegoBaHHe riorpaHHtHnIX HHIUIH1eHTOB. PyIOBOAHT TaKHMH paccnegoBanHRMH

Ta CTOpoHa, na Tepp.TOpMM HoTopORi OHM npoH3BO~qTCq.

0 paccneoiBanmix 9OJD1HLI COCTaBJIMTECq COOTBeTCTBiOUiHe aKTbI H-tH ApyrHe
goxymeHmi, nplo6uaembie 3aTeM K npoTOIoJny 3acegaHHq. Yxi-a3aHHbie aITbI H

jgpyrHe goIyMeHTbLI COCTaBJIOTC1 C co6joweHem npaBHJI, yCTaHOBJIeHHbIX

crawmeg 31 Hacwoquxero JoroBopa.
COBmeCTHOe paccJiegoBaHie Ha MecTax He ciiegyew paccMa1MBaTb xai cyge6Hoe

cJiegCTBHe nim_1 nogO6Hbie AerICTBH5I, IOTOpbie BXOUIT B KOMneTeHluHIO cyje6HbIX

H-IK a~MH1MCTpaTHBHbIX BnacTel ia>ICJwor CTOpOHbl.

Cmamb. 35

rIorpaHlqHbie YrIoIHOMoqeHHbie 06.3aHbI B iCpaTqaf4iMHM cpo COo6mIaTb

gpyr gpyry o HpHHqITbIX mepax B COOTBeTCTBHH C peiueHH5IMH, IIpHH5ITbIMH Ha

aaceaHmm unm npu BCTpexe.

Cmam.n 36

IorpaHnqnbie YnOnnHOMOqeHHbIe no B3aHMHOMy 0 TOM cornameHnIO ycTaHa-

BJIHBaIOT Ha rpaHnle InyHKTblI BCTpeq, B KOTOpbIX npoH3BOqXTCH O6MeH Ix cnIynxe6-
HO i oppecnoHgeHUgeAi, a Tamole npoHcxogMT nepegaqa mnoeR r1m M-ymHeCTBa.

fIepegata )(HBOTHbIX IpOH3BOAHTCqI B paAoHe nepexoga 1m rpaHM1bi.

0 meCTe H BpeMeHH na-KgOfi TaiO1 nepegaqH gOrOBapHBalTCq Me>Kgy co6oji

florpaHlHie YnOJIHoMoleHHIbIe HmII HX I-IOMOI9HrKK.

CJIy>Ee6Ha1 KoppecrOHeHMHm RoJI)rHa lpHHHMaTbCH npyrIOCyTOLHO, He

HCxjIIOqaFq Ipa3gHI1I{OB H gpyrnx CB3o6OHbIX OT 3aH5ITHA AHeH.
rIepegaua nogerl AOJICHa npOH3BOHTbCH mqHO florpamIqHb iMx YnI-oI-

HOMOqeHHbIMH 14H1H MX [IOMOIUH1amM. Bce gpyrHe nepexmcnieHHbie B HacTOsitmer

cTaTbe c3ly3xe6Hlie 4byHKiuHH moyT BbIIIOJIH{TLCq HaqabHKamAM no oxpaHe

rpaHmui no nIopyqeHnIO IlorpaHHIqHbIx YnOAIHOMOqeHHLIX H 6e3 mx UpHCyTCTBH31.

florpaIHtqHbie YnOJIHoMoqeHHbIe yCTaHaBJIHBalOT no B3aHMHOMy CorJIawUeHHIo

o6pa3gbI paclmcoK, IOTopbie 6ygyT BIaigaBaTbC51 ripH noiyxeHHH IoppeclOHeHuHmI

Him npH npHemne W<HBOTHbIX H gpyroro HMyneCTBa.
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Zasedini nebo schfizky se konaji pod vedenim hranifniho zmocn~nce nebo
pomocnika t6 Strany, na jejimi iizemi probihaji jednini.

Denni pofad musi b3t navrien zirovefi s pozvanim nebo stanoven pfed-
binym jednAnim 6i vym~nou dopisi. V mimofiAdnych pfipadech mohou b3t po
vzjemn6 dohod6 pfijaty k projednAni i otizky, kter6 v dennim pofadu nebyly
uvedeny.

ldnek 34

Hrani~ni zmocn~nci a jejich pomocnici mohou po pfedbin6 dohod6 pro-
vAd&t na mist6 v zAjmu vyjasn~ni podstaty v6ci vygetfovAni pohrani~nich inci-
denti. Tato vygetfovAni fidi ta Strana, na jejimi Aizemi se vygetiovAni provid~ji.

O vygetfovAni se sepisuji pfislugn6 zApisy nebo jin6 dokumenty, kter6 se
potom piipoji k protokolu ze zasedAni. Pfi sepisovani uvedenych zApisfi a ostatnich
dokumentfi se dodriuji pravidla, stanovenA IAnkem 31. t~to Smlouvy.

Spole~n6 vy~etfovAni na mist6 nemA b3t pokliAdAno za soudni vygetfovAni
nebo podobnA fizeni, kterA patH do kompetence soudnich nebo sprAvnich
6fadfi kaid Strany.

ldnek 35

Hrani~ni zmocn6nci jsou povinni podAvat si navzAjem v nejkratgi dob6
zprAvy o opatfenich, kterA ufinili na ziklad rozhodnuti, pfijat~ch na zasedAni
nebo na schfizce.

(ldnek 36

Hrani~ni zmocn6nci stanovi po vzjemn6 dohod6 na hranicich sty~nA
mista, na kterych se vym~fiuje jejich sluiebni korespondence a pfedAvaji se
osoby nebo majetek. Zvifata se pfedAvaji v obvodu, kde pfegla hranice.

O mist6 a dob6 kaid~ho takov~ho pfedAni se dohodnou mezi sebou hranifni
zmocn~nci nebo jejich pomocnici.

Sluiebni korespondence musi b3t pfijimAna po cely den, nevyjimajic stAtni
svAtky a jin6 dny pracovniho klidu.

PfedAvAni lidi maji osobn6 provAd&t hrani~ni zmocn~nci nebo jejich pomoc-
nici. Vgechny ostatni sluiebni 6ikony, vyjmenovan6 v tomto finku, mohou
vykonAvat ni~elnici ochrany hranic. z pov6eni hrani~nich zmocn~ncil i bez
jejich pfitomnosti.

Hrani~ni zmocn6nci stanovi po vzjemn6 dohod6 vzory potvrzenek, kte-
r6 budou vystavovAny pfi pfevzeti korespondence nebo pfi pfevzeti zvifat
a jin~ho majetku.
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florpaHHMlHie YOIHoOMOqeHHbIe yCJIOBTC5 0 CHrHaJiax, rlpHMeH1eMblX JI

Bb13OBa norpaHrH'ioR oxpaHil gpyroi cTopo i, a TaM, rge B03MO)>HO, - ycTaHOBIT

gpyr c RtpyroM TeJIe4bOHHyIO CBq3b.

CmambR 37

IorpaHH'qHbie YnoiHtOMOqeHHble, HX 3aMeCTHTeiiH, I-loMon-HiH3H, ceIpeTapH,

InepeBo0qHU H 3KCfIepTbI MOFyT nCepeXOHTL rpaHHy AJIR HCII JIHeHHH CBOHX

cjiy>xe6HbIX cbyHRJRni, BblITeKaiOiHX H3 IiocTaHOBJIeHHA HacToqiuAero IOrOBopa.

[orpaHHtIHble YnojIHmoOqeHHble, HX 3ameCTHTeAiH H I1OMOIoiHHKH riepexoAufT

rpaHHhLy Ha OCHOBaHHH flHCbMeHHorO rIOJIHOMOqHH, npeCyCMOTpeHHOrO CT. 28
HaCTo.qierO )IorOBopa, Ha KOTOPOM gOjIxHI 6bITb I3OTOKapTOqKa H IiogIHCb

BjlageJhibla, a TaFoxe BH3a 1-orpaHw4Horo YnOIHOMOqelHoro gpyroR CTOpOHI

(o6pa3e! fl-ojo.HOMOqRR - pIpHf0>KeHHq 1 H 2).

CexpeapH H nepeBomHKH nepexoART rpaHHAy Ha OCHOBaHHH ygOCTOBepeHH5,

BbIgaBaeMoro [IorpaHHxHbIM Y IO.IHOMOqeHHbIM OAHOR CTopOHbI CpOXoM J90
6 MecqtgeB. Ha yAocToBepenHHm OJI>HbI 6bITb 4boToKapTOtKa H HgIIHC, Bjiagenmal
(o6pa3eq ygocoBepemHH - npiHoHe5HHe 3).

3xcnepTbI H4 Jilua, nIpe6biBaHHe KOHX HeofxozIHmO gqa BbICHeHH31 KaKoro-

JIH6o Bonpoca, MorT nepexogHTb rpamiHIy Ha OCHOBaHHH YgOCTOBepeHHH Ha pa30-

BbLI nepexog FpaHHIbI B o6e cTOpOHbI, geAiCTBHTejMHOrO B TeqeHHe 24 qaCoB C

MoMeHTa nepexoga rpaHRIqbI. YocToBepeHHe BbIgaeTcq IlorpaHHxrbIM YIoIHOmo-

'qeHHbIM OAHOri CTOpOHbI H BH3HpyeTCl! lorpaHHqHblIM YnOJnHoMoqeHbIM gpyro
CTOpOHbI (o6pa3eu y ~ocroBepeHrq - npujioixeHe 4).

CmambR 38

Iepexog rpaHHI~bi jmiraMH, yxa3aHHbIM B a63aIge 1 cT. 37 Hacroamero
LJoroBopa, CoBepmaeTrC T0Th1(O B nYHKTaX, yCTaHOBIeHHbIX CorIaCHo cTaTe 36,
ecJiH IlorpaHHtqHbie YnojIOMomqeHHIe Him HX I-IOMOIHHI<H He yCJIOBHJICB 0

gpyrom mecTe riepexoga rpaRmtii.
0 He H qace i-ax*oro nepexoga rpaHHlIjbI ciiegyeT 3a6JiaroBpemeHHO H, BO

BCRKOM cjryqae, He nO3AHee, qeM 3a 12 qacoB Bnepeg, yBeAOMHTb 6nIIiiailhLuHI opraH
rIorpaHHWHOrl oxpaHbI gpyroii CTOpOHbI, KOTOpbI o693aH BbiCJIaTb B IlyHKT BCTpexH

CBOerO CorIpoBo*c)alOuIero.

florpaHHlqble YnoHoMoqelMble, a Taioe gpyr~e .lHLa, yroMIHiyTbLie B

a6aaige 1 craTbH 37 HacTofimero AoroBopa, HmeioT ripaBo npH nepexoge rpaamibi
HOCHIT 4)OpMy H smtoe opywne.

Cmamb. 39

fIorpa-HlHbM YuOJIHOMOxeHHbIM, a paBHO gpyrff niHam, yfOMHHyTbIM

B a63aixe I CTaTbH 37 HacToqMero aorOBopa, rapaHTHpyeTCA HX JHHlHal HenpHOCHO-

BeHHoCTb, a TaoH<e HenpHKOCHOBeHHOCTb HaXOAIRUJIXC4 npH mix cjiy>Ke6HIIx 6ymar.
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Hranifni zmocn~nci se dohodnou o znamenich, uiivanich k pfivolini
pohranifni str:Ue druh6 Strany, a tam, kde je to moin6, naviou mezi sebou
telefonick6 spojeni.

Cldnek 37

Hranifni zmocn6nci, jejich zAstupci, pomocnici, tajemnici, pfekladatel6
a znalci mohou pfechzet hranice pfi pln6ni sv~ch sluiebnich povinnosti,
vyp cvajicich z ustanoveni t~to Smlouvy.

Hranifni zmocn6nci, jejich zstupci a pomocnici piechizaji hranice na
podklad6 pisemn6 pln6 moci, pfedvidan6 ffinkem 28. t~to Smlouvy. PinA moc
musi b3t opatfena fotografii a podpisem majitele a vidovina hrani~nim zmocn~n-
cem druh6 Strany (vzor pln6 moci - pfiloha I a 2).

Tajemnici a pfekladatel6 pfechAzeji hranice na podklad6 prfikazu, vystavo-
van6ho hranifnim zmocn6ncem jedn6 Strany na dobu 6 m6sicfi. Prflkaz musi b3t
opatfen fotografii a podpisem majitele (vzor prfikazu - pfiloha 3).

Znalci a osoby, jejichi pobyt je nutny k vyjasn6ni n6kter6 otAzky, mohou
pfechAzet hranice na podklad6 prfikazu, opraviiujiciho kjednorAzov~mu pfechodu
hranic v obou sm6rech a platn6ho na dobu 24 hodin od okamiiku pfechodu
hranic. Prfikaz vystavuje hranifni zmocn6nec jedn6 Strany a viduje jej hrani~ni
zmocn6nec druh6 Strany (vzor prfikazu - pfiloha 4).

Cldnek 38

Osoby, uveden6 v odstavci 1 dinku 37. t6to Smlouvy, mohou pfechAzet
hranice jen na mistech stanovenych podle 6IAnku 36., pokud se hranifni zmoc-
n6nci nebo jejich pomocnici nedohodnou o jin6m mist6 pfechodu hranic.

O dni a hodin6 kaid6ho pfechodu hranic je tfeba vfas a v kaid6m pfipad6
nejpozd6ji 12 hodin pfedem uv6domit nejbliii orgin pohranifni strAie druh6
Strany, ktery je povinen vyslat na misto setkini sv6ho prfivodce.

Hranifni zmocn6nci jakoi i ostatni osoby, uveden6 v odstavci f IAnku 37.
t6to Smlouvy, maji privo nosit pfi pfechizeni hranic sluiebni stejnokroj a
osobni zbrafi.

Cldnek 39

Hrani~nim zmocn~ncfim stejn6 jako ostatnim osobim, uvedenym v odstav-
ci I 6lAnku 37. tto SnlAouvy, je zarufena jejich osobni nedotknutelnost, jakoi i
nedotknutelnost sluiebnich pisemnosti, kter6 maji u sebe.
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Bbimieynomrmymie itaga HmeioT npaBo 6paTL c co6oil 6ecroina mo H 6e3
o6noKeHi XHpyrmH c6opaMH Ha TepprTopHo gpyro CTopoHbi Heo6xoHMbie gnsi
pa6oTbi npe~meTbi H cpegCTBa TpaHclnopTa, c yCJIOBHeM HX.o6paTHoro BbIBO3a, a

raKKe H JmH0 Heo6xogHmbie I1pOAOBOJIbCTBeHHIIe Ip0AY1CTbI H Ta6alHLie H3geJiHA.

JIHia, ynomyTbie B 4 a63aige 37 CTaTH Haconmgero aTorOBopa, He iVtOryT

6xLIT 3agep>RaHbI BO Bpem npe6bBaHWI Ha TeppHTopHH gpyrorl CTopoHmI.

CmambR 40

KaHcgai H3 )jorOBapHBaioI!HXC5{ CTOPOH nOKPbIBaer Bce pacxogbi, CBHI3aHHbIe

C Bb n 0.eHHeM ee 0.q3aimocTeH, BbrreaioigHx H3 gaHHoro orOBopa.

Cmamb, 41

Ka~*lr¢aH H3 CTOPOH 6ygeT oKa3bIBaTb Heo6xoJgMoe cogeiCTBHe IHIgaM gpyrofH
CTopobi, ylaaHiM B 1 H 4 a63aiax CTaThH 37, Haxo0AIMC31 Ha ee TeppHTopHH
B CBH3H C HCnoiH0eHHeM 06513aHHocTei no iacrougemy aorOBOpy, B noyqeHHH
3THMH ja HqMH cpeACTB nepeBH>)eHH5, KBapTHP H CpeACTB CB3H3H CO CBOHMH

BniacT5LMH.

PA3AEJI VI

3AKJIIOqHTEJIbHI61E HOCTAHOBJIEHHA

CmambR 42

HacToIugHfi jjoroBOp 6ygeT geCiCTBOBaTh B TeqeHHe mhTH JieT. EcnIH HH oAIa

H3 or0BapHBaOLIjHXCi CTOPOH He 3a5IBHT 3a 6 mecateB 9O HcTexeHHA cpoKa

AeickTBiH Hacfoantero XIJoroBopa o CBoeM OTa3e OT Hero Hi 0 weJiaHHH BHeCTH

B Hero Te HiH HHbie H3MeHeHHH, TO aorOBOp 6ygeT aBTOMaTHqeCKH geiCTBOBaTh B

TexieHHe Kmabix nocnegpoWax 5 neT fpH TOM >Re yCJIOBHH AeHOHCaium.

Cmamb.n 43

lpHnowembii K HacToiteMy 0oroBopy )jonoJ1n ejuhHhiA rIpoToxon cocra-

BJIIeT ero HeoTmeMieMylo Macrb.

Cmam.b 44

Hacromtulm AorOBOp riogYgewKHT paTH4bHKagHH. 06meH paTH4bHKaAHoHHbiMH

rpamoTaMH COCTORTCH B Ilpare B B03MORHHO KOpOTKHl CpOK. jj0roBop BCTynHT B

cHduy C MOMeHTa o6meHa paTH)H~awioHHbimH rpaMOTamH.

Cmam,R 45

HacToattHi RroBop COCTaBY[eH B gByX 310errmupax, xaagirl Ha pyccKom

H ielucKoM H3IKax, rIpHqeM o6a TeKcTa HMelOT oHHai<OByIO CHJIy.
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Uveden6 osoby maji prAvo brAt s sebou na izemi druh6 Strany bezceln6 a
bez zati~eni jin~mi poplatky pfedmty a dopravni prostfedky, kter6 jsou nutn6 k
prAci, s podminkou, ie budou vyvezeny zp~t, a maji rovni prAvo brAt s sebou
potraviny a kufivo pro osobni potfebu.

Osoby, uveden6 v odstavci 4 6lanku 37. t~to Smlouvy, nemohou b t pfi
pobytu na izemi druh6 Strany zadrdeny.

Cidnek 40

KaidA ze Smluvnich stran hradi vgechny v~daje, spojen6 s pln6nim jejich
povinnosti, vypl vajicich z t~to Smlouvy.

Oldnek 41

KaidA ze Stran bude poskytovat nezbytnou pomoc pfi pfid6lovAni doprav-
nich prostfedkti, ubytovAni a prostfedkfi pro spojeni se svymi orgAny osobAm
druh6 Strany, uvedenym v odstavci 1 a 4 fianku 37., kter6 se nachAzeji na jejim
idzemi v souvislosti s pln6nim povinnosti podle t6to Smlouvy.

HLAVA VI

ZAVRNA USTANOVENi

Cidnek 42

Tato Smlouva zfistane v platnosti po dobu p~ti let. Nevypovi-li jedna ze
Smluvnich stran Smlouvu 6 m~sicfi pfed uplynutim jeji platnosti nebo neprojevi-
li pfAni u~init ve Smlouv6 ty 6i ony zm~ny, zfistane Smlouva automaticky v
platnosti vidy po dobu dalgich 5 let .pfi t~chz6 vypov~dnich podminkAch.

CIdnek 43

Dodatkov protokol, pfiloieny k tto Smlouv6, tvofi jeji nedilnou souAst.

(idnek 44

Tato Smlouva podl6hd ratifikaci. V)m6na'ratifikafnich listin bude provedena
v Praze v nejkratgi moin6 lhilt. Smlouva nabude -i6innosti okamiikem v~m~ny
ratifika~nich listin.

Cldnek 45

Tato Smlouva je sepsAna ve dvou vyhotovenich, kaid6 v rusk~m a 6esk~m
jazyce, pii 6emi ob6 znini maji stejnou platnost.
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. B Y)3OCTOBEPEHHE Bcero H3jioHxeHHoro, YnojnoMo'lemnle oroBapin-
BaioupHcci CTopoH nogxmcanM HaCTOwUHif aoroBOp H cRpenHH ero CBOHMH

ne~qaTRmH.

COBEPIIEHO B MocKBe 30 Ho56pq 1956 roga.

io yiomomomio Ilo ynoJHoMomoqm
rIpe3HgHyMa BepXOBHoro COBeTa fIpe31geHTa -lexocJIoBaicoAi

Coio3a COBeTCKHX Co anlcTrnqecKnx Pecrny6nrmu
Pecny6aum

H. HATOJIHTIEB 31. BOIIIAPJIHK

,UrOHOJIHHTEJIbHbIf1 IIPOTOKOJI

Hp 3aicotiemHi aoroBopa mex)f(y Co130M COBeTcKHX CoiHajIHcTiqecKmx
Pecny6num H LIexocnoBajxicori Pecny6ngmoft o pe>xHMe COBeTCKO-Iqexoc5IoBaUiori
rpanmHbi H o nopaige yperyJIfpoBaHla IorpaHHqHbIX HHIqHgeHTOB, HH>Ken0 rIHcaB-
IHreci yrIoJIHoMoxieHHbIe aoroBapmBaiomHxcq CTOpOH fpHHJTI HH>KecjiegyOMHe
nocTaHOB.reHHN, HB5I5iWHlorHecH HeoThemoIeMoi xiacTbio UoroBopa:

Ho cmame 1-r4 ,L(oeoopa

,aoKyMeHTaMI geMapRam aBTUHOTCa:

a) npOTOHoJI-olmcaHHe rocygapTBeHHOR rpamiji Mercry CoooM CoBercXnx
ColwamHCTHiecKHix PeclIy6InHK H MexocJoBaijxori Pecliy6AHmoi, geMapKHpoBaH-
HOR B 1945-1946 rr. OT TpexcxopoHnero norpaHHqHorO 3HaKa (( Kpemeieq ), ycra-
HOBJIeHHOFO Ha CTbIKe rpaHHIA Colo3a CCP, LlexocJoBaKHH H IloMIUHI, go niorpa-
HHqHorO 3HaKa N2 375, ycTaHOBjieHHorO Ha 6epery p. THCca B parioHe CTbIxa rpaHaiA
Colo3a CCP, LMexocJIOBaKHH H BeHrpHi, a TaloKe COOTBeTcTBypOIHHe npilo>eimn

H AOIIOJIHeHHA X HeMy;

b) ajn6oM HapT H reoge3HqecRHx cxem rocy;:apcTBeHHOii rpaHHgi mewgy
Coo3oM CCP H LlexocioBaltofl Pecny6mnnoi;

c) npOTOKOJlbI IOrpaHHqHbIX 3HaxOB CO CxeMaMH-HpoICH Ha o6opoTe 3THX
IpoTOOJIOB;

d) gO-yMeHTbI Ha norpaHH tlHII 3HaK (( THCCa )), yCTaHoBJIeHHbIIi Ha CTb Ie
rpa~mg CCCP, TMexocjioBaIHH H BeHrPHH, nogmHcamHHie B r. Yrropoge 18 moim
1949 r.

1Ho cmambe 2-a oeo0opa

rIpH onpegeieHiH Ha MeCTHoCTH JIHHHH rpaHHIxbI, npoxognttefi no cepegHme
p. Y>R, cepeAHHOi aTOrl peK CqtlTaeTC BbIpaBHeHHaI .lHHHHI, ROTopai ogHHaROBO
OTaIeHa OT COOTBeTCTBeHHO BbIpaBHeHHbiX jiHHHf o6o~x 6eperoB (6e3 yqera
3aflHBOB).
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NA DJKAZ TOHO podepsali zmocn~nci Smluvnich stran tuto Smlouvu a pi-
pojili k ni sv6 peset.

VYHOTOVENO v Moskv6 30 listopadu 1956.

Za Presidium Za presidenta
Nejvygiho sov~tu Svazu Ceskoslovensk6 republiky:
sovtsk3lch socialistick3lch

republik :

N. PATOLI6EV J. VOAHLfK

DODATKOVW PROTOKOL

Pfi uzavfeni Smlouvy mezi Svazem sovtsk~ch socialistick3ch republik a Ceskos-,
lovenskou republikou o reimu na sov&sko-6eskoslovensk3ch hranicfch a o zpfisob.
urovnAwvni pohrani~nich incidentfi pfijali podepsani zmocn6nci Smluvnich stran-tato
ustanovenf, kteri jsou nedilnou sou~isti Smlouvy:

K &ld nku I SmIouvy

Demarkanimi dokumenty jsou:

a) protokolirni popis stitnich hranic mezi Svazem sovtsk ch socialistickch
republik a Ceskoslovenskou republikou, vytyfen~ch v letech 1945 - 1946 od trojhrann~ho
hrani~niho znaku ,, Kremenec ", umist6n~ho na styfn~m bodu hranic SSSR, Iceskos-

lovenska a Polska, a k hrani~nimu znaku 6. 375, umist~n~mu na bfehu feky Tisy v
prostoru styfn~ho bodu hranic SSSR, Ceskoslovenska a Macarska, jakoi i pfislugn6
pfilohy a dopifiky k n6mu;

b) album map a geodetick3ch nfrtkfi stitnich hranic mezi Svazem sovtsk ch
socialistick~ch republik a Ceskoslovenskou republikou;

c) protokoly o hranifnich znacich se schematick~hni n~rty na rubu t~chto proto-
kolfi;

d) dokumenty o hranifnim znaku ,, Tisa ", umist6n~m na styfn~m bodu hranic

SSSR, Ceskoslovenska a Madarska, podepsan6 v Uihorod dne 18. 6ervence 1949.

K eldnku 2 Smlouvy

Pfi ur~ovini hrani~ni 6iry v ter~nu, probihajici stfedem feky Uh, rozumi se stifedem
t~to ieky vyrovnani 6ra, kterd je stejn6 vzdilena od podobn6 vyrovnan~ch 6ar obou
biehfi (bez zfetele na z~toky).
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Ho cmambe 3-r,4aozoeopa

1. IfIojio>KeHue H HarIpaBJieHHe HpOTOqHbIX riorpaHHqHbix BOA OJHIKHO 110
B03MO>KHOCTH coxpaHHTbCH B HeH3MeHHOM COCT0IHHH. C 3TO IjeYffIO Hajieeiam e
BJIaCTH aOroBapHBaOlHHXCq CTOPOH ripHMyT CoBMeCTHO Heo6xoHMbIe Mepbl K
TOMy, qTo6bI ycTpaHHTb TaImIe IpeIfqTCTBHqI, XOTOpbIe MOFyT BbI3BaTb H3MeHeHHe
noioaiemm pycna peRH Y>x, a TaK>Ce 3aTpygHHTb ecTeCTBeHHbIR CTOK HO Heii BObI.
Bcjuyqae 11pOH3BOACTBa Heo6XOgHmbiX ARlA1 3TOro COBMeCTHbIX pa6OT, IopAgOc TaKIX
pa6OT ycTaHaBJMIBaeTC Hagle>KaI4HMH BjIaCTqmIH o6eHx CTOPOH, nlpHqeM pacxOgbI,
CBH3aHHbIe C HX IpOH3BOACTBOM, pacripegeJI31oc{A Me>Kxy o6eHMH TOrOBapHBaiO-
flmifCH CTOpoHamH nopOBHy, ecnH no 3TOMy Boripocy He 6ygeT oCTHrHyTO oco6oe
corfIaiueHHe.

2. OTYCJ1OHeHH3 pyciia norpaHHqHOR peKH Y>K, BieKyngHe 3a co6of H3MeHemHf
TeppHTopHaIbHoil rIpHHaJIeHOCTH 3eMeJIbHIIX yrogHfl, coopyKeHHA, nocrpoex
H T.II., IIpOxoiKgeHHq jIHHH rpaHHIbI He H3MeH IOT, eCJIH a1orBapHBaoi iHeci
CTOpoHI He 3aKmIIoxiaT 0 TOM clielHaJMHoe cornameHe.

B cjiyqae TaKHx H3MeHeHHRl pycia norpaHHqHOfi pexH Y>K joroBap4Baimgecq

CTopoHmI o6,q3aHbI CoBMeCTHO H Ha paBHbIX Haqajiax I1pOH3BeCTH HClipaBjieHHe
pycJIa, ecJiH 3TO 6ygeT flpH3HaHO Heo6xOAHMbIM HX Ha1ijewaliHMH BjIaCTIMH. 3TH
pa60TbI HpOH3BO5ITCfl CMeinaumIMH KOMHCCHSIMH, C03gaBaeMbIMH aorOBapH-

BioIUHMHCA CTOpOHamH, KOTOphIe ycTaHaBmiBaOT niopqgoK pa6OT, Haima pa6oqeR
cHJibi, 3aKylIKH Heo6xoHMbIX MaTepaJ1oB, a paBHO IIORpbITHR pacxOAOB.

3. flpH HeBO3MO>KHOCTH rIpHHHiTHq mep no HClnpaBJIeHHiO pycnia norpaHHtqio
pemi Y>K, ni-isi rpaHHIbI, eCJIH 6bI oHa oxa3aJIaCb He rIpOXOIL.eri 6o.iee no pee
Y>K, IOiJie>fHT onpegeiieHHiO CMemaHHOr KOMHCCHeri C BHeCeHHeM COOTBeTCTByIO-
IgHX HcrlpaBjieHHRt B HorpaHHxmbie goKyMeHTbI. FIpH nipoBegeHHH 3THX pa60T JIHHH3
rpaHH iAb, rIpOXO9HBlUaR paHee no peKe Y>K RpHBO JIHHHekI, Mo>1eT cnpHM~iHTbcH.

Ho cmambe 14-ii ,owoeopa

Bonpocbi, CBq3aHHie C B03BegeHHem H pa6oTOi KaiHX-j160 COOpy>KeHHA K

nOcrpoex Ha pexe Y>x, MOryIUHX IOBJIHqTb Ha pe>wim 3T0R peKH, peryjmpylOTc31
OCo6blMH corjIameHHfMH Me>Kgy aoroBapHBaiOUHMHCi CTOpOHaMH.

17o cmambe 15-a Joeoeopa

HanemaiHe BjnacTH AorOBaPHBaOigHxcq CTOPOH 6yryT ycJ1aBJMBaTICq o
nopigxe yCTpOrICTBa CTOKa B norpaHqHbie BOAbI H OTB0a BO bI H3 HHX, a TaIOcie
o BCeX gpyIrHX BOIpOCaX, OTHOCHH1iHXC3I K pe>Kmy norpaHH'qHIx BOA.

Ho cmambe 17-! 7oeoeopa

1. B ciiytae Heo6xoimocrH nepeo6opygoBaHmH HAH CHoca KaKHx-iH6o coopy-
wemfl Ha peKe Y),, moryujHx nonetn, 3a co6ol H3meHeHHe ypOBHA BObli Ha TeppH-
T0opHH pyro loroBapHBaioiuefcq CTOPOHJI, K COOTBecTByomHm pa6oTam mo>eT
6mr. fpHCTylieHO .muni no noAiyqeHHH Ha TO corJiacHR 3TOr CTOpOmi.

2. BO3BegeHHe Ha norpaHHtuHOi peIe YH( MOCTOB HJIH FJIagoK 11pOH3BOAHTCZI
no corilamenHHO npegCTaBHTejieri Hagjie>KatRHx B.iacTeR aroBapHBabOIgHXCq

CTOpOH. 3TH npegCTaBHTeIH npegBapmenlH0 goroBapHBaIOTC1 0 mecTe rIoCTpo1IKH,
0 T~RIe MoCTa HAim KagKH H o nopAgKe pacnpeienemm pacxoOB, CBq3aHHbIX C
IOCTpOIKO 3THX MOCTOB HH KmagoK. IIpOTOKOJIII, yCTaHaBJIHBaOIIIHe TaKHe

cormlameHHA, YTBepH<gaIOTCA COOTBeTCTBYIOIUIHMH HHCTaHIIHRMH.
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K ldnku 3 Smlouvy

1. Poloha a sm6r hrani~nich tekoucich vod maji b t podle moinosti zachoviny v
nezm6n6n6m stavu. Za tim iOiielem u6ini pfislugn6 orginy Smluvnich stran spole~n6
nutnA opatfeni k tomu, aby odstranily takov6 pfekiky, kter6 mohou zpisobit zm6riu
polohy koryta feky Uh a tak6 ztilit pfirozen, odtok jeji vody. Budou-li se proto v pffpad6
nutnosti provid~t tyto spole~n6 price, stanovi zpOsob jejich provid6 n pfislugn6 org~iny
obou Stran, pfi 6emi vrdaje, spojen6 s jejich provedenim, rozd6luji se rovn~m
dilem mezi ob6 Smluvni strany, pokud nebude v t~to ot.zce dosaeno zvlgtni dohody.

2. Pfemist6ni koryta hranifni feky Uh, majici za n~sledek zm~nu v teritoriIni
pfislugnosti pozemkii, zahzerii, staveb atp., prnib6h hrani~ni 6ry nem6ni, pokud o tom
Smluvnl strany neuzavfou zvlAgtni dohodu.

Dojde-li k takovxn pfemist6nim koryta hranifni. feky Uh, jsou Smluvnl strany
povinny prov6st spolefn6 a na zAsad~ch rovnosti opravu koryta, pokud to bude uznino za
nutn6 jejich pfislugnmi orginy. Tyto price prov d~ji smigen6 komise, vytv~fen6 Smluv-
nimi stranami. Smigen6 komise stanovi zpisob praci, najimni pracovnich sil, nkupu
potiebn6ho materilu, jakoi i zpfisob hrazeni v~dajfi.

3. Nen-li moino uinit opatfeni k oprav6 koryta hrani~ni feky Uh, musi b t hrani~ni
46Ara, pokud se zjisti, ie jii neprobihA po fece Uh, stanovena smigenou komisi, kterA
provede pfislugn6 opravy v hranifnich dokumentech. Hranini ira, kterAi dfive probihala
po fece Uh jako kfivka, mfi e se pfi provAd6ni t6chto praci vyrovnivat.

K ldnku 14 Smlouvy

Otizky, souvisici se stavbou a provozem jak3chkoli zafizeni a staveb na fece Uh,
jei by mohly ovlivnit rerim t~to ieky, jsou upravoviny zvl~tnimi dohodami mezi Smluv-
nimi stranami.

K lldnku 15 Smlouvy

Pfislu n6 org~ny Smluvnich stran se dohodnou o zpflsobu, jak~m bude fizen stok
do pohrani~nich vod a odvid6ni vody z nich, jakoi i o v~ech ostatnich otAzk~ch, vztahu-
jicich se k reiimu hrani~nch vod.

K 61dnku 17 Smlouvy

1. Bude-li nutno pfestav6t nebo zbofit jak6koli zafizeni na fece Uh, coi by mohlo
mit za nAsledek zm6nu ve stavu vody na 6izemi druh6 Smluvni strany, mfie b t k pfis-
lugnrm pracim pfikro~eno jen po obdrieni souhlasu druh6 Strany.

2. Stavba mostdi nebo lAvek pfes hrani6nr feku Uh se providi po dohod6 zAstupcA
pfislugnch orginti Smluvnich stran. Tito zAstupci se pfedb6n6 dohodnou o mist6
stavby, o typu mostu nebo livky a zpt~sobu rozd6leni v~dajfi, spojenfch se stavbou t6chto
mostti nebo lAvek. Protokoly o t6chto dohodich jsou schvalovAny pfislugn3mi instancemi.
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Ho cmambe 25-a ,oeoaopa

flepBan BcTpeta rIorpaHmqimix YnojmoMotienmbx 90JIwa flpOH30flTH He
no3r3Hee, qeM qepe3 14 XHeA nO BcTyreLTiHHH B cHIy HacToauiero aoroBopa.

Hlo cmambe 2 7-a ,gozoopa

Coo6uleHHH 0 Ha3HaieHHH IOM01IAHHKOB florpaHHqHbIX YnOjmomoqeHHbix,
a TaK>Ke onpegeieHHe MecT o4miwHaimHoro Hx fpe6bIBaHwi H paIOHOB geHTeIh-
HOCTH, 6ygyT rlpoH3BegeHbI florpaHntmbHixm YHOJIHOMOtieHHbIMH Ha InepBOM MX
3acegaHRH rocJIe BCTyIuieHHH B CHIy HaCTO~iujero jjorOBopa.

MecTa oqbHrxHaJImHoro npe6biBaHmn 3amecTHTeA HiI HoMouIHHKOB rIorpaHinr-
i-ix YrIojiHoMoqeHbix, a Tax>xe qIHCJI0 IIOMOIuHHKOB H yxacTn HX ge iTeJIbHOCTH
MOryT 6bITI H3MeHeHbI COOTBeTCTBYIOJLWMH fIorpaHHqHbIMH IYnojIHMomqeHHBmHI
B TeqeHHe cpoxa geACTBHA HaCTOmi ero aOroBopa.

17o cmame 36-f4 ,Iozoeopa

YcTaHoBieHHe IIYHRTOB BCTpe Ha rpaHmile 6yqeT npOH3BegeHO Ilorpawmimm
YnojIHoMoqeHHbIMH Ha lepBoM HX 3acegaHHH iocue BCTylJIeHHA B CHjfy HaCTotlxero
IorOBopa.

H3MeHeHHe x.HCia H MeCTOHaXOwKge-II 3THX IIyHITOB BCTpexl Mo>IeT npOH3-
BO HTBCH rIorpaHHnqHb J YnoIHOMoxze-HbIMH no B3aHMH0my cormnamenMo.

Hacronmmr AonJIHHTejHuIi HIpOTOKOJ cocTaBjieH B 2-x 3K3emrnjmpax,
RaKfl bIfl Ha pyCCKOM H xieCKOM Hq3bIKaX, ripHqem o6a TeRcTa HmelOT ogH4axOBylO
CHIy.

B YAOCTOBEPEH14E Bcero H3JIo>KeHHoro Yriojnhomoqemmle JoroBapH-
BaiOigmHXCH CTOPOH iiogiriicai, HacToflIIHI arOOJIHHTeJmhHbIA IpOTOKOJI.

MocKaa 30 HO16pi 1956 roga.

Ho YHOJIHOMOqItO riO yHOJIHOMO4HIO
Ilpe3HgHyMa BepxoBHoro COBeTa Ilpe3nHeHTa MexocnoBaicoAi

CoIo3a COBeTCRHX CoilwajiicTmtxecFix Pecny6muxi
Pecny6jIK

H. rIATOJIWIEB A. BOIIIAFJIHK
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K xldnku 25 Smlouvy

Prvni schCizka hranifnich zmocn~nc6i se musi konat nejpozd~ji 14 dnfi ode dne, kdy
tato Smlouva vstoupi v platnost.

K eldnku 27 Smlouvy

ZprAvy o jmenovAni pomocnikfi hrani~nich zmocn~ncfi jakoi i stanoveni mista jejich
Uiedniho sidla a oblasti pfisobnosti oznimi hranifni zmocn~nci na sv6m prvnim zasedini
pot6, kdy tato Smlouva vstoupi v platnost.

Mista 6ifedniho sidla zistupfi a pomocnikfi hrani~nich zmocn~ncei, jako i po~et
pomocnki a 6lseky jejich pAisobnosti mohou b~t pfislugn~mi hrani~nimi zmocn6nci
b6hem doby pfisobnosti t6to Smlouvy zm6n6ny.

K Jldnku 36 Smlouvy

Mista pro schfizky na hranicich stanovi hrani6ni zmocn6nci na sv6m prvnim zasedini
po nabyti Ui5innosti t6to Smlouvy.

Zm~ny v po~tu a poloze t6chto styn ch mist mohou provid6t hrani~ni zmocn6nci
po vz~jemn6 dohod6.

Tento Dodatkov protokol byl sepsin ve dvou vyhotovenich, kaid v rusk6m a
desk6m jazyce; ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

NA DUKAZ V§EIO v)ge uveden6ho zmocn6nci Smluvnich stran podepsali tento Dodat-
kov protokol.

V Moskv6 dne 30 listopadu 1956.

Za Presidium Za presidenta
Nejvygiho sov6tu Svazu Ceskoslovensk6 republiky:

sovktsk)ch socialistick~ch
republik:

N. PATOLI6EV J. VOAHLIK

N °
3833
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2 cmpanuya

IHpaBHTeihcTBO Col3a COBeTC-HX CouHancHCTHqecKix Pecny6JmKc Ha OCHo-
BanHHH foroBOpa Mewgy CoI-3oM COBeTCKHX CoijHarmcTHqecKRx Pecny6mi H
MexocnoBauKoi Pecny6mKofi o pe(Hme COBeTCKO-qexoCJIOBaIUoA rpaHHIIJ H o
niopagKe yperyJIHpOBaHHZ flOFpaH.HHbIX HHUHgeHTOB, 3aKJImtieHHoro
19 __ roga, Ha3Haxmo 19 __ r.

(3Bmme, 4bamHm4A, HmA H oTxqeCBo)

IHorpaHHqbIM YHOAHoMoieHHbIM (3amecTHTeieM fHorpamxmoro YnomoMoqeH-
Horo) Com3a CCP Ha cOBeTCHO-xiexoCJIOBaqoI rpamige.

(3BaHie, 4amwmA)

yroJIHoMaqHBaeTcI iJmH HcrIoJIHeHH31 O063aHHOCTeH, npegyCMOTpeHHbIX B BbInle-
yxa3aHHOM AoroBope, H, B CB53H C 3THM, HMeeT npaBo nepexoga COBeTCO-texo-
cJIOBfaIKO H IpfHHIIbI H iipe6blBaHHq B iIOrpaHHtIHO nonoce MlexocjloBaiwoAk
Pecry6MIKH.

HAMAJIbHHK, rIOFPAHW-IHIX H BHYTPEHHHX
BOIlCK MHHHCTEPCTBA BHYTPEHHHX aEJI

COIO3A CCP

(3Bame, 4baMHjmH)

MECTO JIEqATh

ropog MocKma 19- roga.

3 cmpauutla

(xiemCini TeKCT crpamIujI 2)
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2. strdnka

Vlda Svazu sov&sk~ch socialistick3ch republik na zAklad6 Smlouvy mezi Svazem
sov&skch socialistick~ch republik a Ceskoslovenskou republikou o reiimu na sov&sko-
Zeskoslovenskch hranicich a o zptasobu urovnAv~ni pohraninich incident-O, uzavfen6

19 , jmenovala 19

(titul, ptfjmeni, jmdno a jmdno po otci)

hraniknim zmocn~ncem (zAstupcem hrani~niho zmocn~nce) SSSR na sovtsko.eskos-
lovensk3ch hranicich.

(titul, pfijmeni)

je zplnomocn~n k v~konu povinnosti, pfedvidan~ch v uveden6 Smlouv6 a v souvislosti
s tim md privo pfechizet sovtsko-6eskoslovensk6 hranice a zdriovat se v pohraniknim
pismu Ceskoslovensk6 republiky.

NA6ELNIK POHRANINfCH A VNITRNfCH VOJSK MINISTERSTVA VNITRA SSSR

(titul, phijmeni)

RAZfTKO

V Moskv6 19-

3. strcdnka

(6esk znni strinky 2)
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4 cmpamua

HacTozulee IIOJIHoMoqHe mHae npegB1BAHO H AeICTBHTeJlbHO

c c{ ) 19 r.

go )) 19- r.

riOrPAH4IHHblR YHOJIHOMOMEHHLIII MEXOCJIOBAIUKORl
PECHIYBJIHKH

(3Bamae, 4)a~mwmm)

MECTO rTE'ATH

___ 19 r.

HaCToaMee nonnoMo,-me mre nipeg'rqBjieHo H npogneHo go

C )) _19 r.

HOrPAHWIHbII YIIOJIHOMOIEHHLII x-EXOCJIOBAILKOVI
PECIIYBJIHIKH

(sBaHe, amn3amLR)

MECTO HIEqATH

(( ) __ 19_

(teimcad TeKCT crpamqb 4)
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4. strdnka

Tato plnA moc mi byla pfedloiena a je v platnosti

ode 19

doe _ _ 19_

HRANI6N4 ZMOCN 'NEC CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY

RAZITKO

a 19_

Tato plnA moc mi byla pfedloiena a prodlouiena do o
19

HRANbI ZMOCNENEC CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY

(titul, pHjmenl)

RAZITKO

0 19_

(esk6 zn~ni strAnky 4)

No 3833

(titul, piqjmenl)
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l1-PHJIO)KEHHE X2 2

OBPA3EI

1 cmpauuya

(pa3Mep: 15 x 10 cM.)
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PIAfLOHA IC. 2

VZOR

1. strdnka

(velikost: 15 x 10 cm)

No 383
Vol. 266-2o

PLNA MOC

Misto pro fotografii

RAZfTKO

(Podpis majitele)
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2 cmpanuy4a

Ha OCHOBaHHH cTaTh 27 aoroBopa Me)Kgy Coo30M COBeTCKMx Coi amcT-
mecimx Pecny6nm H 'lexocnoBaROix Pecnyfmxofl o pe>KHme coBeTcKo-qtexocnoBaix-
Hofl rpamitbi H o nopig e yyHpoBaHr norpam4mbix HHIvigeHTOB, 3aicjmqeH-
Horo 19- r.,

(3Baue 4)amHH, HmH H oTqecmo)

InpOH(HBaoIIXHf B pOgHBmHC3CI

('mcrxo, MecR1 H rog powcgem1R)

Ha3HaqeH f-oMouIuRmOM HIorpaHm'moro YnomoMoeiemoro Coo3a CCP Ha COBeT-
CKo-qexocJIOBajok rpaHHnle.

(3BaHHe, 4amiwmIum)

yHOJIHOMaHBaeTCI gTJ3I BbIriOjIHeHH5I 06H3aHH0CTeri, ripeyCMOTpeHHbIX B yKa3aH-
HOM aorOBope, H, B CBH3H C 3THM, nMeeT npaBo nepexogIa COBeTCKo-4exocJIOBaIgOH
rpaHH1lbI Ha ymacTe

(yva3bEBaioTcR Homepa norpaHHmimix 3HamOB yqacnca, Ha KoTopoM paapeme nepexog rpaMHl,)

H ripe6biBaHHq B norpam!IHoi nonoce MexocJIoBaqjiork Pecny6unm.

IOFPAH1qH1II YIIOJIHOMOMEHHbIfII COO3A CCP

(aBAmle, 4DamHAHR)

MECTO 1-IEMATh

(4 )) 19 r.

3 cmpauuta

(,xemcKHfR TeKCT cTpaHui1i 2)

No. 3833
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2. strdnka

Na zgdad6 dinku 27. Smlouvy mezi Svazem sovtsk ch socialistick ch republik a
Ceskoslovenskou republikou o reiimu na sovtsko-6eskoslovensk3ch hranicich a o
zpiisobu urovnivini pohranidnich incidentfi, uzavien6 19-, byl

(titul, ptijmen, jm6no, jm6no po otci)

, bytem vnarozen

(den, m~sic a rok)

jmenov In pomocnikem hrainiho zmocn~nce SSSR na sovktsko-6ieskoslovensk~ch
hranicich.

(titul, ptijmeni)

je zplnomocn~n k vqkonu povinnosti, pfedvidan~ch v uveden6 Smlouv6 a v souvislosti
s tim mAi privo pfechizet sov~tsko-6eskoslovensk6 hranice na iseku

(1isla hrani~nich znakA 6i seku, ve kter~m je povolen piechod pifes hranice)

a zdriovati se v pohrani~nim p"smu Ceskoslovensk6 republiky.

HRANI6NM ZMOCNANEC SVAZU SOVfTSKfCH SOCIALISTICKICH REPUBLIK'

(titul, pfijmenl)

RAZfTKO

S19-

3. strdnka

(6esk6 zn~ni strinky 2)

N- 3833
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4 cmpanuya

Hacrottlee noJioMomie MHe ipeH',bqBjieHO H ,efICTBHTejbHO

C ( )_ 19_ _r.

9o ({ 19r.

IIOFPAHWIHbIfl YIOJIHOMOqEHHbI]Fl qEXOCJIOBAIIKOPl
PECHIYBJIHKH

(3BaHHe, 4Dammlrm)

MECTO HlE'qATH

(4 _ _ _19 -r.

Hacroamee nOJIHOMOqHe mie npegbqBleHO H npogiieHo 9o

{{ _ _ _19 - r.

IOFPAHIqHbIfl YrIOJIHOMOMEHHbII MEXOCJIOBAIUKOlI
PECHrYBJIKH

(3BaHHe, 4bamH H)

MECTO rIEqATH

(4 )) __ _19 r.

(teUlKHR TeICT c'rpaHlgbI 4)

No. 3833
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4. strdnka

Tato plnA moc mi byla piedloiena a plati

od4 ' 19

do # 19

HRANI6Nf ZMOCNKNEC CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY

(titul, piqjmenf)

RAZiTKO

( # _ 19_

Tato plnA moc mi byla piedloiena a prodlouiena do
19-

HRANI6Ni ZMOCNNEC CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY

(titul, pffjmenl)

RAZ[TKO

( 19 .

(6esk6 zn~ni strenky 4)

N- 3833
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rIPHJIO)KEHHE X2 3

OBPA3EIj

1 cnpaiuya

(pa3Mep: 15 x 10 cM.)

No. 3833

YAJOCTOBEPEHHE

Mecro Aim 4boToxapTotm

Mecro nenaTm

(noxAmcE, Binagenrixa)
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P1 ]LOHA C. 3

VZOR

1. strdnka

(velikost: 15 x 10 cm)

N- 3833

PROKAZ

Misto pro fotografii

RAZITKO

(Podpis majitele)
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2 cmpaiua

Ha CHOBaH-iH cTaTbH 37 aoroBopa me>rey C01030M COBeTCKHX CoixaJIHcrH-
tiecKHx Pecny6JIIK H T-exoCJIOBaIqKo Pecny6niHok o pe>Knme COBeC0o-'qexocJIo-

BailKorl rpaHmHbi R o nopaHKe yperymgpoBaima norpaHH'mblx HHiuigeHToB,
3aKJotleHHoro 19__ r.,

(aBamxe, cbamHnHa, .aMM H or'ecrmo)

npOKHBamIOHA B , p0HBmIUHfC3

(xmcHjo, Mecmi H rog po>~eHHa)

qBnonUjAcj florpamtmoro YnonHoMoxeHnoro CoIo3a

(AORHMocrb)

CGP Ha COBeTco-'IexocJIOBaigoI0 rpaHuxe, HMeeT fpaBO nIepexO lHT BMecTe c tH!
OBeTCIKO-MexocJIOBaIUKyIo rpaMig B o6e CTOPOHLI Ha yqacTme

(yca3LbmaIoTcA HoMepa norpaHHxmHLX 3HaKOB yqacTKa,
Ha xOTOpoM pa3peiuaec nepexog rpanmjjx)

nOrPAHwLIHbIFI YHOJIHOMOMEHHBIVI COIO3A CCP

(3BaHme, 4)amwmH)

MECTO HE4ATH

( ) 19_ r.

3 cmpanutla

(qeciuclfi TeKCT cTpaHmjjbi 2)

No. 3833
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2. strdnka

Na zAklad6 &hAnku 37. Smlouvy mezi Svazem sovtsk3ch socialistick3ch republik a
Ceskoslovenskou republikou o refimu na sovtsko-6eskoslovensk~ch hranicich a o
zp6sobu urovnivini pohrani~nich incidentfi, uzavifen6 19,

(titul, pfijmeni, jm~no a jm~no po otci)

narozen , bytem

(den, m~sic a rok)

kter je hrani~niho zmocn6nce SSSR na sovtsko-6eskoslovens-

(funkce)

k3ch hranicich, mi privo pfech.zet zirovefi s nim sovktsko-deskoslovenskU hranice v
obou sm~rech na dseku

(61sla hrani~nich znak6i na dseku, ve kter~m je povolen pfechod pfes hranice)

HRANI6NI ZMOCNPNEC SVAZU SOVgTSKICH SOCIALISTICKICH REPUBLIK

(titul, pfjmeni)

RAZITKO

19_)

3. strdnka

(6eskU zn~ni strAnky 2)

N 3833
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lPH JI O)K EH HE X2 4

OBPA3EU

1 cmpanuia

(pa3Mep: 15 x 10 cM.)

No. 3833

YaOCTOBEPEHHE

Ha pawoBbfi nepexog cOBeTcKO-IqexocJIOBaiwKofi rpa-
MH1lI B o6e cropoum
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PkILOHA C. 4

VZOR

1. strdnka

(velikost: 15 x 10 cm)

N* 3833

PROKAZ

k jednor~zov6mu pfechodu sovgtsko-4eskoslovensklch
hranic v obou smrech
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2 cmpauuya

Ha OCHOBaHHH CTaTbH 37 a63aia 4 qoroBopa mewgy CoO3oM COBeTCKHX
CoiHajucTmxiechix Pecny6jmx 14 MLexocjioBaL oRI Pecny6ju1Kori o pe>wHme COBeT-
cxo-qexocnoBagKofl rparmAi H o nopagiue yperyjmpoiaHHH norpaHHitmx 14-
IMHUeHTOB, 3a3moeHHoro 19__ r.,

(4bammuAv,wi II oRTecmo)

n4pO){HBaioWm9H B poXMmmIHAC3.

(twcno, MecS1 H rog pomcgemm)

HmeeT npaBo niepeRTl COBeTcKo-mexocjioBaqKyio rpaHHIAy B o6e ee CTopOHLI Ha
yqacTe H HaXO I'fhCH B norpa-

(-a3BaHme nyMTOB)

Hmitorl nojnoce LIexocJIOBai0Wo Pecny6nnn.

,U]eflCThBTeJ1BH0 C _iaCOB 19 r.

go qacoiB 19.__r

FIOFPAHHLIHbIf YrIOJIHOMOxIEHHII COO3A CCP

(maame, 4amHnm)

MECTO IIEIATH

(Mecro H BpeaM BbigatH)

3 cmpauuqa

(qexciUd TeKcT crpamgbi 2)

No. 3833
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2. strdnka

Na z6ldad6 Mnku 37. odstavec 4 Smlouvy mezi Svazem sov~tsk3ch socialistick~ch
republik a Ceskoslovenskou republikou o reiimu na sov~tsko-6eskoslovensk~ch hranicich
a o zpiisobu urovnAv~ni pohrani~nich incidentfi, uzavfen6 19__ ,

(pfijmeni, jm6no a jm~no po otci)

narozen , bytem,

(den, m~sic a rok)

je oprAvn~n pfejit sovktsko-6eskoslovensk hranice v obou sm~rech na fiseku
a zdriovat se v pohrani~nim pismu Ceskoslovensk republiky.

(ntzev mist)

Plati od hodin 19

do hodin 19

HRANINi ZMOCNKNEC SVAZU SOV9TSKICH SOCIALISTICKYCH REPUBLIK

RAZfTKO

(misto a datum vystaveni)

3. strdnka

(desk6 zn~ni strAnky 2)

N* 3833

(titul, pfijmeni)
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4 cmpauuya

HacTonAmee ygocroeperme mHe npegn3xejeHO H AeACTBHTelLHO B TeteHme
cpoKa, yKa3armoro Ha cTpaHmHax 2 H 3.

fOFPAHWI-HbIfl YrIOJIHOMOIEHHbIAI MEXOCJIOBAIIKO1X
PECIHYBJIHKH

(3B-mxe, 4aMAE)
MECTO HEqATH

la # 19 - r.

(qeunifi TeKcT crpaHmarv 4)

No. 3833
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4. strdnka

Tento prfikaz mi byl pfedloien a plati po dobu, uvedenou na strinkich 2 a 3.

HRANI6NI ZMOCN&NEC CESKOSLOVENSK- REPUBLIKY

(titul, pifijmenf)
RAZfTKO

4 0 19-

(esk6 znni strkky 4)

N- 3833
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3833. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC CONCERNING THE RI2GIME OF THE
SOVIET-CZECHOSLOVAK FRONTIER AND THE PRO-
CEDURE FOR THE SETTLEMENT OF FRONTIER IN-
CIDENTS. SIGNED AT MOSCOW, ON 30 NOVEMBER
1956

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics of the one part and the President of the Czechoslovak Republic of
the other part, desiring to determine means for maintaining the r6gime of the
Soviet-Czechoslovak frontier and preventing incidents thereon and, if such
incidents arise, for their rapid investigation and settlement, to that end have
resolved to conclude this Agreement, and for that purpose have appointed as their
plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Nikolai Semenovich Patolichev, Deputy Minister of Foreign Affairs of
the USSR;

The President of the Czechoslovak Republic:
Jaromir Vosahlik, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Czechoslovak Republic to the USSR,

Who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

LINE OF THE FRONTIER, MAINTENANCE OF FRONTIER MARKS

AND CLEARINGS

Article 1

1. The frontier line between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Czechoslovak Republic referred to in this Agreement is the line on the ground
as determined in the demarcation documents signed at Uzhgorod on 8 May 1946
by the Mixed Soviet-Czechoslovak Commission for the Demarcation of the
State Frontier between the USSR and Czechoslovakia and confirmed by the

1 Caie into force on 30 March 1957, upon the exchange of the instruments of ratification at
Prague, in accordance with article 44.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3833. TRAIT1 ENTRE L'UNION DES RI PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1TIQUES ET LA RtPUBLIQUE TCHI -
COSLOVAQUE RELATIF AU RI1GIME DE LA FRONTItRE
SOVI1tTO-TCHIeCOSLOVAQUE ET AU MODE DE RtGLE-
MENT DES INCIDENTS DE FRONTIIRRE. SIGNt A
MOSCOU, LE 30 NOVEMBRE 1956

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, d'une part, et le Pr6sident de la R6publique tch~coslovaque, d'autre
part, dfsireux d'arrfter des mesures qui contribuent au fonctionnement normal
du r6gime de la fronti~re sovi~to-tchcoslovaque, d~sireux 6galement d'emp~cher
que des incidents ne surgissent h cette frontire et, au cas oil ils viendraient i se
produire, d'assurer la rapidit6 de l'enqufte A leur sujet et de leur r~glement, ont
d~cid6 de conclure h cet effet le prfsent Trait6 et ont nomm6 pour leurs pl~ni-
potentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi6ti-
ques :
M. Nikolai Semionovitch Patolitchev, Vice-Ministre des affaires 6trangres

de I'URSS;

Le President de la R~publique tchfcoslovaque

M. Jaromir Vosahlik, Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire de la
R~publique tch~coslovaque en URSS;

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

TRACI. DE LA LIGNE FRONTIERE, ENTRETIEN DES MARQUES ET DES PERC9ES

FRONTI.RES

Article premier

1. La fronti~re d'etat entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
et la R6publique tch6coslovaque vis6e dans le present Trait6 est constitu6e par
la ligne qui a, sur le terrain, le trac6 dhfini dans les documents de d6marcation
sign~s le 8 mai 1946 A Uihorod par la Commission mixte de d~marcation sovihto-
tchcoslovaque et approuv~s par le Gouvernement de l'Union des Rhpubliques

1 Entr6 en vigueur le 30 mars 1957, ds '6change des instruments de ratification A Prague,
conform6ment a l'article 44.

Vol. 266-z
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Government of the USSR and the Government of the Czechoslovak Republic.
This line is referred to in this Agreement as the " frontier " or the " frontier
line. "

2. The frontier line determined and described in the said documents shall
also divide vertically the air space and the subsoil.

Article 2

1. On sectors where it runs over land and also where it intersects standing
or running waters, crossing to the other bank, the frontier shall be an immovable
line following a straight course from one frontier mark to the next.

2. On sectors where it runs over water, the frontier shall be a movable
crooked line running from one frontier mark to the next along the middle of the
river Uzh.

Article 3

1. On the river Uzh the course of the frontier line shall vary with the
displacement of its middle line caused by the natural variations in the conforma-
tion of the banks of this river.

2. The various referred to in paragraph 1 of this article shall, as need arises,
be attested jointly by the competent authorities of the two Parties.

Article 4

1. The frontier shall be designated on the spot by the following frontier
marks :

(a) At the junction of the frontiers of the USSR, Czechoslovakia and Poland,
by a triangular pyramid-shaped reinforced-concrete post, and at the junction
of the frontiers of the USSR, Czechoslovakia and Hungary, by three reinforced-
concrete posts;

(b) At the turning points in the frontier line, by two wooden posts, normally
placed at a distance of 2.5 metres from the frontier line in each case, and by a
pyramid placed on the frontier line itself;

(c) In areas between the principal turning points in the frontier line, by
two wooden posts, placed at the same distance as those at the turning points in the
frontier line, and by a wooden post or an earthenware drain pipe placed between
these posts on the frontier line itself. At particularly important points (railways
and highways and landmarks) frontier marks similar to those at turning points in
the frontier line shall be erected;

(d) In places where the frontier line crosses from land to water (ravine)
and from water (ravine) to land, an additional third post shall be erected on the
opposite bank of the river (ravine) indicating the direction in which the frontier
line approaches or recedes;

No. 3833
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socialistes sovi6tiques et par le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque.
Dans le pr6sent Trait6, cette ligne est d6sign~e par les mots (la fronti~re
ou # la ligne fronti~re )).

2. La ligne frontibre d6finie et d6sign6e dans les documents pr6cit6s d6limite
6galement, dans le sens vertical, l'espace a6rien et le sous-sol.

Article 2

I. Lorsque la frontire traverse des 6tendues de terre ou coupe des eaux
stagnantes et courantes, son trac6 est fixe et rectiligne d'une marque fronti re A la
suivante.

2. Dans les eaux fronti~res, le trac6 de la fronti~re passe par le milieu de
I'U suivant une ligne changeante et sinueuse, d'une marque fronti~re la

suivante.

Article 3

1. Sur l'U, le trac6 de la ligne fronti~re change avec le d~placement de la
ligne m~diane provoqu6 par les modifications naturelles survenant dans la
configuration des rives.

2. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties constatent conjointement,
le cas 6ch~ant, les modifications naturelles vis~es au paragraphe 1 du present
article.

Article 4

1. La fronti~re est indiqu~e sur le terrain par les marques fronti~res suivan-
tes :

a) Au point de jonction des fronti~res de I'URSS, de la Tch6coslovaquie
et de la Pologne, par une borne en b~ton arm6 h section triangulaire, de forme
pyramidale, et au point de jonction des fronti~res de I'URSS, de la Tch6coslova-
quie et de la Hongrie, par trois bornes en baton arm6;

b) Aux points d'angle de la ligne fronti~re, par deux poteaux en bois places
normalement i une distance de 2,50 metres de la ligne fronti~re et par une borne
plac~e sur la ligne fronti~re;

c) Dans les intervalles entre les points d'angle principaux de la ligne fron-
ti~re, par deux poteaux en bois places de la m~me fagon qu'aux points d'angle
et par un petit poteau en bois ou un tuyau de drainage en terre cuite plac6 entre
ces deux poteaux sur la ligne fronti~re. Les points particuli~rement importants
(voies ferries, grandes routes, 'points marquants du relief) sont indiqu6s par les
m~mes marques frontires que les points d'angle de la fronti~re;

d) Aux endroits oii la ligne fronti~re passe d'une 6tendue de terre une
rivi~re (ou h un ravin) ou vice versa, un troisi~me poteau est plac6 sur le bord
oppos6 de la rivire (ou du ravin) pour montrer la direction dans laquelle la ligne
frontire s'approche ou s'6loigne de la rivi~re (ou du ravin);

NO 3833



306 United Nations - Treaty Series 1957

(e) On the water or ravine sectors of the frontier, by two wooden frontier
posts, placed on both banks of the river or ravine.

2. The description of each frontier mark and its position in relation to the
frontier line shall be given in the appropriate demarcation documents.

Article 5

The Contracting Parties undertake so to maintain the frontier marks and
clearings marking the frontier line between the USSR and Czechoslovakia, that
the situation, nature, form, size and colour of the frontier marks and the width
and cleanness of the clearings meet all the requirements set forth in the frontier
demarcation documents.

Article 6

The maintenance of frontier marks and clearings shall be shared by the
Contracting Parties as follows :

1. The USSR shall maintain those frontier posts and that portion of the
frontier clearings which are in the territory of the USSR.

2. Czechoslovakia shall maintain those frontier posts and that portion of the
frontier clearings which are in Czechoslovak territory.

3. Frontier marks situated on the frontier line itself shall be maintained as
follows :

(a) Marks bearing odd numbers, by the USSR;
(b) Marks bearing even numbers, by Czechoslovakia.

Article 7

1. Surveys of the condition and situation of the frontier marks and the
condition of the frontier clearings shall be made by the competent authorities
of the Contracting Parties at their discretion and in accordance with article 6.
Joint surveys of individual frontier marks and sectors of frontier clearings shall be
made as necessary at the request of either of the Contracting Parties by the repre-
sentatives of the competent authorities of both Parties.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties shall agree
on the date when each joint survey shall begin.

3. Should the survey prove that the measurement figures contained in the
demarcation documents do not coincide with the figures of the joint measurements
on the spot, and should it be determined that the position of the frontier marks
has not changed since the time of demarcation, the measurement figures made on
the spot shall be considered definitive.

4. Amendments or additions to the frontier demarcation documents shall
be made by agreement between the Contracting Parties and shall be annexed to
the said documents.

No. 3833
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e) Lorsque la fronti~re suit une rivi~re ou un ravin, elle est indiqu~e par
deux poteaux en bois places sur les deux bords de la rivi~re ou du ravin.

2. Les caractristiques de chaque marque fronti~re et son emplacement par
rapport i la ligne fronti~re sont d~finis dans les documents de d~marcation per-
tinents.

Article 5

Les Parties contractantes s'engagent h entretenir les marques fronti~res
qui servent h indiquer la ligne fronti~re entre I'URSS et la Tch~coslovaquie,
ainsi que les perches fronti~res, de telle fagon que l'emplacement, l'aspect, la
forme, les dimensions et la couleur des marques fronti~res, ainsi que la largeur
et la nettet6 des perches remplissent toutes les conditions requises par les docu-
ments de demarcation de la frontire.

Article 6

La charge d'entretenir les marques fronti~res et les perc6es fronti6res sera
r6partie comme suit entre les Parties contractantes :

1. L'entretien des poteaux fronti~res et de la partie des perches fronti~res
qui se trouvent en territoire sovi~tique incombera A l'URSS.

2. L'entretien des poteaux fronti~res et de la partie des perc6es frontieres
qui se trouvent en territoire tch~coslovaque incombera i la Tch~coslovaquie.

3. En ce qui concerne les marques fronti~res plac~es sur la ligne fronti~re
m~me, l'entretien sera assur6 :

a) Pour les marques portant un numero impair : par I'URSS;
b) Pour les marques portant un num6ro pair: par la Tch6coslovaquie.

Article 7

1. Les autorit~s comptentes de chaque Partie contractante effectueront
h leur discretion, dans le cadre de Particle 6, des inspections en vue de s'assurer de
l'6tat et de l'emplacement des marques fronti~res et de l'tat des perc6es fron-
ti~res. Les repr~sentants des autorit~s comptentes des deux Parties contractantes
proc~deront dans la mesure n~cessaire, sur la demande de l'une des Parties, des
inspections communes de marques fronti~res et perc6es fronti6res donn~es.

2. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes conviendront
chaque fois de la date A laquelle elles entreprendront une inspection commune.

3. S'il est 6tabli au cours d'une inspection que les chiffres qui figurent dans
les documents de d~marcation ne coincident pas avec les r~sultats des mesures
effectu6es en commun sur place, et s'il est 6tabli que 1'emplacement des marques
fronti~res n'a pas &6 chang6 depuis la date de la demarcation, les donn~es
obtenues sur place pr6vaudront.

4. Les rectificatifs et additifs aux documents de d6marcation de la frontire
seront 6tablis d'un commun accord entre les Parties contractantes et seront
joints ces documents.
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5. On completion of a survey a record shall be drawn up by the represent-
atives of the competent authorities of the two Contracting Parties in two copies,
each in the Russian and Czech languages.

Article 8

1. If a frontier mark is removed, destroyed or damaged, it shall forthwith
be restored or repaired by the competent authorities of the Party in the territory
of which the mark is situated or which is responsible under article 6 for its main-
tenance. The competent authorities of one Contracting Party shall notify the
competent authorities of the other Contracting Party in writing that the work of
restoring or repairing a frontier mark is to begin.

2. The restoration of removed, destroyed or damaged frontier marks shall
be effected by the competent authorities of one Party in the presence of represent-
atives of the competent authorities of the other Party. When a frontier mark is
restored, the representatives of the competent authorities of the two Contracting
Parties shall draw up a record in two copies, each in the Russian and Czech
languages. Replaced frontier marks must conform to the specifications laid
down in the demarcation documents of 1946.

3. When a frontier mark is restored or re-erected, care shall be taken not to
change its position. For this purpose the demarcation documents should be
used as a guide and the particulars contained therein must be verified on the
spot by check measurements.

If, at the time of the restoration of a frontier mark that has been removed,
there is no clear indication of its site, the competent authorities of the two Con-
tracting Parties shall refer to the frontier demarcation documents of 1946.

4. On water sectors of the frontier, when restoring or re-erecting frontier
posts which have been damaged or destroyed by floods or floating ice, it shall be
permissible to change their former site and to re-erect them at points which will
ensure their preservation. Such changes in the sites of the frontier posts on a
water sector of the frontier shall be made with the agreement of both Contracting
Parties. The representatives of the Contracting Parties shall set forth the results
of such replacement in a frontier mark protocol, together with a sketch, which
must both correspond in all respects with the other demarcation documents and
be annexed to them. Frontier posts may also be transferred to new sites if
necessary in ravine sectors of the frontier line.

5. The competent authorities of the two Contracting Parties may, by
agreement, erect additional frontier marks on the frontier line if necessary, but
shall not thereby change the direction of the frontier line. Additional frontier
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5. A l'issue d'une inspection, les repr~sentants des autorit~s comptentes
des deux Parties contractantes 6tabliront un proc~s-verbal en deux exemplaires,
chacun en langues russe et tch~que.

Article 8

1. En cas de disparition, destruction ou d~trioration des marques fronti~res,
les autorit~s comptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
elles se trouvent, ou de la Partie contractante charg~e de leur entretien en vertu de
l'article 6, devront proc~der sans d~lai leur remise en place ou a leur reparation.
Le debut des travaux de remise en place ou de reparation devra 6tre annonc6 par
6crit par les autorit~s comptentes de l'une des Parties contractantes aux autorit~s
comptentes de l'autre Partie.

2. La remise en place des marques fronti~res disparues, dtruites ou
endommag~es sera effectu6e par les autorit6s comptentes de l'une des Parties,
en presence de repr~sentants des autorit~s comp~tentes de l'autre Partie. L'op~ra-
tion de remise en place d'une marque frontibre fera l'objet d'un proc~s-verbal
dress6 par les repr6sentants des autorit6s comp6tentes des deux Parties contrac-
tantes,.en deux exemplaires, chacun en langues russe et tch~que. Les marques
fronti~res nouvelles devront 6tre conformes aux modules indiqu6s dans les
documents de d6marcation de 1946.

3. Lors de la remise en place ou du rel~vement d'une marque fronti~re,
il conviendra de veiller a ce que son emplacement ne soit pas modifi6. Les
documents de d6marcation serviront de guide h cet effet; les donn6es qui y
figurent devront 6tre v6rifi6es sur place par des mesures de contr6le.

Au cas oii l'emplacement de marques frontibres disparues ne serait pas claire-
ment indiqu6, les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes devront,
en proc6dant 1 la remise en place, se fonder sur les documents de d6marcation
de la fronti~re 6tablis en 1946.

4. Dans les secteurs d'eaux fronti~res, lors de la remise en place ou du
rel~vement de poteaux frontibres endommag6s ou d6truits par une inondation
ou une d6bftcle, lesdits poteaux pourront 6tre d6plac6s et dress6s en des points
oii ils seront maintenus en bon 6tat. Ces modifications de l'emplacement des
poteaux frontibres dans les secteurs d'eaux fronti~res seront effectu6es avec
l'accord des deux Parties contractantes. Les repr6sentants des deux Parties
contractantes indiqueront les r6sultats de cette remise en place dans un proc~s-
verbal de r6fection de marques frontibres et sur une carte-croquis, qui devront
tre en tous points conformes aux autres documents de d~marcation et qui y

seront joints en annexe. Le d6placement de poteaux fronti~res est 6galement
autoris6, en cas de n6cessit6, dans les secteurs ravin6s de la ligne fronti~re.

5. En cas de n6cessit6, les autorit6s comp6tentes des deux Parties contrac-
tantes pourront, d'un commun accord, dresser des marques fronti~res suppl6-
mentaires sur la ligne fronti~re, sans modifier de ce fait le trac6 de ladite ligne.
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marks erected along the frontier must conform to the specifications laid down in
the demarcation documents of 1946.

6. Repair work on a frontier mark which under article 6 one of the Con-
tracting Parties is responsible for maintaining shall be performed independently
by that Party without participation by the competent authorities of the other.

7. If the representatives of the competent authorities of one Party observe
that a frontier mark in the territory of the other Party has been destroyed, or
damaged, they shall notify the competent authorities of the other Party thereof
with a view to the restoration or repair of the frontier mark. The representatives
of the competent authorities of the Party in whose territory the mark observed to
have been removed, destroyed or damaged is situated, are required to restore or
repair it.

8. The Contracting Parties shall take measures for the proper protection of
frontier marks and shall bring to justice any person found guilty of moving,
damaging or destroying a frontier mark. In such a case a frontier mark damaged
or destroyed by residents of one Party shall be restored at that Party's expense.

Article 9

1. A frontier clearing 10 metres wide (5 metres on either side of the frontier
line) shall be maintained in good order and when necessary cleared of bushes
and scrub obscuring it. In this strip the land may not be ploughed and no
structure or building other than those intended for the protection of the frontier,
may be allowed to remain or be erected. The competent authorities of the
Contracting Parties may by agreement make other exceptions.

2. Each Party shall clean the frontier clearing on its own territory.

PART II

REGULATIONS GOVERNING THE USE OF FRONTIER WATERS AND OF RAILWAYS AND

MAIN ROADS INTERSECTING THE FRONTIER LINE

Article 10

1. The term frontier waters in this Agreement means the river Uzh from
frontier mark No. 317 to frontier mark No. 321.

2. Each Contracting Party shall take appropriate measures to ensure that
in the use of frontier waters the provisions of this Agreement are observed and the
relevant rights and interests of the other Contracting Party are respected.
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Les marques fronti~res supplfmentaires devront 6tre conformes aux modules
indiqu6s dans les documents de demarcation de 1946.

6. Chaque Partie contractante proc~dera de son c6t6 aux r6parations d'entre-
tien des marques fronti~res confides h sa garde en vertu de l'article 6, sans la
participation des repr6sentants des autorit6s comptentes de 'autre Partie.

7. Si les repr6sentants des autorit6s comp~tentes d'une Partie d~couvrent
qu'une marque fronti~re a 6t6 d~truite ou endommag6e sur le territoire de l'autre
Partie, ils en aviseront les autorit~s comptentes de l'autre Partie afin que ladite
marque fronti~re soit remise en place ou r~par6e. Les autorit6s comp6tentes de la
Partie sur le territoire de laquelle aura 6t6 d~couverte la disparition, la destruction
ou la dft~rioration d'une marque fronti~re seront tenues de la remettre en place
ou de la r~parer.

8. Chaque Partie contractante prendra les mesures n6cessaires pour assurer
la protection des marques fronti~res et elle engagera des poursuites contre les
personnes accus6es d'avoir d6plac6, endommag6 ou d6truit des marques fron-
ti~res. Les marques fronti~res endommag~es ou d~truites par des personnes
habitant le territoire de l'autre Partie seront remises en place aux frais de cette
derni~re.

Article 9

1. Une perc6e fronti6re de 10 m~tres de large (5 metres de part et d'autre
de la ligne fronti~re) devra tre entretenue en bon 6tat et, dans la mesure du
besoin, d6barrass6e des buissons et des autres brouissailles g~nant la vue. La
culture de la terre sera interdite dans cette zone et aucun bAtiment ou ouvrage ne
devra s'y trouver ou y 8tre construit, i l'exception de ceux qui sont destines h la
protection de la fronti~re. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes
pourront, d'un commun accord, autoriser d'autres exceptions.

2. Chaque Partie assurera le d~broussaillement de la perc~e fronti~re
sur son territoire.

CHAPITRE II

RkGLES RELATIVES X L'UTILISATION DES EAUX FRONTI RES ET DES ROUTES

ET VOIES FERR9ES COUP ES PAR LA LIGNE FRONTItRE

Article 10

1. Est considr~e comme eaux fronti~res aux fins du present Trait6 la
partie de I'U allant de la marque fronti~re n0 317 A la marque fronti~re n0 321.

2. Chaque Partie contractante prendra les mesures ncessaires pour que
l'utilisation des eaux fronti~res se fasse conform~ment aux dispositions du
pr6sent Trait6 et dans le respect des droits et des intr~ts de l'autre Partie
contractante relatifs aux eaux frontires.
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Article 11

1. Vessels (boats, etc.) of the two Contracting Parties shall be entitled to
free use of the frontier river up to the middle thereof.

2. Vessels of either Contracting Party may tie up to the other Party's bank
if in distress (shipwreck, etc.) In such case the competent frontier authorities
shall assist each other as necessary.

Article 12

1. Vessels of the Contracting Parties may navigate in frontier waters only
during daylight. At night they must either be tied up to their own bank or
anchored in their own waters.

2. All boats and other vessels navigating in frontier waters shall fly their
national flag or exhibit a replica thereof and be marked with clearly visible white
or black painted numbers.

Article 13

Nationals of the two Contracting Parties may fish in frontier waters up
to the frontier line.

Article 14

1. The Contracting Parties shall ensure that the frontier waters are kept
clean and are not artificially polluted or fouled in any way. They shall also take
measures to prevent damage to the banks of the frontier river Uzh.

2. In order to prevent displacement of the bed of the frontier river Uzh,
its banks must be strengthened wherever the competent authorities of the Con-
tracting Parties jointly consider it necessary. These operations shall be executed
and the relevant expenditure defrayed by the Contracting Party to which the
bank belongs.

Article 15

The natural flow of water in frontier watercourses and in the adjacent areas
inundated in time of flood may not be altered or obstructed to the detriment of the
other Party by the erection or reconstruction of buildings either in the water or
on the banks.

Article 16

1. Frontier watercourses shall be cleaned out on the sectors where such
work is jointly considered essential by the competent authorities of the two Con-
tracting Parties. The cost of cleaning in such cases shall be equally divided
between the two Contracting Parties. 
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Article 11

1. Sur la rivi~re fronti~re, les embarcations (barques, etc.) des deux Parties
contractantes auront le droit de naviguer librement jusqu'au milieu de la rivi~re.

2. Les embarcations d'une Partie contractante auront la facult6 d'accoster
sur le territoire de l'autre Partie si elles se trouvent en p6ril (du fait d'une avarie,
etc). En pareil cas, les autorit6s frontali~res comp6tentes devront se pr&ter
l'assistance n6cessaire.

Article 12

1. Les embarcations des Parties contractantes n'auront le droit de naviguer
sur les eaux fronti~res que pendant le jour. A la nuit tomb6e, elles devront
&re amarr6es au rivage ou ancr6es dans les eaux de la Partie dont elles d6pendent.

2. Toutes les barques et autres embarcations naviguant dans les eaux
frontires devront arborer leur pavilion national ou une reproduction de ce
pavillon et porter un num6ro, en blanc ou en noir, nettement visible.

Article 13

Les habitants de chaque Partie contractante pourront pecher dans les eaux
fronti~res jusqu'a la ligne fronti~re.

Article 14

1. Les Parties contractantes veilleront h ce que les eaux fronti~res restent
propres et ne subissent aucune pollution ou souillure artificielle. Les Parties
prendront 6galement les mesures n6cessaires pour 6viter que les rives de la
rivi~re fronti~re Ui ne soient endommag6es.

2. En vue d'empecher un d6placement du lit de la rivi~re frontire, ses
rives devront 6tre renforc6es 1U oii les autorit6s comptentes des Parties contrac-
tantes le jugeront n6cessaire d'un commun accord. Ces travaux et les d6penses
qu'ils entraineront seront la charge de la Partie laquelle appartient la rive.

Article 15

L'6coulement naturel des eaux dans la rivi~re fronti~re et dans les secteurs
voisins inond6s lors des crues ne pourra &re modifi6 ou entrav6 au detriment
de l'autre Partie par la construction ou la r6fection d'ouvrages ou installations,
tant sur l'eau que sur les rives.

Article 16

1. Les eaux courantes fronti~res devront tre cur6es 1M oii les autorit6s
comptentes des Parties contractantes le jugeront n6cessaire d'un commun
accord. En pareil cas, les d6penses de curage seront 6galement r6parties entre
les deux Parties contractantes.
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2. The cleaning of those sectors of frontier waters which are situated wholly
in the territory of one of the Contracting Parties shall be carried out by that
Party at its own expense as the need arises.

3. In cleaning out frontier waters, the earth and stones removed shall be
thrown out to such a distance from the bank and levelled down in such a way as to
avoid any danger of the banks falling in or of the riverbed being polluted and so as
to prevent the flow of water in time of flood being obstructed.

Article 17
Existing dams and other installations on frontier watercourses shall be

preserved. New dams and other installations may not be erected except by
agreement between the Contracting Parties.

Article 18

1. Communication by railways and main roads intersected by the frontier
and the frontier transit points on such railways and main roads shall be regulated
by special agreements between the Contracting Parties.

2. At points where the frontier line is intersected by railways and main
roads, each Contracting Party shall erect special signs and barriers on its territory
and shall maintain them in proper condition.

3. The Contracting Parties will take steps to see that the railway lines and
main roads which intersect the frontier and which are open to traffic are maintain-
ed in proper condition. Each Contracting Party shall keep them in repair at its
own expense up to the frontier line.

Article 19
The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange as

regularly as possible such information concerning the level and volume of, and
ice on, frontier waters as might avert damage or danger from flooding or from
drifting ice.

PART III

HUNTING, FORESTRY, AGRICULTURE AND MINING

Article 20
1. Each Contracting Party shall ensure that the hunting regulations in

force in its territory are strictly observed near the frontier line and that animals or
birds are not shot or pursued across the frontier during hunting.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall where
necessary agree on all matters relating to the preservation of game-animals and
birds and on identical closed seasons in specified parts of the frontier.
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2. Chacune des Parties contractantes proc~dera h ses frais, en tant que de
besoin, au curage des eaux fronti~res qui se trouvent enti~rement sur son terri-
toire.

3. La terre et les cailloux provenant du curage des eaux fronti~res devront
6tre rejet~s et 6talks h une certaine distance de la rive et de telle mani~re qu'il
n'y ait pas lieu de craindre un 6boulement ni une obstruction du lit et que
l'6coulement de l'eau ne soit pas entrav6 en p6riode de crue.

Article 17

Les digues et autres installations se trouvant sur les eaux courantes fronti~res
seront conserv~es. I1 ne pourra 6tre construit de nouvelles digues et d'autres
installations qu'apr~s accord entre les Parties contractantes.

Article 18

1. La circulation sur les voies ferries et grandes routes couples par la
fronti~re ainsi que les points de passage de la frontire sur ces voies de com-
munication feront 'objet d'accords sp~ciaux entre les Parties contractantes.

2. Aux endroits oii les voies ferries et les grandes routes traversent la
fronti~re, chacune des Parties contractantes installera sur son territoire et
maintiendra en bon 6tat des signaux et des barri~res sp~ciaux.

3. Les Parties contractantes prendront des mesures pour que les voies
ferries et les grandes routes ouvertes h la circulation qui traversent la fronti~re
soient maintenues en bon 6tat. Chacune des Parties contractantes en assurera
l'entretien h ses frais jusqu' la ligne fronti~re.

Article 19
Les autorit~s comptentes des Parties contractantes se communiqueront

aussi r~gulirement que possible sur le niveau et le debit des eaux, ainsi que
sur l'6tat de la glace dans les eaux fronti~res, tous renseignements permettant
d'6carter les dangers ou d'6viter les d6gats causes par les inondations ou les
d~bAcles.

CHAPITRE III

CHASSE, EXPLOITATION FORESTIERE, AGRICOLE ET MINIERE

Article 20
1. Chaque Partie contractante veillera h ce que les r~glements de chasse

en vigueur sur son territoire soient strictement observes dans le voisinage de la
ligne frontire et ce qu'il soit interdit aux chasseurs de tirer le gibier et de le
poursuivre h travers la fronti~re.

2. Les autorit~s comp6tentes des deux Parties contractantes s'entendront,
en tant que de besoin, sur toutes les questions touchant la protection du gibier
(h poil et h plumes) ainsi que sur les 6poques d'interdiction simultan6e de la
chasse dans les divers secteurs de la fronti~re.
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Article 21

1. Each Contracting Party shall so conduct its forestry and agriculture in
land adjacent to the frontier as not to harm the forestry and agriculture of the
other Contracting Party.

2. If a forest fire breaks out near the frontier, the Contracting Party in whose
territory the fire began shall take all due and possible steps to localize and
extinguish the fire and to prevent it from spreading across the frontier.

3. If a forest fire threatens to spread across the frontier, the Contracting
Party in whose territory the threat arises shall forthwith notify the other Contract-
ing Party so that the necessary measures may be taken to stop the fire at the
frontier.

4. If trees fall across the frontier line owing to natural causes or through
felling, the competent authorities of the Contracting Parties shall take steps to
enable the persons concerned of the Contracting Party to which the trees belong
to cut them up and remove them to their own territory.

Article 22

1. Mineral deposits in the immediate vicinity of the frontier line shall be so
prospected or worked as not to harm the territory of the other Party.

2. In order to safeguard the frontier line, there shall on each side thereof be
a belt 20 metres wide in which the work referred to in paragraph 1 of this article
shall ordinarily be prohibited and shall be permitted only in exceptional cases by
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.

3. If in any particular case it is not expedient to establish the belts referred
to in paragraph 2 of this article, the competent authorities of the Contracting
Parties shall agree on other precautionary measures to safeguard the frontier line.

PART IV

FRONTIER INCIDENTS

Article 23

The competent authorities of the Contracting Parties are required:

1. To take the necessary steps to prevent the occurrence of incidents on the
frontier.
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Article 21

1. Dans les secteurs contigus h la ligne fronti~re, chaque Partie contractante
exploitera les terres et la fort de fagon ne pas causer de dommages l'6conomie
agricole ou foresti~re de l'autre Partie.

2. Au cas oii un incendie de fort viendrait i 6clater au voisinage de la
fronti~re, la Partie contractante sur le territoire de laquelle le feu se sera d~clar6
devra prendre, autant qu'il sera possible, toutes les mesures en son pouvoir
pour localiser et 6teindre l'incendie et pour 6viter qu'il ne se propage au-delh
de la fronti~re.

3. Si un incendie de fort menace de se propager au-delh de la fronti~re,
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le danger aura pris naissance
en fera part imm~diatement h l'autre Partie contractante, afin que les mesures
n~cessaires puissent 6tre prises pour arrter le feu A la fronti~re.

4. Au cas ob, sous l'effet des 61ments ou lors de l'abattage du bois, des
arbres tomberaient au-delM de la ligne frontire, les autorit~s comptentes des
Parties contractantes prendront toutes mesures pour que les personnes intress~es
de la Partie i laquelle appartiennent les arbres puissent les d6biter et les trans-
porter sur leur territoire.

Article 22

1. Les travaux de prospection et d'exploitation des minraux au voisinage
de la fronti~re devront 6tre effectu~s de mani~re h ne pas causer de dommages
au territoire de l'autre Partie.

2. Afin de sauvegarder la ligne fronti&re, il sera r~serv6 de chaque c6t6
de la ligne une zone large de 20 metres dans laquelle les travaux mentionn~s
au paragraphe I du present article seront interdits en principe et ne pourront
avoir lieu que dans des cas exceptionnels et apr~s accord entre les autorit6s
comptentes des Parties contractantes.

3. Si, dans des cas particuliers, il parait inopportun d'6tablir les zones
mentionn~es au paragraphe 2 du present article, les autorit~s comptentes des
Parties contractantes arrteront d'un commun accord d'autres mesures en vue
d'assurer l'int~grit6 de la fronti6re.

CHAPITRE IV

INCIDENTS DE FRONTIERE

Article 23

Les autorit~s comptentes de chaque Partie contractante sont tenues:
1. De prendre les mesures n~cessaires pour 6viter que des incidents ne se

produisent h la fronti~re.
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2. To take the necessary steps, giving notice thereof to the competent
authorities of the other Contracting Party, to prevent the commission of criminal
acts in the territory of the other Party by armed or unarmed persons, and to
prevent such persons from crossing the frontier in either direction.

If such persons violate the frontier and cross from the territory of one Party
into the territory of the other, the competent authorities of the first Party shall
notify the competent authorities of the other Party accordingly. The authorities
of the latter Party shall take prompt action to detain the said offenders and return
them to the territory of the State from which they came. The Parties are not
bound to surrender offenders if the persons concerned are their own citizens or
have committed an offence which, under the law of the Party detaining them, is
within the jurisdiction of that Party.

However, persons who cross from the territory of one Party into the territory
of the other unintentionally shall without undue delay be handed over to the
Frontier Commissioner of the State from whose territory they came.

3. To investigate and in due course settle frontier incidents.

4. To examine and settle, within the limits of their competence, all claims
for compensation arising out of a frontier incident submitted by a Party or by
persons in its territory.

When settling a frontier incident, the competent authorities of the Contract-
ing Parties shall at the same time settle the manner of returning property found
in the territory of the other Party.

PART V

FRONTIER AUTHORITIES, THEIR PLACES OF RESIDENCE, THE SECTORS IN THEIR

CHARGE AND REGULATIONS FOR CROSSING THE FRONTIER

Article 24

The competent authorities referred to in this Agreement shall be the
Frontier Commissioners and their Deputies and Assistants.

Article 25

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic shall each appoint a Frontier Commissioner
and a Deputy Frontier Commissioner.

The Frontier Commissioners shall co-operate in performing the duties
arising out of the provisions of this Agreement.
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2. De prendre les mesures n6cessaires, et d'en aviser les autorit6s comp6-
tentes de l'autre Partie contractante, en vue d'6viter que des crimes ou d6lits
ne soient commis sur le territoire de l'autre Partie par des personnes arm6es
ou non, et en vue d'emp~cher ces personnes de franchir la fronti~re dans un
sens ou dans l'autre.

Au cas ofi de telles personnes violeraient la fronti~re et passeraient du
territoire d'une Partie sur le territoire de l'autre, les autorit6s comptentes de
la premiere Partie en aviseront les autorit~s comptentes de l'autre. Les autorit6s
de la seconde Partie prendront des mesures pour que les criminels susvis~s
soient arr~t~s et renvoy~s en temps utile dans le territoire de l']Rtat d'oii ils
sont venus. Les Parties ne sont pas tenues de livrer les criminels s'il s'agit de
leurs propres ressortissants ou s'ils ont commis des crimes qui, d'apr~s la lgisla-
tion de la Partie qui a proc~d6 l'arrestation de ces personnes, relkvent de sa
juridiction.

Toutefois, si des personnes passent par m~garde du territoire d'une Partie
sur le territoire de l'autre, elles seront remises sans retard excessif au commissaire
aux fronti~res de l'tat du territoire duquel elles sont venues.

3. D'enqu~ter sur tous les incidents de fronti~re et, le cas 6ch~ant, de les
r~gler.

4. D'enqufter et de statuer, dans les limites des pouvoirs qui leur sont
conf~r6s, sur les demandes d'indemnit~s de toutes sortes pr~sent6es par l'une
des Parties ou par des personnes habitant sur le territoire de l'une des Parties,
a la suite d'un incident de fronti~re.

En proc~dant au r~glement des incidents de fronti~re, les autorit~s comp6-
tentes de chaque Partie contractante trancheront 6galement les questions relatives
au mode de restitution des biens trouv6s sur le territoire de l'autre Partie.

CHAPITRE V

LES AUTORITAS FRONTALIkRES, LEUR RESIDENCE ET LEURS SECTEURS D'ACTIVITI ;

REGLES APPLICABLES AU PASSAGE DE LA FRONTIERE

Article 24

Les autorit6s comp6tentes mentionn6es dans le present Trait6 sont les
commissaires aux fronti~res, leurs supplkants et leurs adjoints.

Article 25

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque nomment chacun un commis-
saire aux frontires et son suppl6ant.

Les commissaires aux fronti~res ex~cuteront d'un commun accord les
obligations qui d~coulent des dispositions du present Trait6.
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Article 26

The following Frontier Commissioners shall be appointed:

A. For the USSR:
The Frontier Commissioner of the Soviet-Czechoslovak frontier in charge

of the sector extending from the frontier mark " Kremenets ", at the junction of
the frontiers of the USSR, Czechoslovakia and Poland, to the frontier mark
" Tissa ", at the junction of the frontiers of the USSR, Czechoslovakia and
Hungary.

B. For Czechoslovakia:
The Frontier Commissioner of the Soviet-Czechoslovak frontier in charge

of the sector extending from the frontier mark " Kremenets " at the junction of
the frontiers of the USSR, Czechoslovakia and Poland, to the frontier mark
" Tissa ", at the junction of the frontiers of the USSR, Czechoslovakia and
Hungary.

Each Contracting Party shall communicate the names and official places of
residence of the Frontier Commissioners and their Deputies to the other Party
through the diplomatic channel.

Article 27
Each Frontier Commissioner shall be entitled to appoint the necessary

number of Assistants and to call in experts.
The Frontier Commissioners shall communicate to each other the names and

official places of residence of their Assistants.
The Deputies shall have all the powers of the Frontier Commissioners.

They shall perform the duties of the Frontier Commissioners during the absence
of these for valid reasons.

The powers of Assistants shall be defined in the credentials issued to them
by the Frontier Commissioners.

Article 28

Written credentials in the languages of the two Parties shall be issued to the
persons referred to in article 24 of this Agreement as follows :

To the Frontier Commissioner of the Union of Soviet Socialist Republics
and his Deputy, by the officer commanding the Frontier and Internal Forces of
the Ministry of Internal Affairs of the USSR,

To the Frontier Commissioner of the Czechoslovak Republic and his
Deputy, by the Deputy Minister of Internal Affairs of the Czechoslovak Republic,

To Assistants, by the Frontier Commissioner concerned.

Article 29

The Frontier Commissioners shall take all appropriate steps to settle
incidents arising on the frontier. Each Frontier Commissioner may, at his
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Article 26

Les commissaires aux fronti~res seront:

A. Pour I' URSS:

Le commissaire charg6 de la fronti6re sovi~to-tch6coslovaque, dont le
secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re (( Kremenec >, point de
jonction des frontires de I'URSS, de la Tch~coslovaquie et de la Pologne,
jusqu'h la marque fronti~re (<Tisa ), point de jonction des fronti~res de I'URSS,
de la Tch~coslovaquie et de la Hongrie.

B. Pour la Tchicoslovaquie :

Le commissaire charg6 de la fronti~re sovi6to-tch6coslovaque, dont le
secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re (( Kremenec *, point de
jonction des fronti~res de I'URSS, de la Tch~coslovaquie et de la Pologne,
jusqu'h la marque fronti~re (<Tisa ), point de jonction des fronti~res de I'URSS,
de la Tch~coslovaquie et de la Hongrie.

Les Parties contractantes se feront connaitre par la voie diplomatique les
noms des commissaires aux fronti~res et de leurs suppl6ants, ainsi que leurs
lieux de r~sidence officiels.

Article 27

Chaque commissaire aux fronti~res aura le droit de nommer les adjoints
n~cessaires et de faire appel at des experts.

Les commissaires aux fronti~res se communiqueront les noms et lieux de
r sidence officiels de leurs adjoints.

Les suppliants jouissent de tous les droits attribu6s aux commissaires aux
fronti~res. Ils exercent les fonctions des commissaires aux fronti~res lorsque
ces derniers sont absents pour des motifs valables.

La comptence des adjoints est d~finie dans les pouvoirs qui leur sont
d~livr~s par les commissaires aux fronti~res.

Article 28

Des pouvoirs, 6tablis par 6crit dans les langues des deux Parties, seront
ddlivr6s aux personnes mentionn~es A l'article 24 du present Trait6, h savoir :

Au commissaire aux fronti~res de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et A son suppliant par le Commandant des gardes-fronti~res et des,
troupes de l'int~rieur du Minist~re de l'int~rieur de I'URSS;

Au commissaire aux fronti~res de la R6publique tch6coslovaque et son.
suppl6ant par le Vice-Ministre de l'int6rieur de la R6publique tch~coslovaque;,

Aux adjoints par les commissaires aux fronti6res respectifs.

Article 29
Les commissaires aux fronti~res prendront toutes les mesures en leur

pouvoir afin de r~gler les incidents de fronti~re. Chaque commissaire aux
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discretion, submit any matter of particular importance for settlement through
the diplomatic channel, after notifying the Frontier Commissioner of the other
Party.

All frontier incidents of particular gravity, such as incidents involving
homicide or bodily harm, shall be settled through the diplomatic channel.
In all such cases, however, the Frontier Commissioners shall make the necessary
inquiries into the incident and record the results in a minute of the meeting.

Incidents on the settlement of which Frontier Commissioners cannot agree
shall be settled through the diplomatic channel. Nothing in this article shall
preclude reference back to the Frontier Commissioner of a matter discussed
through the diplomatic channel.

Questions on the settlement of which Assistants cannot agree shall be referred
to the Frontier Commissioners for settlement.

Article 30

Decisions taken jointly by the Frontier Commissioners in settlement of a
frontier incident shall be final.

Decisions on compensation for damage exceeding in value 5,000 rubles shall
be subject to confirmation by the Ministry of Foreign Affairs of the USSR and the
Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Republic.

Article 31

The Frontier Commissioners and their Assistants shall ordinarily perform
their joint functions at meetings and interviews. For each meeting of the Fron-
tier Commissioners, minutes shall be drawn up briefly indicating the proceedings
of the meeting, the decisions taken and the time limits fixed for their implementa-
tion.

Decisions of the Frontier Commissioners shall be regarded as final and
binding on both Parties as from the time of signature of the minutes.

Minor questions may be settled by correspondence between the Frontier
Commissioners, unless either Commissioner desires that such a question be
dealt with at a meeting.

For every interview between Assistants a record shall be drawn up setting
out in detail the action taken by them and their conclusions and proposals if any.

Decisions of Assistants shall not have effect until confirmed by the Frontier
Commissioners.

Minutes and records of meetings of the Frontier Commissioners and of
interviews between their Assistants shall be drawn up in two copies of like content,
each in the Russian and Czech languages.
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fronti~res pourra, h sa discretion, soumettre au r~glement par la voie diplomatique
toute question ayant un caract6re particuli~rement grave, apr~s en avoir inform6
le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie.

Les incidents particuli~rement graves, tels que les cas d'homicide ou de
dommages corporels, devront tre r~gl6s par la voie diplomatique. Toutefois,
dans tous les cas de ce genre, les commissaires aux fronti6res devront proc6der h
une enqu~te sur l'incident en question et consigner les r~sultats de l'enqufte
dans un procs-verbal de la r~union.

Les incidents sur le r~glement desquels les commissaires aux fronti~res
n'auront pu se mettre d'accord seront r6gl6s par la voie diplomatique. Non-
obstant les dispositions ci-dessus, toute question soumise hi un r~glement par la
voie diplomatique pourra ftre renvoy~e devant les commissaires aux fronti~res.

Les questions sur lesquelles un accord ne sera pas intervenu entre les
adjoints seront soumises h la decision des commissaires aux fronti~res.

Article 30

Les d6cisions prises conjointement par les commissaires aux fronti~res sur
le fond d'un incident de fronti~re seront d6finitives.

Toutefois, les d~cisions accordant des indemnit~s devront, lorsque la
somme en question d~passera 5.000 roubles, 6tre confirm~es par le Minist~re
des affaires 6trang~res de I'URSS et par le Minist~re des affaires 6trang6res de
la Rpublique tchfcoslovaque.

Article 31

En r~gle g~n6rale, les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints accompli-
ront leurs taches communes au cours de r6unions ou d'entrevues. Pour chaque
reunion des commissaires aux fronti~res, il sera 6tabli un proc~s-verbal dans
lequel seront bri~vement consign6s les d6libfrations, les decisions prises et les
ddlais fix6s pour leur execution.

Les d~cisions des commissaires aux fronti~res seront considr~es comme
dffinitives et obligatoires pour les deux Parties dbs la signature du proc~s-verbal.

Les questions secondaires pourront tre rfgles par correspondance entre
les commissaires aux fronti~res si aucun d'eux n'insiste pour que l'examen ait
lieu au cours d'une r6union.

Pour chaque entrevue des adjoints, il sera dress6 un compte rendu indiquant
en d6tail les mesures prises et consignant, le cas 6ch~ant, les conclusions et les
propositions desdits adjoints.

Les decisions des adjoints ne prendront effet que lorsqu'elles auront 6t6
confirm~es par les commissaires aux fronti~res.

Les proc~s-verbaux des r~unions des commissaires aux fronti~res et les
comptes rendus des entrevues de leurs adjoints seront 6tablis en deux exemplaires
de m~me teneur, chacun en langues russe et tch~que.
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Article 32

Meetings or interviews of the Frontier Commissioners shall take place at the
request of one of them and if possible at the time mentioned in the request.
The reply to the request shall if possible be given forthwith, and in any case not
later than forty-eight hours after its receipt. If the date proposed for the meet-
ing or interview is unacceptable, another date shall forthwith be proposed in the
reply.

If a Frontier Commissioner requests a meeting or interview, the Frontier
Commissioner of the other Party shall attend in person, unless absent for valid
reasons, (e.g., illness, an official journey or leave). In such a case his Deputy shall
replace him and shall so notify the Frontier Commissioner of the other Party in
good time. By agreement between the Frontier Commissioners, meetings and
interviews may take place between their Deputies.

Interviews between Assistants may take place only by order of the Frontier
Commissioners.

Meetings or interviews between the Frontier Commissioners or their
Assistants may also be attended by secretaries and interpreters and, where
necessary, by experts of both Parties.

Article 33

The meetings or interviews referred to in article 32 of this Agreement shall
as a rule be held in the territory of the Party which has convened the meeting or
interview. Nevertheless, the Frontier Commissioners or their Assistants may
depart from this rule when it is expedient to do so.

Meetings or interviews shall be directed by the Frontier Commissioner or
Assistant of the Party in whose territory the negotiations are taking place.

The agenda of the meeting shall be proposed at the time the request for the
meeting is submitted or settled beforehand by discussion or corrrespondence.
In exceptional cases, items not on the agenda may be dealt with by mutual
consent.

Article 34

In order to ascertain the facts, the Frontier Commissioners and their
Assistants may by previous agreement conduct inquiries into frontier incidents
on the spot. Such inquiries shall be directed by the Party in whose territory
they are held.

Suitable records or other documents relating to the inquiries shall be drawn
up and annexed to the minutes of the meeting. Such records and other docu-
ments shall be drawn up in accordance with the rules laid down in article 31 of
this Agreement.
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Article 32
Les reunions ou les entrevues des commissaires aux frontires auront lieu

sur la proposition de l'un d'eux et, dans la mesure du possible, h la date indiqu~e
dans la proposition. La r~ponse h l'invitation devra 8tre donn~e autant que
possible imm~diatement et, en tout cas, quarante-huit heures au plus tard apr~s
la reception de l'invitation. Si la date mise en avant pour la r6union ou l'entrevue
ne peut tre accept~e, une autre date devra &re propos~e aussit6t dans la r6ponse.

Lorsque Pun des commissaires aux fronti~res aura propos6 une r6union ou
une entrevue, le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie devra s'y rendre
en personne, moins que son absence ne soit justifi~e pour des raisons valables
(maladie, mission, cong6). Dans ce cas, le commissaire aux frontires sera
remplac6 par son suppl6ant, qui devra en informer en temps voulu le commis-
saire aux fronti~res de l'autre Partie. Avec l'accord des commissaires aux fron-
ti~res, des reunions et des entrevues pourront avoir lieu entre leurs supplkants.

Les entrevues des adjoints n'auront lieu que sur l'ordre des commissaires
aux fronti~res.

Aux r6unions et aux entrevues des commissaires aux fronti res ou de
leurs adjoints pourront assister en outre des secrtaires et des interpr~tes et,
en cas de besoin, des experts de chaque Partie.

Article 33

Les reunions et les entrevues mentionn~es a l'article 32 du present
Trait6 devront, en r gle g6n6rale, avoir lieu sur le territoire de la Partie qui
aura pris l'initiative de la r6union ou de l'entrevue. Toutefois, les commissaires
aux fronti~res ou leurs adjoints pourront, pour des raisons d'opportunit6,
s'6carter de cette r~gle.

Les r6unions ou les entrevues auront lieu sous la direction du commissaire
aux fronti~res de la Partie sur le territoire de laquelle les pourparlers se d6roulent,
ou de son adjoint.

L'ordre du jour de la r6union devra 6tre envoy6 en m~me temps que
l'invitation ou fix6 d'avance par voie de n6gociations ou par 6change de lettres.
Dans des cas exceptionnels, des questions qui ne figurent pas h l'ordre du
jour pourront 6galement 6tre examin6es, si les participants y consentent.

Article 34

Les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints pourront, apr~s entente
pr~alable, proc6der sur les lieux h une enqu~te sur les incidents de fronti~re en
vue d'6tablir les faits. L'enquete sera dirig~e par la Partie sur le territoire de
laquelle elle aura lieu.

L'enqu&e fera l'objet d'un compte rendu ou d'autres documents, qui
seront annexes au procs-verbal de la reunion. Les comptes rendus et autres
documents en question seront r~dig6s conform6ment aux dispositions de l'article
31 du pr6sent Trait.
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Joint inquiries on the spot shall not be deemed to be judicial investigations or
similar proceedings within the competence of the judicial or administrative
authorities of either Party.

Article 35

The Frontier Commissioners shall inform each other as soon as possible of
action taken in accordance with the decisions adopted at a meeting or interview.

Article 36

The Frontier Commissioners shall by common agreement designate meeting
points on the frontier for the exchange of official correspondence and the delivery
of persons and property. Animals shall be delivered in the district where they
cross the frontier.

Frontier Commissioners or their Assistants shall agree on the place and the
time of each delivery.

Official correspondence shall be accepted at any time of the day or night,
even on holidays and other non-working days.

Persons shall be delivered by the Frontier Commissioners or their Assistants
personally. The other official functions enumerated in this article may be
performed by the officers commanding the frontier guard by order and in the
absence of the Frontier Commissioners.

The Frontier Commissioners shall establish by agreement the form of
receipts to be given for correspondence, animals and other property.

The Frontier Commissioners shall agree upon the signals to be used to
summon the frontier guard of the other Party and, wherever possible, shall
establish telephonic communication with each other.

Article 37

The Frontier Commissioners and their Deputies, Assistants, secretaries,
interpreters and experts may cross the frontier to perform official functions
arising out of the provisions of this Agreement.

The Frontier Commissioners and their Deputies and Assistants shall cross
the frontier by virtue of the written credentials provided for in article 28 of this
Agreement. The credentials shall bear the photograph and signature of the
holder and the visa of the Frontier Commissioner of the other Party (for specimen
credentials see annexes 11 and 22).

Secretaries and interpreters shall cross the frontier by virtue of certificates
valid for six months issued by the Frontier Commissioner of their Party. The

1 See p. 338 of this volume.
See p. 344 of this volume.
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L'enqufte effectu~e en commun sur les lieux ne sera pas consid&r6e comme
une instruction judiciaire, ni comme constituant un acte relevant de la comp6-
tence des autorit6s judiciaires ou administratives des deux Parties.

Article 35

Les commissaires aux fronti~res seront tenus de s'informer mutuellement,
dans le plus bref d~lai, des mesures prises en application des d6cisions arr&t6es
au cours des r~unions ou entrevues.

Article 36

Les commissaires aux fronti~res d6signeront d'un commun accord des
points de rencontre sur la fronti~re, oii se fera l'6change de leur correspondance
officielle, ainsi que la remise des personnes et des biens. La remise des animaux
aura lieu dans le secteur oil ils auront franchi la frontire.

Les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints conviendront dans chaque
cas du lieu et de la date de la remise.

La correspondance officielle devra 8tre accept6e h toute heure, m~me les
jours de fete et les autres jours f6ri~s.

Les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints devront proc~der eux-
m~mes h la remise des personnes. Tous les autres actes officiels 6num~r~s dans
le present article pourront tre effectu~s par les commandants de la garde
fronti~re, par dl6gation des commissaires aux fronti~res et en leur absence.

Les commissaires aux fronti~res 6tabliront d'un commun accord les modules
des r~c~piss~s qui seront d6livr6s h la r~ception de la correspondance et lors de
la remise d'animaux ou d'autres biens.

Les commissaires aux fronti~res conviendront des signaux qui seront
employ~s pour appeler la garde fronti~re de l'autre Partie et, dans la mesure
du possible, ils 6tabliront entre eux une liaison t~l~phonique.

Article 37

Les commissaires aux fronti~res, leurs suppliants et leurs adjoints, ainsi
que les secr~taires, les interpr~tes et les experts, pourront franchir la fronti~re
pour exercer les fonctions officielles d~coulant des dispositions du present
Trait&

Les commissaires aux fronti~res, leurs suppl6ants et leurs adjoints passeront
la fronti~re sur production des pouvoirs 6crits pr6vus i 1'article 28 du present
Trait& Les pouvoirs porteront la photographie et la signature du titulaire,
ainsi que le visa du commissaire aux fronti~res de l'autre Partie (les modules
des pouvoirs figurent aux annexes 11 et 22).

Les secr6taires et les interprWtes franchiront la fronti~re sur production
d'un certificat d~livr6 par le commissaire aux fronti6res de la Partie dont ils

1 Voir p. 339 de ce volume.
Voir p. 545 de ce volume.
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certificates shall bear the photograph and signature of the holder (for specimen
certificate see annex 31).

Experts and persons whose presence is required for the clarification of any
matter may cross the frontier by virtue of a pass for a single crossing of the
frontier in both directions, valid for twenty-four hours from the time of the first
crossing. The pass shall be issued by the Frontier Commissioner of one Party
and visaed by the Frontier Commissioner of the other Party (for specimen pass
see annex 42).

Article 38

The persons referred to in the first paragraph of article 37 of this Agreement
shall cross the frontier only at the points mentioned in article 36, unless the
Frontier Commissioners or their Assistants have agreed on some other crossing
point.

The date and hour of each crossing shall be notified in good time, and in no
case less than twelve hours in advance, to the nearest frontierguard unit of the
other Party, which shall send an escort to the meeting place.

The Frontier Commissioners and the other persons referred to in the first
paragraph of article 37 of this Agreement may cross the frontier in uniform and
bearing personal weapons.

Article 39
The Frontier Commissioners and the other persons referred to in the first

paragraph of article 37 of this Agreement shall be guaranteed immunity for their
persons and for official documents in their possession.

The above-mentioned persons may take with them to the territory of the
other Party, free of customs duty and other charges, the articles and means of
transport necessary for their work, provided they are re-exported, and also the
food and tobacco required for their personal consumption.

The persons referred to in the fourth paragraph of article 37 of this Agree-
ment may not be detained during their stay in the territory or the other Party.

Article 40

Each Contracting Party shall defray all expenses connected with the per-
formance of its duties under this Agreement.

Article 41

Each Party shall grant to the persons referred to in the first and fourth
paragraphs of article 37 who are in its territory in connexion with the performance

1 See p. 350 of this volume.
2 See p. 354 of this volume.
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rel~vent et valable pour six mois au plus. Ce certificat portera la photographie
et la signature du titulaire (le modle du certificat figure l'annexe 31).

Les experts et les personnes dont la pr6sence est indispensable pour l'61luci-
dation d'une question quelconque pourront franchir la frontire sur production
d'un certificat les autorisant h franchir la fronti~re une fois dans chaque sens,
valable pendant vingt-quatre heures h compter du premier passage de la fron-
tire. Ce certificat sera d6livr6 par le commissaire aux fronti~res de l'une des
Parties et vis6 par le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie (le module du
certificat figure h l'annexe 42).

Article 38

Les personnes vis6es au premier alin6a de l'article 37 du pr6sent Trait6 ne
pourront franchir la frontire qu'aux points d~sign6s conform6ment h l'article
36, moins que les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints ne soient
convenus d'un autre lieu de passage.

Le jour et l'heure de chaque passage de la fronti~re devront 6tre notifi6s
en temps voulu, et au moins douze heures hi l'avance, h l'organe le plus proche
de la garde fronti~re de l'autre Partie, lequel devra envoyer un homme d'escorte
au point de rencontre.

Les commissaires aux frontires et les autres personnes mentionn6es au
premier alin6a de l'article 37 du pr6sent Trait6 auront le droit de passer la
fronti~re en uniforme et de porter des armes individuelles.

Article 39

L'immunit6 personnelle sera garantie aux commissaires aux fronti~res et
aux autres personnes mentionn6es au premier alin6a de l'article 37 du pr6sent
Trait6, ainsi que l'inviolabilit6 des documents officiels d6tenus par eux.

Les personnes susvis6es auront le droit d'importer sur le territoire de
l'autre Partie, en franchise de tous droits, les objets et les moyens de transport
indispensables a leurs travaux, h conditions de les r6exporter, ainsi que les
produits alimentaires et le tabac n6cessaires h leurs propres besoins.

Les personnes mentionn6es au quatri~me alin6a de l'article 37 du pr6sent
Trait6 ne pourront &re arr~t6es durant leur s6jour sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 40

Chaque Partie supportera tous les frais occasionn6s par l'ex6cution des
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Trait&

Article 41

Chaque Partie accordera aux personnes de l'autre Partie mentionn~es aux
premier et quatri~me alin6as de l'article 37, qui se trouvent sur son territoire

I Voir p. 351 de ce volume.
Voir p. 355 de ce volume.
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of duties under this Agreement any necessary assistance in obtaining transport,
lodging and facilities for communicating with their own authorities.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 42

This Agreement shall remain in force for five years. If neither of the
Contracting Parties denounces this Agreement six months before its expiry,
or gives notice of a desire to make amendments thereto, the Agreement shall
automatically be renewed for successive periods of five years, subject to the same
condition of denunciation.

Article 43

The Supplementary Protocol' annexed to this Agreement shall constitute an
integral part thereof.

Article 44

This Agreement shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Prague as soon as possible. The Agreement shall
enter into force on the exchange of the instruments of ratification.

Article 45

This Agreement has been drawn up in two copies, in the Russian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow, on 30 November 1956.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics
N. PATOLICHEV

For the President
of the Czechoslovak

Republic :

J. VOSAHLfK

1 See p. 332 of this volume.
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pour 1'exercice des fonctions pr~vues par le present Trait6, toute 1'assistance
n6cessaire pour leur faire obtenir des moyens de transport, un logement et des
moyens pour communiquer avec leurs propres autorit~s.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 42

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si aucune des
Parties contractantes n'a, six mois avant l'expiration de ce d6lai, d6nonc6 ledit
Trait6 ni notifi6 son d6sir d'y apporter des modifications, le Trait6 sera auto-
matiquement prorog6 par p~riodes successives de cinq ans, les conditions de
d6nonciation restant les m~mes.

Article 43

Le Protocole additionnell ci-annex6 fait partie int6grante du present Trait&

Article 44

Le pr6sent Trait6 devra 6tre ratifi6. Les instruments de ratification seront
6chang6s h Prague le plus t6t possible. Le Trait6 entrera en vigueur au moment
de 1'6change des instruments de ratification.

Article 45

Le present Trait6 est 6tabli en deux exemplaires, chacun d'eux en langues
russe et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
present Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT l Moscou, le 30 novembre 1956.

Pour le Presidium
du Soviet supreme

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques:

N. PATOLITCHEV

Pour le President
de la R6publique
tch~coslovaque:

J. VOSAHLfK

1 Voir p. 333 de ce volume.
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL

When concluding the Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Czechoslovak Republic concerning the r6gime of the Soviet-Czechoslovak
frontier and the procedure for the settlement of frontier incidents,' the undersigned
plenipotentiaries of the Contracting Parties agreed on the following provisions which
form an integral part of the. Agreement:

Ad article 1 of the Agreement

The demarcation documents are:
(a) The Descriptive Protocol relating to the State frontier between the Union of

Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Republic demarcated in 1945-1946,
from the triangular frontier mark "Kremenets", set up at the junction of the frontiers
of the USSR, Czechoslovakia and Poland, to frontier mark No. 375, set up on the bank
of the river Tissa in the sector of the junction of the frontiers of the USSR, Czechoslovakia
and Hungary; and also the relevant annexes and additions thereto;

(b) The album of maps and geodetic diagrams of the State frontier between the
USSR and the Czechoslovak Republic;

(c) The Protocols of frontier marks and the plans and sketches on the reverse side
thereof;

(d) The Documents relating to the frontier mark "Tissa", set up at the junction
of the frontiers of the USSR, Czechoslovakia and Hungary, signed at Uzhgorod on 18
July 1949.

Ad article 2 of the Agreement

In determining on the spot the frontier line following the median line of the river
Uzh, the middle of this river shall be deemed to be a straightened line equidistant from
the similarly straightened lines of both banks (creeks being disregarded).

Ad article 3 of the Agreement

1. The position and direction of frontier watercourses shall as far as possible be
maintained unchanged. To this end the competent authorities of the Contracting
Parties shall jointly take the necessary steps to remove such obstacles as may cause dis-
placement of the river Uzh and obstruct the natural flow of water. If appropriate joint
works are undertaken in this connexion, the competent authorities of both Parties shall
decide how the works are to be executed and the expenses involved shall, unless a special
agreement is concluded on this question, be divided equally between the two Contracting
Parties.

2. Any deviations in the bed of the frontier river Uzh which involves changes in the
territorial status of landed property, constructions and the like shall not change the
course of the frontier line unless specially agreed by the Contracting Parties.

Should such changes take place in the bed of the frontier river Uzh, the Contracting

I See p. 302 of this volume.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de la conclusion du Trait6 entre l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques et la R~publique tchcoslovaque relatif au regime de la frontire sovi~to-
tch~coslovaque et au mode de r~glement des incidents de fronti~re', les soussign~s
pl~nipotentiaires des Parties contractantes sont convenus des dispositions ci-apr~s,
qui font partie int~grante du Trait6:

Article premier du Traitd

Les documents de demarcation sont les suivants :

a) Le Protocole portant description de la fronti~re d'tat entre l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovitiques et la R~publique tchcoslovaque, aborn~e en 1945-1946
partir de la marque (i Kremenec ), section triangulaire, dress~e au point de jonction
des fronti~res de l'Union sovi~tique, de la Tch~coslovaquie et de la Pologne, jusqu'a
la marque fronti~re n° 375 plac~e sur la rive de la Tisa, A la jonction des frontires de
l'Union sovi~tique, de la Tch~coslovaquie et de la Hongrie, avec les diff~rents suppl-
ments et annexes joints audit Protocole;

b) L'atlas contenant les cartes g~ographiques et g~od~siques de la frontire d'etat
entre l'Union sovi~tique et la R~publique tchcoslovaque;

c) Les proc~s-verbaux concernant les marques fronti~res avec plans et croquis au
verso;

d) Les documents relatifs A la marque fronti~re s(Tisa ), plac~e au point de jonction
des fronti~res de l'Union sovi~tique, de la Tchcoslovaquie et de la Hongrie, sign~s
Ulhorod, le 18 juillet 1949.

Article 2 du Traitd

Lors de la demarcation sur le terrain de la ligne frontire passant par le milieu de
I'U, on consid~rera comme milieu de cette rivi~re la ligne rectifi~e 6quidistante des

lignes, pareillement rectifies, des deux rives (compte non tenu des anses).

Article 3 du Traitd

1. La configuration et la direction des eaux courantes fronti~res devront rester
inchang~es autant que faire se pourra. A cette fin, les autorit~s comptentes des Parties
contractantes prendront en commun les mesures ncessaires pour supprimer les obstacles
qui pourraient modifier le cours de I'U et goner l'coulement naturel de ses eaux. Le
plan des travaux communs qui pourraient 6tre entrepris dans ce domaine sera 6tabli
par les autorit~s comptentes des deux Parties, les d~penses d'ex~cution 6tant 6galement
partag~es entre les deux Parties contractantes, A moins que la question ne fasse l'objet
d'un accord particulier.

2. Les deviations du cours de la rivi~re fronti~re U! entrainant des modifications
du statut territorial de terrains, d'installations, de constructions, etc., ne changeront pas
le trac6 de la ligne frontire, A moins qu'un accord special ne soit conclu A cet effet entre
les Parties contractantes.

Au cas o i de telles deviations du cours de la rivi&e fronti6re Ui viendraient A se

Voir p. 303 de ce volume.

N- 3833



334 United Nations - Treaty Series 1957

Parties shall be bound jointly and in the same proportion to make a correction of the bed,
if this is deemed necessary by their competent authorities. The operations shall be
carried out by mixed commissions set up by the Contracting Parties, which shall deter-
mine the method of carrying out the work, engaging labour, purchasing the necessary
materials, and defraying the expenses.

3. Should it prove impossible to make a correction in the bed of the frontier river
Uzh, the frontier line shall, if it no longer follows the river Uzh, be determined by the
mixed commission and the appropriate changes made in the demarcation documents.
When this operation is being executed, the frontier line which previously followed the
river Uzh in a crooked line, may be straightened.

Ad article 14 of the Agreement

Questions relating to the construction or operation of any installation or building
on the river Uzh, capable of affecting the level and volume of this river shall be settled
by special agreement between the Contracting Parties.

Ad article 15 of the Agreement

The competent authorities of the Contracting Parties will agree upon the method
of regulating the discharge of water into, and the removal of water from, frontier waters,
and upon all other questions relating to frontier waters.

Ad article 17 of the Agreement

1. If it is necessary to reconstruct or remove any installations on the river Uzh,
that may entail a change in the level of the water in the territory of the other Contracting
Party, the work in question may be undertaken only after the agreement of that Party
has been received.

2. The erection of bridges or foot-bridges on the frontier river Uzh shall be carried
out with the agreement of the representatives of the competent authorities of the Con-
tracting Parties. These representatives shall agree beforehand on the site of the con-
truction, the type of bridge or foot-bridge and the method of apportioning the cost of
erecting the said bridges or foot-bridges. The protocols embodying these agreements
shall be ratified by the appropriate authorities.

Ad article 25 of the Agreement

The first meeting of the Frontier Commissioners shall take place not later than
fourteen days after the entry into force of this Agreement.

Ad article 27 of the Agreement

At their first meeting after the entry into force of this Agreement the Frontier Com-
missioners shall announce the appointment of the Assistant Frontier Commissioners,
their official place of residence and the areas in their charge.

The official places of residence of the Deputy and Assistant Frontier Commissioners
and the number of the Assistant Frontier Commissioners and the limits of the areas
in their charge may be changed by the Frontier Commissioners during the term of this
Agreement.
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produire, les Parties contractantes seront tenues de faire proc~der en commun, sur une
base d'6galit6, A une rectification du cours, si leurs autorit~s comptentes le jugent n6-
cessaire. Ces travaux seront executes par des commissions mixtes, constitutes par les
Parties contractantes, qui arrteront un plan de travaux, de recrutement de la main-
d'oeuvre et d'achat des matriaux n~cessaires, ainsi que le mode de r~glement des d~penses.

3. Au cas oti il serait impossible de prendre des mesures pour rectifier le cours de
la rivi6re frontire Ui, le trac6 de la ligne fronti6re, s'il ne passait plus par cette rivi6re,
serait fix6 par la commission mixte et les documents de demarcation seraient modifi6s
en cons6quence. Lors de ces op6rations la ligne frontire, qui avait auparavant un trac6
sinueux suivant le cours de I'U , pourra 6tre redress~e.

Article 14 du TraitJ

Les questions relatives A la construction et A l'utilisation, sur I'U , de batiments ou
installations qui pourraient influer sur le regime de cette rivi~re feront l'objet d'accords
particuliers entre les Parties contractantes.

Article 15 du Traitd

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes s'entendront sur la regulation
des apports et des 6coulements d'eau sur la rivire fronti~re, ainsi que sur toutes les autres
questions relatives au r6gime des eaux fronti6res.

Article 17 du Traitd

1. Au cas ofi il serait ncessaire de proc~der sur I'U a des travaux de r~fection ou de
d6molition qui pourraient entrainer une modification du niveau de l'eau sur le territoire
de l'autre Partie contractante, lesdits travaux ne pourront 6tre entrepris qu'avec le
consentement de cette Partie.

2. La construction de ponts ou d'ouvrages sur la rivire fronti6re devra faire l'objet
d'un accord entre les repr~sentants des autorit~s comptentes des Parties contractantes.
Lesdits repr~sentants s'entendront au pr~alable sur l'emplacement de la construction,
sur le type de pont ou d'ouvrage et sur la repartition des d~penses de construction. Les
proc~s-verbaux ofi figureront ces accords seront soumis a l'approbation des organes
comptents des deux Parties.

Article 25 du Traiti

La premiere entrevue entre les commissaires aux fronti~res aura lieu au plus tard
quatorze jours apr~s l'entr~e en vigueur du present TraitS.

Article 27 du Traitd

Lors de la premiere reunion qui suivra l'entr~e en vigueur du present Trait6, les
commissaires aux frontires se communiqueront le nor des adjoints en indiquant leur
residence officielle et leur secteur d'activit6.

La residence officielle des suppliants et des adjoints ainsi que le nombre des adjoints
et les limites de leur secteur d'activit6 pourront 6tre modifies par les commissaires aux
fronti~res int~ress~s pendant la dur~e du pr6sent Trait6.

NO 3833
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Ad article 36 of the Agreement

The Frontier Commissioners shall fix the meeting points on the frontier at their
first meeting after this Agreement enters into force.

The number and position of these meeting points may be changed by the Frontier
Commissioners by agreement.

This Supplementary Protocol has been drawn up in two copies, each in the Russian
and Czech languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Supplementary Protocol.

Moscow, 30 November 1956.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
N. PATOLICHEV

For the President
of the Czechoslovak

Republic:

J. VOSAHLiK
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Article 36 du Traitd

Les points de rencontre sur la fronti~re seront dgsign~s par les commissaires aux
fronti~res lors de leur premiere reunion apr~s l'entrge en vigueur du present Trait6.

Les commissaires aux fronti~res pourront modifier d'un commun accord le nombre
et 'emplacement de ces points de rencontre.

Le pr6sent Protocole additionnel est 6tabli en deux exemplaires, chacun d'eux en
langues russe et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le present
Protocole additionnel.

Moscou, le 30 novembre 1956.

Pour le Presidium
du Soviet supreme

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~iques:

N. PATOLITCHEV

Pour le Pr6sident
de la R6publique
tch6coslovaque:

J. VOSAHLfK
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Page 2

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, on the basis of the
Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak
Republic concerning the regime of the Soviet-Czechoslovak frontier and the procedure
for the settlement of frontier incidents, signed on 19-9 , has on

19- appointed

(Title, surname, first names)

as the Frontier Commissioner (Deputy Frontier Commissioner) of the Union of Soviet
Socialist Republics on the Soviet-Czechoslovak frontier.

(Title, surname)

is hereby empowered to perform the functions provided for in the above-mentioned
Agreement, and in connexion therewith is entitled to cross the Soviet-Czechoslovak
frontier and to remain in the frontier zone of the Czechoslovak Republic.

OFFICER COMMANDING THE FRONTIER AND INTERNAL FORCES

OF THE MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS OF THE USSR

(Title, surname)

STAMP

Moscow, 19

Page 3

(Czech text of page 2)
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Page 2

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, en application
du Trait6 entre l'Union des Rpubliques socialistes sovi&iques et la Rpublique tchco-
slovaque relatif au r~gime de la frontire sovi~to-tchcoslovaque et au mode de r~glement
des incidents de fronti~re conclu le 19 , a nomm6, le.
19-

(titre, nom et pr~noms)

Commissaire aux frontires (Commissaire aux frontires suppliant) de l'Union sovi~ique
A la frontire sovi&o-tchcoslovaque.

(titre, nom)

est habilit6 A exercer les fonctions pr6vues par le Trait6 susmentionn6 et a le droit de fran-
chir A cet effet la fronti~re sovi&o-tch~coslovaque et de sjourner dans la zone frontire
de la Rpublique tchcoslovaque.

LE COMMANDANT DES GARDES FRONTIkErS ET DES TROUPES DE L'INT9RIEUR DU MINISTARE

DE L'INTtRIEUR DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIATIQUES

(titre, nom)

CACHET

Moscou, le 19 .

Page 3

(Traduction tch~que du texte de la page 2)
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Page 4

This credential has been presented to me and will remain valid

from 19

to 19

FRONTIER COMMISSIONER OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

(Title, surname)

STAMP

This credential has been presented to me and has been prolonged until

FRONTIER COMMISSIONER OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

(Title, surname)

STAMP

19

(Czech text of page 4)
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Page 4

Vu les pouvoirs ci-contre qui seront valables

du 19

au 19

LE COMMISSAIRE AUX FRONTItRES DE LA R9PUBLIQUE TCHkOCOSLOVAQUE

(titre, nom)

CACHET

Le 19_

Vu les pouvoirs ci-contre dont la validit6 est prolong6e jusqu'au
19

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIbeS DE LA R-PUBLIQUE TCH.COSLOVAQUE

(titre, nom)

CACHET

Le _19__

(Traduction tch~que du texte de la page 4)
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ANNEX 2

SPECIMEN

Page 1

(Size: 15 x 10 cm)

No.. 3833

CREDENTIAL

Space for photograph

STAMP

(Signature of holder)
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ANNEXE 2

MODLLE

Page 1

(Format: 15 x 10 cm)

N- 3833
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Page 2

In virtue of article 27 of the Agreement between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Czechoslovak Republic concerning the regime of the Soviet-Czecho-
slovak frontier and the procedure for the settlement of frontier incidents, signed on

19_ ,

(Title, surname, first names)

residing at ., born on

(Day, month and year of birth)

has been appointed Assistant Frontier Commissioner of the Union of Soviet Socialist
Republics on the Soviet-Czechoslovak frontier.

(Title, surname)

is hereby empowered to perform the functions provided for in the said Agreement and
in connexion therewith is entitled to cross the Soviet-Czechoslovak frontier in the sector

(numbers of the frontier marks in the sector in which the frontier may be crossed)

and to remain in the frontier zone of the Czechoslovak Republic.

FRONTIER COMMISSIONER OF THE USSR

(Title, surname)

STAMP

19

Page 3

(Czech text of page 2)

No. 3833



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 347

Page 2

Conform~ment aux dispositions de l'article 27 du Trait6 entre l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques et la R~publique tch~coslovaque relatif au regime de la
frontire sovi~to-tch~coslovaque et au mode de r~glement des incidents de fronti~re,
conclu le 19 .

(titre, nom et pr6noms)

demeurant A n6 le

(jour, mois et ann6e de naissance)

a 6t6 nomm6 Commissaire adjoint aux fronti~res de 'Union des R~publiques socialistes
soviftiques A la fronti~re sovito-tch~coslovaque.

(titre, nom)

est habilit6 i exercer les fonctions pr~vues par le Trait6 susmentionn6 et a le droit de
franchir A cet effet la fronti~re sovi&o-tch~coslovaque dans le secteur situ6 entre

(num6ros des marques fronti~res d~limitant le secteur dans lequel l'intress6 est autoris6 A franchir
Ia fronti~re)

et de sjourner dans la zone fronti~re de la R~publique tchcoslovaque.

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIkRES DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI9TIQUES

(titre, nom)

CACHET

Le 19

Page 3

(Traduction tch~que du texte de la page 2)

N- 3833
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Page 4

This credential has been presented to me and will remain valid

from 19

to 19

FRONTIER COMMISSIONER OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

(Title, surname)

STAMP

19

This credential has been presented to me and has been prolonged until
19 .

FRONTIER COMMISSIONER OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

(Title, surname)

STAMP

19__

(Czech text of page 4)
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Page 4

Vu les pouvoirs ci-contre qui seront valables

du 19 .
au 19__

LE COMMISSAIRE AUX FRONTItRES DE LA RPUBLIQUE TCH9COSLOVAQUE

(titre, nom)

CACHET

Le 19.

Vu les pouvoirs ci-contre dont la validit6 est prolong~e jusqu'au
19.

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIRES DE LA RIPUBLIQUE TCHCOSLOVAQUE

(titre, nom)

CACHET

Le 19.

(Traduction tch~que du texte de la page 4)
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ANNEX 3

SPECIMEN

Page 1

(Size: 15 X 10,cm)

No. 3833

CERTIFICATE

Space for photograph

STAMP

(Signature of holder)
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ANNEXE 3

MODtLE

Page 1

(Format: 15 x 10 cm)

N* 3833
Vol. 266-24

CERTIFICAT

Photographie

CACHET

(Signature du titulaire)
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Page 2

In virtue of article 37 of the Agreement between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Czechoslovak Republic concerning the r6gime of the Soviet-Czecho-
slovak frontier and the procedure for the settlement of frontier incidents, signed on

(Title, surname, first names)

residing at , born on

(Day, month and year of birth)

who is the of the Frontier Commissioner of the Union of Soviet

(Title of office)

Socialist Republics on the Soviet-Czechoslovak frontier, is entitled to cross the Soviet-
Czechoslovak frontier with him in both directions in the sector

(numbers of the frontier marks in the sector in which the frontier may-be crossed)

FRONTIER COMMISSIONER OF THE USSR

(Title, surname)

STAMP

Page 3

(Czech text of page 2)
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Page 2

Conform~ment aux dispositions de 'article 37 du Trait6 entre 'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et la R~publique tch~coslovaque relatif au regime de la
fronti~re sovi~to-tch~coslovaque et au mode de r~glement des incidents de frontire,
conclu le 19__ __,

(titre, noma et prinoms)

demeurant A , n6 le

(jour, mois et ann6e de naissance)

exergant les fonctions de du Commissaire aux frontires de

(d6signation des fonctions)

l'Union sovi~tique a la fronti~re sovi~to-tch~coslovaque, a le droit de franchir avec lui
la fronti~re sovi~to-tch~coslovaque, dans les deux sens, dans le secteur situ6 entre

(num ros des marques fronti~res d~limitant le secteur dans lequel l'intress6 est autoris6 A franchir
Ia fronti&re)

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIbRS DE L'UNION SOVI rIQUE

(titre, nom)

CACHET

Le 19

Page 3

(Traduction tch~que du texte de la page 2)
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ANNEX 4

SPECIMEN

Page 1

(Size: 15 x 10 cm)
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ANNEXE 4

MODtLE

Page 1

(Format: 15 x 10 cm)

N- 3833

CERTIFICAT

Valable pour un seul passage de la fronti~re sovi~to-
tchcoslovaque dans les deux sens
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Page 2

In virtue of the fourth paragraph of article 37 of the Agreement between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Republic concerning the regime of
the Soviet-Czechoslovak frontier and the procedure for the settlement of frontier inci-
dents, signed on 19__ __ 

(Surname, first names)

residing at born on

(Day, month and year of birth)

is entitled to cross the Soviet-Czechoslovak frontier in both directions in the sector
and to remain in the frontier zone of the Czechoslovak

(names of points)

Republic.

Valid from' hours 19 .
to hours 19.

FRONTIER COMMISSIONER OF THE USSR

(Title and surname)

STAMP

(Place and date of issue)

Page 3

(Czech text of page 2)
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Page 2

Conform~ment aux dispositions du quatri~me alin~a de l'article 37 du Trait6 entre
l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques et la R~publique tch6coslovaque relatif
au r6gime de la fronti~re sovito-tch~coslovaque et au mode de r~glement des incidents
de fronti6re, conclu le 19__

(nom et pr6noms)

demeurant A , n6 le

(jour, mois et anne de naissance)

a le droit de franchir la frontire sovinto-tch6coslovaque une fois dans les deux sens
et de sjourner dans la zone fronti6re de la R~publique

(dtsignation des points de passage)

tchcoslovaque.

Valable du 19____ _ heures

au 19- heures

LE COMMISSAIRE AUX FRONTILIES DE L'UNION SOVIETIQUE

(titre, nor)

CACHET

Oieu et date de d6livrance)

Page 3

(Traduction tch6que du texte de la page 2)

. N- 3833
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Page 4

This pass has been presented to me and will remain valid for the period stated on
pages 2 and 3.

FRONTIER COMMISSIONER OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

(Title and surname)

STAMP

19e e p

(Czech text of page 4)

No. 3833
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Page 4

Vu le certificat ci-contre qui sera valable pendant le d6lai indiqu6 aux pages 2 et 3.

LE COMMISSAIRE AUX FRONTIRES DE LA RMPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE

(titre, nom)

CACHET

Le 19

(Traduction tch~que du texte de la page 4)

N* 3833
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ANNEXE A

No. 4 CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON
13 FEBRUARY 19461

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

7 May 1957
TUNISIA

10 May 1957

AUSTRIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26,
p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45,
p. 31 8 ; Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173,
p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296;
Vol. 202, p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230,
p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol.
248, p. 358; Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404,
and Vol. 261, p. 373.
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NATIONS UNIES LE 13 FMVRIER
19461
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7 mai 1957

TUNISIE

10 mai 1957
AUTRICHE

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1,
p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
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vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248,
p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404, et
vol. 261, p. 373.
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No. 339. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT LONDON, ON
6 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING
2 REGARDING THE APPLICATION

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO THE CHANNEL'ISLANDS AND THE ISLE OF

MAN. LONDON, 15 JANUARY AND 28 FEBRUARY 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 10 May 195 7.

I

FOREIGN OFFICE, S.W.l

No. M 365/1
January 15, 1955

Sir,

I have the honour to refer to the Economic Co-operation Agreement between our
two Governments signed at London on the 6th of July, 1948,1 and to subsequent ex-
changes of notes amending or referring to that Agreement dated the 3rd of January,
1950,3 the 25th of May, 1951, 4 the 8th of January, 1952, and the 25th of February, 1953. 5

At the time of signature of the said Agreement, and also at the time of the first above-
mentioned exchange of notes of the 3rd of January, 1950, His Late Majesty's Govern-
ment's practice in relation to treaties and international agreements applicable to the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, was that such treaties and
international agreements were regarded as applying to the Channel Islands and the
Isle of Man unless, in the case of any particular treaty or agreement, the contrary was
expressly stated in the Instrument itself. This practice was followed notwithstanding
the fact that in municipal law the Channel Islands and the Isle of Man do not form part
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Subsequently, however, on the 16th of October, 1950, the late Mr. Ernest Bevin,
in his circular note T.F. 11/5, informed the Heads of diplomatic missions accredited in
London that His Majesty's Government had under consideration the position of the
Channel Islands and the Isle of Man in relation to such Treaties and International
Agreements and had come to the conclusion that it would be more consistent with the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263; Vol. 86, p. 304; Vol. 87, p. 384; Vol. 99,
p. 308; Vol. 126, p. 348; Vol. 133, p. 316; Vol. 172, p. 332, and Vol. 186, p. 310.

, Came into force on 28 February 1955 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 304.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 308.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 332.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 339. ACCORD DE COOPRATION nCONOMIQUE ENTRE LES nTATS-
UNIS D'AMI RIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNfl A LONDRES, LE 6 JUILLET 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE ENTENTE
2 AU SUJET DE L'APPLICATION DE L'AccoRD

SUSMENTIONN9 AUX ILES ANGLO-NORMANDES ET k L'ILE DE MAN. LONDRES,

15 JANViER Er 28 FtVRIER 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 mai 1957.

1

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
No M 365/1

Le 15 janvier 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer I'Accord de coop6ration 6conomique sign6 A Londres,

le 6 juillet 19481, par nos deux Gouvernements, et aux 6changes de notes ult6rieurs, en
date des 3 janvier 19503, 25 mai 19514, 8 janvier 1952 et 25 f6vrier 19535, qui modifient
ledit Accord ou s'y r6frent. A l'6poque de la signature dudit Accord, ainsi que lors du
premier 6change de notes susmentionn6 du 3 janvier 1950, le Gouvernement de Sa Ma-

jest6 consid6rait que les trait6s et accords internationaux applicables au Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord s'appliquaient aux ies Anglo-Normandes
et 'ile de Man, A moins que, dans le cas d'un trait6 ou d'un accord particulier, des
dispositions contraires ne soient express6ment 6nonc6es dans l'instrument lui-meme,
et ce bien que, d'apr~s le droit interne, les ies Anglo-Normandes et File de Man ne
fassent pas partie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Par la suite cependant, le 16 octobre 1950, feu M. Ernest Bevin, par sa note circulaire
T.F. 11/5, a inform6 les chefs des missions diplomatiques accr~dit~s A Londres que le

Gouvernement de Sa Majest6 avait 6tudi6 la situation des lies Anglo-Normandes et de
1ile de Man en ce qui concerne ces trait~s et accords internationaux et 6tait parvenu la
conclusion qu'il serait plus conforme au regime constitutionnel de ces iles de les consid~rer,

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 22, p. 263; vol. 86, p. 305; vol. 87, p. 385; vol. 99,
p. 309; vol. 126, p. 349; vol. 133, p. 316; vol. 172, p. 333, et vol. 186, p. 311.

2 Entr6 en vigueur le 28 f~vrier 1955 par 1'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 86, p. 305.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 309.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172, p. 333.
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constitutional position of those islands to regard them for international purposes as not
forming part of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: and that
accordingly after the date of his Note, any Treaty or International Agreement to which
His Majesty's Government in the United Kingdom became a party would not be consider-
ed as applying to the Channel Islands or the Isle of Man by reason only of the fact that
it applied to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and that any
signature, ratification, acceptance or accession on behalf of the United Kingdom would
not extend to the Islands unless they were expressly included.

I now have to inform you that, notwithstanding the fact that no specific reference
to the Channel Islands or to the Isle of Man was included in the exchanges of notes dated
the 25th of May, 1951, the 8th of January, 1952, and the 25th of February, 1953, it was
not the intention of Her Majesty's Government or of the Government of the Isle of
Man or of the authorities in the Channel Islands, that the Isle of Man and the Channel
Islands should be excluded from the application of the Agreements set out in these
exchanges of notes, but that these Agreements should apply to the Isle of Man, and to the
Channel Islands in the same way as the Economic Co-operation Agreement of the 6th
of July, 1948, and the first amending Exchange of Notes of the 3rd of January, 1950.

I have the honour therefore to inform you that it is the understanding of Her Majesty's
Government that in so far as the Channel Islands and the Isle of Man are concerned,
the application of the exchanges of notes regarding Economic Co-operation of the 25th
of May, 1951, the 8th of January, 1952, and the 25th of February, 1953, shall be inter-
preted in the light of the application of the Economic Co-operation Agreement of the
6th of July, 1948, as amended by the exchange of notes of the 3rd of January, 1950,
that is to say as applying to the Isle of Man and to the Channel Islands.

I should be grateful if you would confirm that this is the understanding of your
Government also.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,
Your obedient Servant,

(For the Secretary of State)
A. J. EDDEN

The Honourable W. W. Butterworth
etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W. 1.

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1663
London, February 28, 1955

Sir,

a I have the honor to refer to the Note from Her Majesty's Government dated the
15th of January, 1955, requesting the confirmation of my Government with respect to the
understanding of Her Majesty's Government that in so far as the Channel Islands and
the Isle of Man are concerned, the Exchanges of Notes regarding economic cooperation
of the 25th of May, 1951, the 8th of January, 1952, and the 25th of February, 1953,

No. 339
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sur le plan international, comme ne faisant pas partie du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, et qu'en consequence, a compter de la date de sa note,
un trait6 ou accord international auquel le Gouvernement de Sa Majest6 deviendrait
partie ne serait pas considr6 comme s'appliquant aux fles Anglo-Normandes ou File
de Man du seul fait qu'il est applicable au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, et que toute signature, ratification, acceptation ou adhesion de la part
du Royaume-Uni ne serait valable pour ces fles que s'il en 6tait fait mention expresse.

Je dois maintenant vous faire savoir que, bien que les lies Anglo-Normandes et
l'ile de Man ne soient pas express~ment mentionn~es dans les 6changes de notes en date
des 25 mai 1951, 8 janvier 1952 et 25 f~vrier 1953, le Gouvernement de Sa Majest6, le
Gouvernement de l'ile de Man ou les autorit6s des les Anglo-Normandes n'avaient pas
l'intention de soustraire l'ile de Man et les lies Anglo-Normandes h l'application des
accords conclus en vertu desdits 6changes de notes, mais consid~raient que ces accords
devaient s'appliquer t 1'ile de Man et aux iles Anglo-Normandes dans les memes condi-
tions que l'Accord de cooperation 6conomique et le premier 6change de notes du 3 janvier
1950 modifiant ledit Accord.

J'ai donc l'honneur de vous faire savoir que, de 'avis du Gouvernement de Sa
Majest6, pour determiner si les 6changes de notes des 25 mai 1951, 8 janvier 1952 et 25
f6vrier 1953, relatifs la cooperation 6conomique, s'appliquent aux lies Anglo-Nor-
mandes et A l'ile de Man, il y a lieu de se fonder sur les conditions d'application de l'Accord
de cooperation 6conomique du 6 juillet 1948, modifi6 par 1'6change de notes du 3 janvier
1950, c'est- -dire que ces 6changes de notes doivent 8tre consid6r~es comme s'appliquant
A Pile de Man et aux fles Anglo-Normandes.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est 6galement l'interprta-
tion de votre Gouvernement.

J'ai l'honneur, etc.

Pour le Secr6taire d'Rtat:

A. J. EDDEN

L'Honorable W. W. Butterworth
etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W. 1.

II

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AMbIQUE

No 1663
Londres, le 28 f~vrier 1955

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la note du Gouvernement de Sa Majest en date du
15 janvier 1955, dans laquelle vous demandez A mon Gouvernement de confirmer que,
conform~ment h l'interprftation du Gouvernement de Sa Majest6, pour determiner si les
6changes de notes du 25 mai 1951, 8 janvier 1952 et 25 f~vrier 1953, relatifs a la coopera-
tion 6conomique,s 'appliquent aux fles Anglo-Normandes et l'le de Man, s'il y a lieu

NO 339
Vol. 266-25
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shall be interpreted in the light of the application of the Economic Cooperation Agreement
of the 6th of July, 1948, as amended by the Exchange of Notes of the 3rd of January,
1950, that is to say, as applying to the Isle of Man and the Channel Islands.

I am glad to give Her Majesty's Government the confirmation requested of my
Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Winthrop W. ALDRICH

The Right Honorable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office
London, S.W. 1

No. 339
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de se fonder sur les conditions d'application de l'Accord de cooperation 6conomique
du 6 juillet 1948, modifi6 par 1'6change de notes du 3 janvier 1950, c'est- -dire que ces
6changes de notes doivent 6tre consid~r~s comme s'appliquant a 1ile de Man et aux
ies Anglo-Normandes.

Je suis heureux de transmettre au Gouvernement de Sa Majest6 la confirmation
demande a mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Winthrop W. ALDRICH

Le Tr~s Honorable Sir Anthony Eden, K.G., M.C., M.P.
Secr~taire d'ftat aux affaires &rang&es
Foreign Office
Londres, S.W. I

N- 339
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

12 April 1957
HAITI

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
30 April 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p.81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;

1. 183, p. 349; Vol. 188, p. 362; Vol. 196,
p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380,
and Vol. 222, p. 388.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
INDUSTRIELS, ADOPTVE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIERE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A tETt MODIFIME PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Direc-
teur gjngral du Bureau international du
Travail le:

12 avril 1957
HAITI

La diclaration certif!e a dtd enregistre
aupr&s du Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation in-
ternationale du Travail le 30 avril 195 7.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263; vol. 183,
p. 349; vol. 188, p. 362; vol. 196, p. 331;
vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380, et vol. 222,
p. 388.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications of the following six Con-
ventions by Brazil were registered with the
Director-General of the International La-
bour Office on 25 April 1957.

No. 594 CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION OF
AGRICULTURAL WORKERS, A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION
AT IS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19462

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334,
and Vol. 225, p. 254.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349; Vol. 191,
p. 361; Vol. 210, p. 324; Vol. 219, p. 325,
and Vol. 225, p. 255.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Les ratifications par le Brdsil des six Con-
ventions mentionnies ci-apr~s ont dtd en-
registrdes aupr~s du Directeur gdniral du
Bureau international du Travail le 25 avril
1957.

No 594. CONVENTION (NO 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION
DES TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE
GRNIERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISILME SESSION, GE-
NPVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ]T.R MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RRPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPT]E PAR
LA CONFERENCE GIENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GENPVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
RTR MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et 334, et
vol. 225, p. 254.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325, et
vol. 225, p. 255.
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No. 597. CONVENTION (No. 14)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 17
NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS
REGARDS WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334; Vol. 198, p. 374; Vol. 212, p. 385;
Vol. 229, p. 280; Vol. 248, p. 397, and Vol. 253,
p. 376.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329, and Vol.
258, p. 382.

NO 597. CONVENTION (NO 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES tTABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTtE PAR LA CON-
FRENCE GtNIRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME
SESSION, GENVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A ]T] MO-
DIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

No 602. CONVENTION (NO 19) CON-
CERNANT L'RGALIT] DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
P-TRANGERS ET NATIONAUX EN
MATIRE DE REPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TIRE PAR LA CONFIERENCE GtNR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTIMME SESSION, GENVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTR MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 334;
vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385; vol. 229,
p. 280; vol. 248, p. 397, et vol. 253, p. 376.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347; vol. 107,
p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196, p. 336; vol.
198, p. 375; vol. 210, p. 325; vol. 249, p. 447;
vol. 256, p. 329, et vol. 258, p. 382.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

The ratifications of the first four above-
mentioned Conventions took effect on 25
April 1957, and those of the remaining
two Conventions will take effect on 25
April 1958.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
13 May 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387, and Vol. 256, p. 330.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389;
Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398; Vol. 249,
p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256, p. 331,
and Vol. 261, p. 389.

NO 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MtTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTteE
PAR LA CONF]RENCE G]NtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZIMME SESSION, GENtVE,
16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A
RTR MODIFI]E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

No 612. CONVENTION (NO 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORC.
OU OBLIGATOIRE, ADOPTIE PAR
LA CONFRRENCE GtNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZIMME SESSION, GENVE, 28
JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A ] T.
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

Les ratifications des quatre premieres
Conventions susmentionn6es ont pris effet
le 25 avril 1957, et celles des deux autres
Conventions prendront effet le 25 avril
1958.

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistries auprs du Secrdtariat de l'Organi-
sation des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 13 mai 1957.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387, et vol. 256, p. 330.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331, et
vol. 261, p. 389.
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No. 679. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF HAITI RELATING TO AN AIR FORCE MISSION TO HAITI. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 4 JANUARY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 3 DECEMBER 1956 AND 7 JANUARY 1957

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 6 May 1957.

The Haitian Ambassador to the Secretary of State

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4 ]

EMBASSY OF HAITI

WASHINGTON

AW/DE/125/POL(1769)
December 3, 1956

Mr. Secretary of State:

Pursuant to instructions received from my Government, I have the honor to inform
Your Excellency that the Haitian authorities would be happy to have the services of the
United States Air Force Mission in Haiti extended until the Haitian-American Agreement
providing for a United States Air Force Mission' expires by virtue of Articles IV and V.

Hoping that the Government of the United States of America will have no objection
to the request of the Haitian Government made under the terms of the Haitian-American
Agreement, I should be grateful if Your Excellency would be good enough to so inform
the competent authorities, requesting them to take the necessary steps for the aforesaid
extension.

I am happy to avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Mauclair ZI PHIRIN
Ambassador of Haiti

His Excellency J. F. Dulles
Secretary of State of the United States of America
Department of State
Washington, D.C.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 69, and Vol. 205, p. 330.

2 Came into force on 7 January 1957 by the exchange of the said notes and, in accordance

with their terms, became operative retroactively from 4 January 1957.
3 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvemement des Rtats-Unis d'Am&rique.
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No 679. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tITATS-UNIS D'AM] -
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'HAITI RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION MILITAIRE AIERIENNE EN HAITI. SIGNP, A WASHINGTON,
LE 4 JANVIER 19491

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONN-.

WASHINGTON, 3 DCEMBRE 1956 ET 7 JANVIER 1957

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amirique le 6 mai 1957.

I

L'Ambassadeur d'Haiti au Secrtaire d'1 gtat

AMBASSADE D'HAITI

WASHINGTON

AW/DE/125/POL(1769)
3 D~cembre 1956

Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence, suivant instructions reques de mon
Gouvernement, que les autorit~s haitiennes seraient heureuses de voir prolonger les
services de la Mission Adrienne Am~ricaine en Haiti jusqu'A ce que l'Accord Haitiano-
Am~ricain 6tablissant une Mission Arienne Am~ricaine' arrive A expiration en vertu
des articles IV et V.

Esprant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique n'aura aucune objection
A la requite du Gouvernement Haitien faite conform~ment aux termes de l'Accord
Haltiano-Am~ricain, je serais oblig6 A Votre Excellence qu'Elle veuille bien en informer
les autorit~s comptentes en les priant de prendre les dispositions n6cessaires A la susdite
prolongation.

Je suis heureux de saisir cette opportunit: de renouveler h Votre Excellence, Mon-
sieur le Secrtaire d'tat, l'assurance de ma plus haute consideration.

Mauclair Z PHIRIN
Ambassadeur d'Haiti

Son Excellence Monsieur J. F. Dulles
Secr~taire d'etat des ttats-Unis d'Am~rique
Dpartement d'ttat
Washington (D.C.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44, p. 69, et vol. 205, p. 330.

'Entr6 en vigueur le 7 janvier 1957 par l'6change desdites notes et, conform~ment A leurs
dispositions, entr6 en application r~troactivement A compter du 4 janvier 1957.
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II

The Secretary of State to the Haitian Chargd d'affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 7, 1957

I have received the Embassy's note No. AW/DE/125/POL(1769) of December 3,
1956, regarding the desire of the Haitian Government to extend, effective as of January
4, 1957, the Air Force Mission Agreement of January 4, 1949, until such time as the
Agreement may be terminated under the provisions of either Article 4 or Article 5 of the
Agreement. This Agreement was previously extended for a period of four years by an
exchange of notes of January 28 and March 2, 1953.2

I am pleased to inform you that this Government agrees to the extension of the
Air Force Mission Agreement, effective January 4, 1957, as proposed by your Govern-
ment.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
R. R. RUBOTTOM Jr.

The Honorable Jean Dauphin
Charg6 d'Affaires ad interim of Haiti

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 330.

No. 679
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II

Le Secritaire d'ltat au Chargi d'affaires d'Haiti

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DIPARTEMENT D' TAT

WASHINGTON

Le 7 janvier 1957
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai requ la note no AW/DE/125/POL(1769) de l'Ambassade en date du 3 d6cembre
1956, concernant le d6sir du Gouvernement haitien de voir prolonger, a partir du 4
janvier 1957, r'Accord du 4 janvier 1949, 6tablissant une mission a6rienne, jusqu'A ce que
l'Accord prenne fin en vertu des dispositions soit de l'article 4, soit de l'article 5 de
l'Accord. Cet Accord a 6 prolong6 ant6rieurement pour une dur6e de quatre ans par
un 6change de notes en date des 28 janvier et 2 mars 19531.

Je suis heureux de vous faire connaitre que mon Gouvernement donne son agr6ment
la prolongation, propos6e par votre Gouvernement, de l'Accord relatif i la mission

a6rienne, A partir du 4 janvier 1957.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel6es de ma
haute consid6ration.

Pour le Secr6taire d'e~tat:
R. R. RUBOTTOM Jr.

L'honorable Jean Dauphin
Charg6 d'affaires d'Haiti

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 205, p. 330.

N, 679
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

5 April 1957
BELGIUM

(To take effect on 5 April 1958; reserv-
ing decision as regards the application of
the Convention to the territory of the
Belgian Congo and to the Trust Terri-
tory of Ruanda Urundi.)

25 April 1957
BRAZIL

(To take effect on 25 April 1958.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
30 April 1957 and 13 May 1957, respec-
tively.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350; Vol;
107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127, p. 330.
Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394; Vol. 175,
p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199, p. 321;
Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393; Vol. 212,
p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236, p. 378,
and Vol. 253, p. 386.

No 792. CONVENTION (NO 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE GPNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TItME SESSION, GENtVE, 11
JUILLET 19471

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprhs du Direc-
teur glndral du Bureau international du
Travail le:

5 avril 1957
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 5 avril 1958; d6-
cision r~serv~e quant a l'application de la
Convention au Congo beige et au Terri-
toire sous tutelle du Ruanda-Urundi.)

25 avril 1957
BR SIL

(Pour prendre effet le 25 avril 1958.)

Les diclarations certifides ont iti en-
registries auprhs du Secritariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail les
30 avril 1957 et 13 mai 1957, respective-
ment.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330; vol. 149,
p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366;
vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204,
p. 342; vol. 211, p. 393; vol. 212, p. 392;
vol. 218, p. 382; vol. 236, p. 378, et vol. 253,
p. 386.



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 379

No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANISA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

25 April 1957
BRAZIL

(To take effect on 25 April 1958).

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
13 May 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;

ol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393, and Vol. 253, p. 388.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

25 avril 1957

BR9SIL

(Pour prendre effet le 25 avril 1958.)

La diclaration certifide a itd enregistrde
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 13 mai 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 85 et p. 308; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344; vol.
173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184, p. 336;
vol. 193, p. 351; vol. 196, p. 343; vol. 212,
p. 393, et vol. 253, p. 388.
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No. 918. PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF URUGUAY. SIGNED AT LONDON,
ON 15 JULY 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT PROLONGING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MONTEVIDEO, 4 AND 6 FEBRUARY 1953

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 10 May 1957.

I

BRITISH EMBASSY

MONTEVIDEO

No. 7
G 1152/5/53

4th February 1953
Sir,

I have the honour to inform Your Excellency, on the instructions of Her Majesty's
Government, that in view of the expiry on the 12th February next of the Payments
Agreement signed between the Government of the Oriental Republic of Uruguay and the
Government of the United Kingdom on the 15th July 19471 (ratifications were exchanged
in London on the 12th February 1948), Her Majesty's Government consider that a new
Payments Agreement should be negotiated as soon as possible.

I have the honour accordingly to enclose herewith the proposed text (in English
with a free translation in Spanish) of a new Agreement. The previous Agreement
contained many provisions which are now out of date. The new draft therefore is simpler,
and continues the routine arrangements which have operated for some time past.

I should be grateful if Your Excellency would inform me whether the Uruguayan
Government accepts the text enclosed herein, with a view to signature before the 12th
February. If, however, the Uruguayan Government wish to suggest any modifications,
which would make it impossible for signature to take place before February 12th, it is
suggested that the previous Agreement continue in force on a temporary basis.

I avail myself, etc.
D. F. HowARD

His Excellency
Dr. Fructuoso Pittaluga
Minister for Foreign Affairs
Montevideo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 71, p. 179.
2 Came into force on 12 February 1953, in accordance with the provisions of the said notes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

CABILDO

Depto. E. (Comercial)
773/933/163.-
A.F.C.

Montevideo, Febrero 6 de 1953

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la
nota No 7, fecha 4 de los corrientes, en
la que Vuestra Excelencia sefiala que el
Convenio de Pagos celebrado entre el
Gobierno del Uruguay y el Gobierno del
Reino Unido, el 15 de julio de 1947, vence
el 12 de febrero de este afio.

En la misma nota hace menci6n Vuestra
Excelencia de la posibilidad de ajustar un
nuevo Convenio de Pagos y hace Ilegar a
esta Secretaria de Estado un borrador del
Proyecto.

Destaca, asimismo, que si el nuevo Con-
venio no pudiera ser firmado antes del 12
de los corrientes, el Convenio vigente
podria continuar rigiendo sobre una base
temporaria.

Al dar una respuesta a la nota de Vuestra
Excelencia, me complazco en hacer notar
la coincidencia del Gobierno del Uruguay
con el Gobierno del Reino Unidos respecto
de la necesidad de revisar el Convenio de
1947 adaptandolo a la realidad presente.
Considero, sin embargo, que no serA posi-
ble concluir, por razones de tiempo, antes
del 12 del mes en cusrso, un nuevo Con-
venio de Pagos. Entre tanto, mientras no
se apruebe ese Convenio sustitutivo a es-
tudio, y salvo circunstancias supervinien-
tes, el Gobierno del Uruguay, por su parte,
se atendri en lo aplicable a las previsiones
del Convenio fenecido.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CABILDO

Department E. (Trade)
773/933/163.-
A.F.C.

Montevideo, 6 February 1953

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note no. 7, dated the 4th of
this month, in which you point out that
the Payments Agreement between the
Government of Uruguay and the Govern-
ment of the United Kingdom, signed on
15 July 1947, expires on 12 February of
this year.

In the same note you mention the
possibility of the negotiation of a new
Payments Agreement and you enclose a
draft of the proposed text.

You also point out that if the new Agree-
ment cannot be signed before the 12th of
this month the present Agreement could
continue in force on a temporary basis.

In reply to your note I am happy to state
that the Government of Uruguay agrees with
the Government of the United Kingdom
that the 1947 Agreement should be revised
and adapted to present conditions. I feel,
however, that there will not be time to
conclude a new Payments Agreement be-
fore the 12th of this month. In the
meantime, and until the substitute Agree-
ment under study is approved, the Gov-
ernment of Uruguay will, barring un-
foreseen circumstances, respect the provi-
sions of the expired Agreement.

N- 918
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El proyecto presentado por Vuestra
Excelencia ya ha sido sometido al estudio
de los servicios especializados. Asi como
6stos preparen su informe, me seri grato
hacer Ilegar a Vuestra Excelencia sus co-
mentarios.

Me valgo de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segurida-
des de mi alta consideraci6n.

The draft Agreement submitted by you
has already been sent to the specialized
departments for study. When they have
prepared their report I shall be happy to
transmit their comments to you.

I have the honour to be, etc.

F. PITTALUGA

A Su Excelencia
Sefior Douglas F. Howard
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de Gran Bretafia

F. PITrALUGA

His Excellency
Mr. Douglas F. Howard
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Great Britain

No. 918
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 918. ACCORD DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE L'URUGUAY. SIGN A LONDRES, LE
15 JUILLET 19471

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNI.

MONTEVIDEO, 4 ET 6 FAVRIER 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 mai 1957.

I

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

MONTEVIDEO

No 7
G 1152/5/53

Le 4 f6vrier 1953

Monsieur le Ministre,

D'ordre du Gouvernement de Sa Majest6, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
qu'en raison de l'expiration, le 12 f~vrier prochain, de l'Accord de paiement sign6 le
15 juillet 19471 entre le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay et le
Gouvernement du Royaume-Uni, dont les instruments de ratification ont 6t 6chang~s A
Londres le 12 f~vrier 1948, le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re qu'il conviendrait
de conclure, dans le plus bref d6lai possible, un nouvel accord de paiement.

En consequence, j'ai l'honneur de vous faire tenir ci-joint (en anglais avec une tra-
duction libre en espagnol) un projet de texte de nouvel accord. L'Accord ant6rieur con-
tenait de nombreuses dispositions qui n'ont plus leur raison d'&re. Le nouveau projet
est donc plus simple et maintient en vigueur le syst6me couramment appliqu6 depuis
quelque temps.

Je serais reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le
Gouvernement uruguayen accepte le texte ci-joint, dont la signature pourrait avoir lieu
avant le 12 f~vrier. Au cas, cependant, ofa le Gouvernement uruguayen d6sirerait sugg~rer

1 Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 71, p. 179.

*Entr6 en vigueur le 12 f6vrier 1953, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. z66-26
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des modifications, ce qui ne permettrait pas de signer le nouveau texte avant le 12 f6vrier,
je proposerais que l'Accord ant6rieur soit maintenu en vigueur h titre provisoire.

Je saisis, etc.

D. F. HowARD

Son Excellence Monsieur Fructuoso Pittaluga
Ministre des relations extrieures
Montevideo

II

MINISTkRE DES RELATIONS EXTb.IEURES

CABILDO

D~partement E. (Commerce)
773/933/163.-
A.F.C.

Montevideo, le 6 f6vrier 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 7, du 4 f~vrier, dans laquelle Votre
Excellence rappelle que l'Accord de paiement conclu le 15 juillet 1947 entre le Gouver-
nement de l'Uruguay et le Gouvernement du Royaume-Uni expire le 12 f6vrier prochain.

Par la mgme note, Votre Excellence mentionne la possibilit6 de conclure un nouvel
Accord de paiement et fait parvenir au Secr&ariat d'etat le texte d'un projet.

Elle souligne en m~me temps que si le nouvel Accord ne pouvait 6tre sign6 avant le
12 f6vrier, l'Accord actuel pourrait 8tre maintenu en vigueur h titre provisoire.

En rgponse ? la note de Votre Excellence, j'ai le plaisir de lui faire savoir que le
Gouvernement de l'Uruguay consid&re, comme le Gouvernement du Royaume-Uni,
qu'il est n6cessaire de reviser l'Accord de 1947 pour l'adapter i la situation actuelle.
J'estime toutefois que, faute de temps, it ne sera pas possible de conclure un nouvel
Accord de paiement avant le 12 fgvrier. Entre-temps, en attendant la conclusion de ce
nouvel Accord qui est actuellement mis 1'6tude, et sauf impr6vu, le Gouvernement
de l'Uruguay, pour sa part, s'en tiendra, le cas 6ch6ant, aux dispositions de l'Accord venu
A expiration.

No. 918
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Le projet pr~sent6 par Votre Excellence a d~j 6t6 soumis a l'examen des services
comp~tents. Aussit6t que ceux-ci pr~senteront leur rapport, je me ferai un plaisir de
communiquer leurs observations A Votre Excellence.

Je saisis, etc.
F. PITTALUGA

Son Excellence Monsieur Douglas F. Howard
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de Grande-Bretagne

N 918
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No. 1017. CONVENTION (No. 77)
CONCERNING MEDICAL EXAM-
INATION FOR FITNESS FOR EM-
PLOYMENT IN INDUSTRY OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTO-
BER 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

12 April 1957
HAITI

(To take effect on 12 April 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
30 April 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312; Vol. 122,
p. 342; Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361;
Vol. 184, p. 341; Vol. 188, p. 372; Vol. 204,
p. 362; Vol. 212, p. 393; Vol. 248, p. 403;
Vol. 249, p. 455, and Vol. 253, p. 390.

No 1017. CONVENTION (No 77) CON-
CERNANT L'EXAMEN MRDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI DANS
L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTIPE
PAR LA CONF]RENCE GRNRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-NEUVILME SESSION,
MONTR.AL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr s du Directeur
gineral du Bureau international du Travail
le:

12 avril 1957
HAITI

(Pour prendre effet le 12 avril 1958.)

La diclaration certifide a iti enregistrde
auprks du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 30 avril 1957.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 78,
p. 197; vol. 79, p. 334; vol. 94, p. 312; vol. 122,
p. 342; vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361;
vol. 184, p. 341; vol. 188, p. 372; vol. 204,
p. 362; vol. 212, p. 393; vol. 248, p. 403;
vol. 249, p. 455, et vol. 253, p. 390.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78)
CONCERNING MEDICAL EXAM-
INATION OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS FOR FITNESS
FOR EMPLOYMENT IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

12 April 1957
HAITI

(To take effect on 12 April 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 30
April 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361; Vol. 188,
p. 373; Vol. 199, p. 333; Vol. 204, p. 362;
Vol. 212, p. 394; Vol. 248, p. 403; Vol. 249,
p. 456, and Vol. 253, p. 391.

NO 1018. CONVENTION (NO 78) CON-
CERNANT L'EXAMEN MEDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX NON INDUSTRIELS
DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTEE PAR LA CONF-
RENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME
SESSION, MONTREAL, 9 OCTO-
BRE 19461

RATIFICATION

Instrument enregistj aupr~s du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

12 avril 1957
HAITI

(Pour prendre effet le 12 avril 1958.)

La ddclaration certifide a it enregistrie
auprhs di Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 30 avril 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,

p. 213; vol. 94, p. 313; vol. 122, p. 342; vol. 149,
p. 407; vol. 183, p. 361; vol. 188, p. 373,
vol. 199, p. 333; vol. 204, p. 362; vol. 212,
p. 394; vol. 248, p. 403; vol. 249, p. 456, et
vol. 253, p. 391.
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING ANNEX C TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 15 AND 23 NOVEMBER 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 April 1957.

I

The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs

No. 190

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Royal Norwegian Ministry for Foreign Affairs and, with reference to paragraph (1)
of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States
and Norway, signed at Washington on January 27, 1950,1 has the honor, upon instruction
from its Government, to advise the Ministry that the minimum amount of Norwegian
kroner necessary during the fiscal year 1956 for the administrative expenditures of the
United States Embassy at Oslo in connection with the carrying out of the Agreement,
including those of related training in Norway, has been estimated to be the equivalent of
$477,991. In this connection it is understood that the balance of the kroner advances
made during the fiscal year 1955 which was unobligated on June 30, 1955 will operate
to reduce the total amount required for deposit during the fiscal year 1956.

The Embassy proposes that, in accordance with previous practice, Annex C of the
Bilateral Agreement be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Assistance Agreement between the Governments of the United States of America
and Norway, the Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such times
as requested in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not to
exceed in total 3,403,295.92 Norwegian kroner for its use on behalf of the Govern-
ment of the United States of America for administrative expenditures within Norway
in connection with carrying out that agreement for the period ending June 30,
1956."

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note, together
with the Ministry's reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defense

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223
p. 326; Vol. 238, p. 316, and Vol. 241, p. 484.

2 Came into force on 23 November 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA NOR-
VtGE RELATIF A L'AIDE POUR LA DPFENSE MUTUELLE. SIGNS A
WASHINGTON, LE 27 JANVIER 19501

2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'AccoRD
SUSMENTIONNA. OSLO, 15 ET 23 NOvEmBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amdrique le 30 avril 1957.

I

L'Ambassade des ltats- Unis au Ministre des affaires dtrangbres de Norvkge

No 190

L'Ambassade des Ptats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au Minist~re
royal des affaires 6trang~res de Norv~ge et, se r6f6rant au paragraph 1 de l'article IV de
l'Accord entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Norv~ge relatif A l'aide pour la d6fense
mutuelle sign6 Washington le 27 janvier 19501, a l'honneur, d'ordre de son Gouverne-
ment, d'informer le Minist6re que la somme minimum en couronnes norv6giennes dont
'Ambassade des Ptats-Unis A Oslo aura besoin pendant l'exercice 1956 pour r6gler les

d6penses d'administration entran6es par l'ex6cution dudit Accord, y compris celles qui
se rapportent l'entrainement en Norv~ge, a 6 estim6e A l'6quivalent de 477.991
dollars. II est entendu A cet 6gard que le solde des avances en couronne consenties au
cours de l'exercice 1955, qui n'6tait pas engag6 A la date du 30 juin 1955, viendra en
d6duction du total de la somme qui doit &re d6pos6e au cours de l'exercice 1956.

L'Ambassade propose que, conform6ment la pratique suivie jusqu'ici, l'annexe C
de l'Accord bilat6ral soit modifi6e comme suit:

o En application du paragraphe premier de l'article IV de l'Accord entre le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Norv~ge
relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle, le Gouvernement de la Norv~ge d6posera,
lorsqu'il en sera pri6, des couronnes norv6giennes h un compte d6signk par l'Am-
bassade des Ptats-Unis Oslo, jusqu'h concurrence de 3.403.295,92 couronnes
norv6giennes; le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique se servira de ce compte
pour couvrir les d6penses d'administration qu'il aura h supporter en Norv~ge du
fait de l'application de l'Accord pendant la p6riode prenant fin le 30 juin 1956. *

L'Ambassade a l'honneur de proposer que, si cette suggestion rencontre l'agr6ment
du Gouvernement norv6gien, la pr6sente note ainsi que la r6ponse du Ministre constituent

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80, p. 241; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388; vol. 223,
p. 327; vol. 238, p. 317, et vol. 241, p. 485.

Entr6 en vigueur le 23 novembre 1955 par l'change desdites notes.
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Assistance Agreement between the United States and Norway, signed at Washington,
D.C., on January 27, 1950.

Oslo, November 15, 1955
J. S. W.

The Royal Norwegian Ministry
for Foreign Affairs

Oslo

II

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES .TRANGRIES 1

The Royal Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge the receipt
of the note of the 15th November, 1955, from the Embassy of the United States of
America, regarding the payment of administrative expenditures of the United States
Embassy at Oslo in connection with the carrying out of the Mutual Defense Assistance
Agreement between Norway and the United States, signed at Washington on the 27th
January, 1950.

The Norwegian Government agrees to the proposal made in the Embassy's note
to the effect that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as follows:

[See note I]

It is understood that the balance of the kroner advances made during the fiscal
year 1955, which was unobligated on the 30th June, 1955, will operate to reduce the total
amount required for deposit during the fiscal year 1956.

The Norwegian Government agrees that the Embassy's note of the 15th November,
1955, together with this reply constitutes an amendment to Annex C of the Mutual
Defense Assistance Agreement between Norway and the United States of America,
signed at Washington on the 27th January, 1950.

Oslo, the 23rd November, 1955.
K.

[SEAL]
O.J.

The Embassy of the United States of America
Oslo

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 1055
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un amendement A l'annexe C de l'Accord entre les I tats-Unis d'Am~rique et la Norvkge
relatif i l'aide pour la defense mutuelle, sign6 A Washington, le 27 janvier 1950.

Oslo, le 15 novembre 1955
J. S. W.

Minist&e royal des affaires &rangres
de Norv~ge

Oslo
II

Le Ministare royal des affaires dtrang&res de Norvhge J l'Ambassade des ltats- Unis

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES *TRANGb_.S

Le Ministre royal des affaires 6trangres a l'honneur d'accuser r~ception de la note
de l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique, en date du 15 novembre 1955, relative au
r~glement des d~penses d'administration encourues par l'Ambassade des ]tats-Unis A
Oslo pour l'ex~cution de l'Accord entre les ]Etats-Unis et la Norv~ge relatif l'aide pour
la defense mutuelle, sign6 Washington le 27 janvier 1950.

Le Gouvernement norv~gien accepte la proposition faite dans la note de l'Ambassade
et tendant a r~diger comme suit l'annexe C de l'Accord:

[Voir note I]

II est entendu que le solde des avances en couronnes consenties au cours de l'exer-
cice 1955, qui n'6tait pas engag6 la date du 30 juin 1955, viendra en deduction du total
de la somme qui doit tre d~pos~e au cours de 1'exercice 1956.

Le Gouvernement norv~gien accepte que la note de l'Ambassade en date du
15 novembre 1955 et la pr~sente r~ponse constituent un amendement A l'annexe C de
l'Accord entre les tats-Unis d'Amrique et la Norv~ge relatif A l'aide pour la defense
mutuelle, sign6 Washington le 27 janvier 1950.

Oslo, le 23 novembre 1955
K.

[SCEAU]
O.J.

Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
Oslo

N* 1055
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN IN-
DUSTRY (REVISED 1948). ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
25 April 1957

BRAZIL

(To take effect on 25 April 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
13 May 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p.1147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;

ol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;

ol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394; Vol. 225, p. 260, and Vol. 248, p. 404.

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPI ES DANS
L'INDUSTRIE (REVIS] E EN 1948).
ADOPT]E PAR LA CONF]RENCE
G]NRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNILME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 9 JUIL-
LET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
ginral du Bureau international du Tra-
vail le:
25 avril 1957

BRIL

(Pour prendre effet le 25 avril 1958.)

La ddclaration certifie a dt enregistrie
aupr~s du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 13 mai 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394; vol. 225, p. 260, et vol. 248, p. 404.
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 10 JULY
19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
12 April 1957

HAITI

(To take effect on 12 April 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
30 April 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184, p. 343;
Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370; Vol. 225,
p. 261; Vol. 248, p. 404; Vol. 249, p. 458;
Vol. 253, p. 393, and Vol. 261, p. 398.

No 1239. CONVENTION (No 90) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUS-
TRIE (REVIStE EN 1948). ADOP-
TIVE PAR LA CONFRRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNILME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 10 JUILLET
19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Direc-
teur gn&ral du Bureau international du
Travail le:
12 avril 1957

HAITI

(Pour prendre effet le 12 avril 1958.)

La declaration certifide a dtd enregistrie
auprhs du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 30 avril 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91,
p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol.
149, p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343;
vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370; vol. 225,
p. 261; vol. 248, p. 404; vol. 249, p. 458;
vol. 253, p. 393, et vol. 261, p. 399.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 April 1957
HAITI

(To take effect on 12 April 1958.)

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 30 April 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309; Vol. 121,
p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412; Vol. 173, p. 403;
Vol. 178, p. 391; Vol. 182, p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375; Vol. 196, p. 348; Vol. 207,
p. 353; Vol. 211, p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372; Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459,
Vol. 253, p. 394; Vol. 261, p. 402, and Vol. 264.
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NO 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRIN-
CIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NRGOCIATION COLLEC-
TIVE. ADOPTEE PAR LA CONFRRENCE GtNRRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXILME
SESSION, GENVE, Ier JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le:

12 avril 1957

HAITI

(Pour prendre effet le 12 avril 1958.)

La didclaration certifide a etd enregistrde auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 30 avril 1957.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 96, p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309; vol. 121,
p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412; vol. 173, p. 403; vol. 178,
p. 391; vol. 182, p. 277; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375; vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372; vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253, p. 394; vol. 261,
p. 403, et vol. 264.
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No. 1351. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AMENDING THE AGREEMENT
OF 21 JULY 19501 FOR THE ESTABLISHMENT IN THE BAHAMA IS-
LANDS OF A LONG-RANGE PROVING GROUND FOR GUIDED MIS-
SILES. WASHINGTON, I I AND 22 JULY 19552

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF II AND 22 JULY 1955 BY EXTENDING THE CIVIL AIRCRAFT SERVICES TO

THE TuRxs AND CAICOS ISLANDS. WASHINGTON, 6 DECEMBER 1956 AND 4 JANUARY
1957

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 May 1957.

I

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

Ref: 11911/1/21/56
No. 772

December 6, 1956
Sir,

I have the honour to refer to my Note of the 11th of July, 1955, and the Acting
Secretary of State's reply of the 22nd of July, 1955,2 which constitute an agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America concerning the use by civil aircraft
of certain facilities at Sites provided under the Agreement of the 21st of July, 1950,1
for the Establishment in the Bahama Islands of a Long Range Proving Ground for
Guided Missiles. I also have the honour to refer to the Agreement, between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the United States of America
signed at Washington on the 15th of January, 1952, 4 concerning the extension of the
Bahamas Long Range Proving Ground by additional sites in the Turks and Caicos
Islands. Paragraph 3 of Article XI of that Agreement provides that :

"Commercial aircraft shall not be authorised to operate from any of the Sites
(save in case of emergency or for strictly military purposes under supervision of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 193, and Vol. 218, p. 384.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 384.
s Came into force on 4 January 1957 by the exchange of the said notes.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 127, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1351. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE MODIFIANT L'ACCORD DU 21 JUILLET 19501 RELATIF
A LA CREATION AUX ILES BAHAMA D'UN CENTRE D'ESSAI POUR
ENGINS TILR GUIDtS A LONGUE PORTtE. WASHINGTON, 11 ET 22
JUILLET 19552

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA DES

11 IET 22 JUILLET 1955 PAR L'EXTENSION AUX ILES TURQUES ET CAIQUES DES SERVICES
A hRONAUTIQUES CIVILS. WASHINGTON, 6 DI-CEMBRE 1956 ET 4 JANVIER 1957

Texte officiel anglais.
En registri par les Atats- Unis d'Amdrique le 6 mai 1957.

I

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secritaire d'l~tat des ttats- Unis

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNR
WASHINGTON (D.C.)

REf. : 11911/1/21/56
NO 772

Le 6 d6cembre 1956
Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai i'honneur de me r6f6rer A ma note du 11 juillet 1955 et A la r6ponse du Secr&aire
d'Rtat par int6rim des tats-Unis d'Am6rique, en date du 22 juillet 19552, qui constituent
un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique concernant l'utilisation, par les
a6ronefs civils, de certaines installations des terrains r6serv6s vis6s par I'Accord du
21 juillet 19501 relatif A la cr6ation aux ies Bahama d'un centre d'essai pour engins t616-
guid6s A longue port6e. J'ai 6galement i'honneur de me r6f6rer i l'Accord entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les ttats-Unis d'Am6rique
sign6 A Washington le 15 janvier 1952,4 relatif a l'extension du Centre d'essai des ies
Bahama pour engins t616guid6s longue port6e par l'am6nagement de nouveaux terrains
dans les fles Turques et Caiques. Le paragraphe 3 de l'article XI dudit Accord est ainsi
conqu:

<(La navigation a~rienne commerciale en partance de Fun quelconque des
terrains r~serv~s ne sera autoris~e (sauf en cas d'urgence ou A des fins strictement

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 97, p. 193, et vol. 218, p. 385.
$Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 218, p. 385.
8 Entr6 en vigueur le 4 janvier 1957 par 1'6ehange desdites notes.
'Nations Unies, Recuedi des Traites, Vol. 127, p. 3.
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Army, Navy or Air Force Departments) except by agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the United States of America".

2. In order to permit civil air services to be operated between the Bahama Islands
and the Turks and Caicos Islands, and between Jamaica and the Turks and Caicos Is-
lands, I now have the honour to propose:

(1) That paragraph 2 (a) of my Note of the 11th of July, 1955, and the corre-
sponding paragraph of Mr. Barbour's reply should be amended to read as follows:

"(a) Licensed civil air carriers who offer scheduled civil air services within the
territories of the Bahama Islands and Turks and Caicos Islands and who are
designated by the Government of the Bahama Islands to operate at one or
more of the Sites, will be authorised, for the purposes of inter-island air services
within the Bahamas, Turks and Caicos Islands, to use the runways, taxiways,
parking areas, and necessary access ways at the Sites concerned for landing,
taking off and taking on or discharging passengers, mail or cargo in accordance
with the provisions herein set forth".

(2) That certain facilities at the Site at Grand Turk should be open for regular
use by civil aircraft in accordance with the following provisions:

(a) Licensed civil air carriers who offer scheduled civil air services within the
territories of the Bahama Islands, Turks and Caicos Islands and Jamaica and
who are designated by the Government of Jamaica to operate at the Site, will
be authorised, for the purpose of inter-island air services within the Bahamas,
Turks and Caicos Islands and Jamaica, to use the runways, taxiways, parking
areas, and necessary access ways at the Site for landing, taking off and taking
on or discharging passengers, mail or cargo in accordance with the provisions
herein set forth.

(b) The frequency and time-schedules of civil air operations will be in accordance
with schedules approved by the United States Air Force.

Advance notice of cancellations of scheduled flights will be given to the
United States Air Force. No other changes of agreed schedules will be made
without the approval of the United States Air Force.

(c) Administrative and operational control of the Site for civil aviation purposes
will be exercised by the United States Air Force.

(d) Civil air carriers authorised to use the Site will comply with applicable United
States Air Force Regulations, including the regulations prescribing landing
and parking fees and agreements regarding liability.

(e) The United States Air Force may, for military or security purposes, limit or
suspend civil air operations at the Site.

No. 1351
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militaires, sous la surveillance des Dpartements de la guerre, de la marine et de

I'air) que par accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique. *

2. Afin de permettre des services a6riens civils entre les ies Bahama et les ies

Turques et Caiques, ainsi qu'entre la Jamaique et les lies Turques et Caiques, j'ai i'hon-
neur de proposer ce qui suit :

1) Le paragraphe 2, a, de ma note du I1 juillet 1955 et le paragraphe corres-
pondant de la r~ponse de M. Barbour seraient modifies comme suit:

a) Les transporteurs ariens civils titulaires d'une licence qui assurent des services
civils r6guliers sur les territoires des lies Bahama et des iles Turques et Caiques,
et que le Gouvernement des iles Bahama a d~sign~s pour op~rer partir d'un ou
de plusieurs des terrains r~serv~s seront autoris~s A utiliser, aux fins de services
a~riens reliant entre elles les lies Bahama et les iles Turques et Caiques, les
pistes, les voies de circulation, les zones de stationnement et les voies d'acc~s
des terrains r~serv&s en question, pour l'atterrissage et le d~collage des avions et
'embarquement ou le d~barquement des voyageurs, du courrier ou des mar-

chandises, conform~ment aux dispositions de la pr~sente note. ))

2) Certaines installations du terrain r~serv6 de lile de la Grande-Turque
pourraient &re utilis~es r~gulirement par les a~ronefs civils conform~ment aux
dispositions ci-apr~s:

a) Les transporteurs a~riens civils titulaires d'une licence qui assurent des services
civils r~guliers sur les territoires des ies Bahama, des iles Turques et Caiques
et de la Jamaique et que le Gouvernement de la Jamaique a d~sign~s pour

op~rer partir du terrain r~serv6 seront autoris~s h utiliser, aux fins de services
a~riens reliant entre elles les ies Bahama, les les Turques et Caiques et la
Jamaique, les pistes, les voies de circulation, les zones de stationnement et les
voies d'acc~s du terrain r~serv6 en question, pour I'atterrissage et le dcollage
des avions et 'embarquement ou le d6barquement des voyageurs, du courrier

ou des marchandises, conform~ment aux dispositions de la pr~sente note.

b) La fr~quence et les horaires des vols civils seront conformes aux tableaux
approuv~s par les forces a~riennes des Rtats-Unis d'Am~rique.

Les forces adriennes des Rtats-Unis seront avis~es A l'avance de toute
annulation d'un vol r~gulier. Aucun autre changement ne pourra atre apport6
aux tableaux approuvds sans l'assentiment desdites forces.

c) Le contr6le administratif et le contr6le d'exploitation du terrain r6serv6 seront
exerc~s, aux fins de l'aviation civile, par les forces a~riennes des P-tats-Unis.

d) Les transporteurs a~riens civils autoris~s i utiliser le terrain r~serv6 devront se
conformer aux r~glements en vigueur des forces a~riennes des Rtats-Unis et
notamment aux r~glements fixant les taxes d'atterrissage et de stationnement,
ainsi qu'aux accords relatifs la responsabilit6.

e) Les forces a~riennes des Ptats-Unis pourront, pour des raisons d'ordre militaire

ou de s~curit6, limiter ou suspendre l'exploitation des lignes a~riennes civiles
sur les terrains r~serv~s.

N, 1351
Vol. 266-27
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(f) The Government of Jamaica will establish and maintain at the Site such lights,
aids to landing and navigation and safety devices as may be agreed to be necessary
and suitable by the United States Air Force and the appropriate authorities
of the Government of Jamaica.

3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United
States of America, I suggest that the present Note and your reply in that sense should be
regarded as constituting an agreement between the Government of the United Kingdom
and the Government of the United States concerning this matter, which shall enter into
force immediately and shall remain in force until six months after either Government
shall have given written notice to the other of its intention to terminate it.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest con-
sideration.

Harold CACCIA

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 4, 1957

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 772 dated December 6,
1956, referring to your note of July 11, 1955, and the Department's reply of July 22,
1955, which constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United States of
America regarding the use by civil aircraft of certain facilities at Sites provided under the
Agreement of July 21, 1950, for the establishment in the Bahama Islands of a Long
Range Proving Ground for Guided Missiles. Your note also referred to the Agreement
between the Government of the United Kingdom and the Government of the United
States of America signed at Washington on January 15, 1952, concerning the extension
of the Bahamas Long Range Proving Ground by additional sites in the Turks and Caicos
Islands. Paragraph 3 of Article XI of that Agreement provides that

"Commercial aircraft shall not be authorised to operate from any of the Sites
(save in case of emergency or for strictly military purposes under supervision of
the Army, Navy or Air Force Departments) except by agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government of the United States
of America."

No. 1351
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f) Le Gouvernement de la Jamaique installera et entretiendra, sur le terrain
r~serv6, les feux, aides a l'atterrissage et A la navigation et dispositifs de scurit6
que les forces ariennes des Rtats-Unis et les autorit~s comp&entes de la
Jamaique pourraient d'un commun accord juger n~cessaires et appropri~s.

3. Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, je propose que la pr~sente note'et votre r~ponse dans le m~me
sens soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur imm~diatement et demeurera valable jusqu' 1'expiration d'un
d~lai de six mois a compter de la date A laquelle l'un des deux Gouvernements aura
notifi6 a l'autre, par 6crit, son intention d'y mettre fin.

Je saisis, etc.

Harold CACCIA

L'Honorable John Foster Dulles
Secr&aire d'ttat des Rtats-Unis d'Am~rique
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'Itat des lRtats- Unis d l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

DAPARTEMENT D' TAT

WASHINGTON

Le 4 janvier 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no 772 du 6 ddcembre 1956, dans
laquelle vous vous rdfdriez a votre note du I I juillet 1955 et la rdponse du Dpartement
en date du 22 juillet 1955, lesquelles constituent un Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amdrique concernant I'utilisation, par les adronefs civils, de certaines installations
des terrains rdserv6s vis6s par l'Accord du 21 juillet 1950 relatif la creation aux iles
Bahama d'un centre d'essai pour engins tdl~guid~s longue port~e. Vous vous r~friez
6galement a l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des.
]tats-Unis d'Am~rique sign6 A Washington, le 15 janvier 1952, relatif A 1'extension dtL
Centre d'essai des ies Bahama pour engins tdl~guid~s A longue port~e par l'am~nagement
de nouveaux terrains dans les ies Turques et Caiques. Le paragraphe 3 de l'article X[
dudit Accord est ainsi conqu :

<( La navigation adrienne commerciale en partance de l'un quelconque des terrains;
r~serv~s ne sera autoris~e (sauf en cas d'urgence ou A des fins strictement militaires,.
sous la surveillance des D~partements de la guerre, de la marine et de l'air) que par
accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des 12tats-Unis,
d'Am~rique. )
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In order to permit civil air services to be operated between the Bahama Islands and
the Turks and Caicos Islands, and between Jamaica and the Turks and Caicos Islands,
you propose

[See note 1]

Your proposal is acceptable to the Government of the United States of America,
and your note of December 6, 1956, and this reply shall be regarded as constituting an
Agreement between the Government of the United States and the Goverhiment of the
United Kingdom concerning this matter, which shall enter into force immediately and
shall remain in force until six months after either Government shall have given written
notice to the other of its intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration

For the Secretary of State:
C. Burke ELBRICK

His Excellency Sir Harold Caccia, K.C.M.G.
British Ambassador

No. 1351
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Afin de permettre des services ariens civils entre les ties Bahama et les iles Turques
et Caiques, ainsi qu'entre la Jamaique et les ies Turques et Caiques, vous avez fait les
propositions suivantes:

[Voir note I]

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique donne son agr~ment a vos proposi-
tions; votre note du 6 dcembre 1956 et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme
constituant un accord entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du
Royaume-Uni, qui entrera en vigueur imm~diatement et demeurera valable jusqu'I
l'expiration d'un d~lai de six mois A compter de la date laquelle Fun des deux Gouver-
nements aura notifi A l'autre, par 6crit, son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Ptat:

C. Burke ELBRICK

Son Excellence Sir Harold Caccia, K.C.M.G
Ambassadeur de Grande-Bretagne

N- 1351
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No. 1361. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY FOR THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORD-
ANCE WITH THE AGREEMENT SIGNED IN CAIRO ON 27 FEBRUARY
1946 BY AND BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUR-
KEY. SIGNED AT ANKARA, ON 27 DECEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 27 DECEMBER 1949. ANKARA, 8 JANUARY 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 April 1957.

I

The American Ambassador to the Secretary-General, International Economic Cooperation
Organization, Turkish Ministry of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1270

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Turkey, signed at Ankara,
December 27, 1949,1 to promote further understanding between the peoples of the United
States of America and the Republic of Turkey by a wider exchange of knowledge and
professional talents through educational contacts.

The program provided for in the Agreement has become inoperative because of the
exhaustion of Turkish lira available to the Government of the United States of America
for use in financing such a program. In view of the provision in the Supplemental
Agreement between the Governments of the United States of America and the Turkish
Republic for the Exchange of Commodities and Sale of Grain, signed at Washington,
D.C., April 28, 1955,3 which supplements the Agreement signed at Washington, D.C.,
on November 15, 1954,4 making lira accruing thereunder available for International
Educational Exchange Activities, among other things, it is the desire of the Government
of the United States of America to devote a portion of such funds to the purpose of the
Agreement of December 27, 1949.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 141.
2 Came into force on 8 January 1957 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 390.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 135.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1361. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DE TURQUIE
RELATIF A L'UTILISATION DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION
DE L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
DE TURQUIE ET SIGNI PAR EUX AU CAIRE LE 27 FRVRIER 1946. SIGNS
A ANKARA, LE 27 DRCEMBRE 19491

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN
- 

DU

27 DkCEMBRE 1949. ANKARA, 8 JANVIER 1957

Texte offidel anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amdrique le 30 avril 1957.

I

L'Ambassadeur des btats- Unis au Secrdtaire gin!ral de l'Organisation de coopdration
dconomique internationale du Ministte des affaires dtrang~res de Turquie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES &TATS-UNIS D'AM-RIQUE

No 1270

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,

J'ai 'honneur de me r6f6rer h l'Accord que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R6publique de Turquie ont sign6 Ankara le 27 d6cembre
19491 en vue d'aider les peuples des ,tats-Unis d'Am6rique et de la R6publique turque
A se mieux comprendre en multipliant, dans le domaine de l'6ducation, les 6changes de
connaissances g'n6rales et professionnelles.

L'ex6cution du programme pr6vu dans 'Accord n'a pu 6tre poursuivie, toutes les
livres turques dont disposait le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour le
financement dudit programme ayant 6t6 d6pens6es. L'Accord compl6mentaire relatif a
l'6change de marchandises et A la vente de c6r6ales que le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement turque ont sign6 le 28 avril 19553 Washington,
pour complter 'Accord sign6 le 15 novembre 19544 A Washington, contient une clause
aux termes de laquelle les livres turques provenant des op6rations pr6vues dans ledit
Accord peuvent &re notamment utilis6es pour couvrir les d6penses relatives aux 6changes
culturels internationaux; le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique souhaite donc
utiliser une partie de ces fonds aux fins de l'Accord du 27 d6cembre 1949.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 98, p. 141.
a Entr6 en vigueur le 8 janvier 1957 par l'6ehange desdites notes.
8 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 239, p. 391.
'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 238, p. 135.
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I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of our
two Governments on the same subject and to confirm the understanding reached that
the Agreement of December 27, 1949 shall be modified as follows:

1. The title of the educational agreement is modified as follows:
"Agreement between the Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Turkey for Financing Certain Educational Exchange
Programs".

2. Add a further paragraph to the preamble as follows:
"Considering that funds previously received are exhausted and that the Govern-

ment of the United States of America and the Government of the Republic of
Turkey desire to reactivate the educational exchange program with such funds
in the currency of Turkey as may become available for expenditure by the United
States for such purpose".

3. The first sentence of Article 1 is modified to read as follows:
"There shall be established a Commission to be known as the United States

Educational Commission in Turkey (hereinafter designated 'the Commission')
which shall be recognized by the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of Turkey as an organization created and established
to facilitate the administration of the educational program to be financed by funds
made available to the Commission by the Government of the United States of
America from currency of Turkey held or available for expenditure by the United
States for such purpose".

4. The first paragraph of Article II is modified as follows:
"The Government of the United States of America and the Government of the

Republic of Turkey agree that there will be available for purposes of this Agreement
currency of Turkey up to an aggregate amount of the equivalent to $750,000 (United
States currency), acquired by the Government of the United States of America as
provided in Part III, Section 1, Sub-section (i), of the Supplemental Agreement
between the Government of the United States of America and the Turkish Republic
for the exchange of Commodities and Sale of Grain dated April 28, 1955, which
supplemented the Agreement of November 15, 1954. The rate of exchange between
currency of Turkey and the United States currency to be used in determining the
amount of currency of Turkey to be deposited shall be the rate specified in Part IV,
Section 3, paragraph b, sub-section (ii) of the Supplemental Agreement of April
28, 1955".

5. Add a further paragraph to Article II as follows:
"The currency of Turkey equivalent to $750,000 (United States currency)

to be made available under the amendment is in addition to the currency of Turkey
equivalent to $500,000 (United States currency) heretofore made available in accord-
ance with Article II of Agreement signed December 27, 1949".

Upon receipt of a Note from your Excellency that the Government of the Republic
of Turkey agrees to the foregoing provisions, the Government of the United States of

No. 1361
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J'ai 6galement l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qu'ont eus r~cemment les
repr~sentants de nos deux Gouvernements et de confirmer les arrangements aux termes
desquels 'Accord du 27 dcembre 1949 est modifi comme suit:

1. Le titre de l'Accord culturel est modifi comme suit:

s Accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la Rpublique de Turquie, relatif au financement de certains programmes
d'6changes culturels. )

2. Ajouter au pr~ambule l'alin~a suivant:

i Considrant que les fonds requs sont 6puis~s et que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement de la Rpublique de Turquie d~sirent
remettre en vigueur le programme d'6changes culturels l'aide des fonds en monnaie
turque dont pourraient disposer les Rtats-Unis et qu'ils pourraient utiliser A cette
fin.)

3. La premiere phrase de l'article 1 est modifi~e comme suit:
# I1 sera institu6 une Commission appel~e Commission des ttats-Unis en

Turquie pour l'6ducation (ci-apr~s d~nomm~e (cla Commission )) qui sera reconnue
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R&
publique turque comme une organisation cr6e et 6tablie pour faciliter 1'ex6cution
du programme d'6ducation qui doit &tre financ6 A l'aide de fonds fournis la Com-
mission par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique qui les pr6l&vera sur les
sommes en monnaie turque qu'il dctient ou dont il peut disposer A cette fin.,

4. Le premier paragraphe de l'article II est modifi6 comme suit:
# Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la

R1publique turque conviennent qu'il sera r6serv6, aux fins du present Accord,
des sommes en mormaie turque atteignant au total l'quivalent de 750.000 dollars
(monnaie des Rtats-Unis), acquises par le Gouvernement des Rtats-Unis au titre
de l'alin~a i du paragraphe 1 de la partie III de l'Accord compl~mentaire relatif
A l'change de marchandises et A la vente de cr~ales que le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique turque ont sign le
28 avril 1955 et qui complete l'Accord du 15 novembre 1954. Le taux de change
entre la monnaie turque et la monnaie des ]tats-Unis d'Amfrique devant servir
A calculer les sommes en monnaie turque qui devront 6tre d~pos~es sera celui sp~ci-
f A l'alin~a ii du paragraphe 3 de la partie IV de l'Accord compl~mentaire du
28 avril 1955. >)

5. Ajouter A l'article II le paragraphe suivant:
((Les sommes en monnaie turque d'un montant 6quivalent A 750.000 dollars

(monnaie des Rtats-Unis) fournies en vertu de l'amendement viendront s'ajouter
aux sommes en monnaie turque d'un montant 6quivalant A 500.000 dollars (monnaie
des ttats-Unis), qui devaient 8tre fournies jusqu'ici conform~ment a l'article II de
I'Accord du 27 d~cembre 1949. *

Au regu d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions 6nonc~es ci-
dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique turque, le Gouverne-
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America will consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement
between the two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the
date of your Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Fletcher WARRE
American Ambassador

American Embassy
Ankara, January 8, 1957

His Excellency Mr. Melih Esenbel
Secretary-General
International Economic Cooperation Organization
Ministry of Foreign Affairs
Ankara

II

The Secretary-General, International Econotmic Cooperation Organization, Turkish Ministry
of Foreign Affairs, to the American Ambassador

TORKIYE CUMHURiYETi 1

HARICiYE VEKALETi
No. 579/3

Ankara, January 8, 1957
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 1270 of January 8,
1957, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you, Excellency, that the Government of the Republic
of Turkey agrees to the foregoing provisions.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Melih ESENBEL
His Excellency Mr. Fletcher Warren
Ambassador of the United States of America
Ankara

I Republic of Turkey - Ministry of Foreign Affairs

No. 1361
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ment des Rtats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Fletcher WARREN

Ambassadeur des ] tats-Unis d'Am6rique
Ambassade des l~tats-Unis d'Am~rique

Ankara, le 8 janvier 1957

Son Excellence M. Melih Esenbel
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation

de coop&ation 6conomique internationale
Ministre des affaires 6trangbres
Ankara

II

Le Secrdtaire gdnaral de l'Organisation de coopiration dconomique internationale
du Ministre des affaires dtrangbres de Turquie J l'Ambassadeur des 9tats-Unis

RItPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTLRE DES AFFAIRES ATRANG LES
No 579/3

Ankara, le 8 janvier 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1270, en date du 8 janvier 1957,
dont la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les dispositions ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique turque.

Veuillez agr~er, etc.

Melih ESENBEL
Son Excellence M. Fletcher Warren
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique
Ankara

NO 1361
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No. 1656. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS ON THE
PROVISIONAL INCREASE IN PILO-
TAGE CHARGES ON THE RIVER
SCHELDT. BRUSSELS, 25 SEP-
TEMBER AND 9 AND 14 NOVEM-
BER 19511

PROLONGATION

By an exchange of letters dated at The
Hague on 19 December 1955, an agree-
ment was concluded prolonging the above-
mentioned Agreement for a further period
of one year. This prolongation agree-
ment came into force on 1 January 1956,
to cease to have effect on 31 December
1956; it is not applicable to the territories
of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

Certified statement was registered by Bel-
gium on 8 May 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 123,
p. 91; Vol. 191, p. 398; Vol. 209, p. 340,
and Vol. 260, p. 448.

No 1656. ]CHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-
BAS AU SUJET DE L'AUGMENTA-
TION PROVISOIRE DES TARIFS
DE PILOTAGE SUR L'ESCAUT.
BRUXELLES, 25 SEPTEMBRE ET
9 ET 14 NOVEMBRE 1951'

PROROGATION

Par un 6change de lettres dat~es A La
Haye le 19 d~cembre 1955, un accord a 6
conclu portant prorogation de l'Accord
susmentionn6 pour une nouvelle p~riode
d'un an. Cet accord de prorogation est
entr6 en vigueur le ler janvier 1956, pour
cesser de sortir ses effets le 31 d~cembre
1956; il n'est pas applicable aux territoires
du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

La diclaration certifide a dti enregistrde
par la Belgique le 8 mai 1957.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 123,
p. 91; vol. 191, p. 398; vol. 209, p. 341, et
vol. 260, p. 448.
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION of the application to the
Netherlands Antilles

(The notification excludes annexes 1
and 2 from the application of the Con-
vention to the Netherlands Antilles.)

Notification received on:

9 May 1957
NETHERLANDS

(To take effect on 8 June 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353, Vol. 260, p. 449, and Vol.
265.

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIMRE. SI-
GNRE A GENLVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

EXTENSION de l'application aux Antilles
n6erlandaises

(La notification exclut les annexes I et
2 de 'application de la Convention aux
Antilles nderlandaises.)

Notification revue le:

9 mai 1957
PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449 et vol. 265.
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No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. DONE AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION of the application to the

Netherlands Antilles

Notification received on:

9 May 1957
NETHERLANDS

(To take effect on 8 June 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399;
Vol. 202, p. 337; Vol. 220, p. 383- Vol 230
p. 436; Vol. 251, p. 376; ZLI- -
and Vol. 260, p. 449. - w

No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA
SIGNALISATION ROUTIRE. FAIT
A GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE
19491

EXTENSION de l'application du Proto-

cole aux Antilles n~erlandaises

Notification revue le:

9 mai 1957
PAYS-BAs

(Pour prendre effet le 8 juin 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 182,
p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230,
p. 436; vol. 251, p. 377; *a' -34 et
vol. 260, p. 449.
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No. 1783. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND CHILE RELATING TO
THE ASSIGNMENT OF AN AIR
FORCE MISSION TO CHILE. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 15
FEBRUARY 19511

PROLONGATION

By an agreement concluded by an ex-
changes of notes, dated at Washington on
28 December 1956 and 17 January 1957,
the above-mentioned Agreement, as
amended and extended, has been extended
for a further period of three years
effective as of 15 February 1957. The
extending Agreement came into force on
17 January 1957 by the exchange of the
said notes.

Certified statement was registered by the
United States of America on 30 April 1957.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 95; Vol. 206, p. 338, and Vol. 227, p. 325.

NO 1783. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE
CHILI RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION D'AVIATION MILITAIRE
AU CHILI. SIGNt A WASHINGTON
LE 15 FtVRIER 1951'

PROROGATION

Par un accord conclu A Washington par
6change de notes en date des 28 d~cembre
1956 et 17 janvier 1957, l'Accord susmen-
tionn6, tel qu'il avait &6 modifi6 et proro-
g6, a 6t prorog6 pour une nouvelle p~riode
de trois ans A compter du 15 f~vrier 1957.
L'Accord portant prorogation est entr6 en
vigueur le 17 janvier 1957 par 1'6change
desdites notes.

La ddclaration certifide a iti enregistrie
par les Atats-Unis d'Amique le 30 avril
1957.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 133,
p. 95; vol. 206, p. 342, and vol. 227, p. 325.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
I JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

25 April 1957
BRAZIL

(To take effect on 25 April 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
13 May 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248.
p. 407; Vol. 253, p. 395 and Vol. 258, p. 402,

NO 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtLRENCE G]N.RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXI8ME SESSION, GENLVE,
ler JUILLET 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur
gdniral du Bureau international du Travail
le:

25 avril 1957
BRI SIL

(Pour prendre effet le 25 avril 1958.)

La ddclaration certifide a itd enregistr&e
aupr&s du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 13 mai 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138.
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395, et vol. 258, p. 402.



1957 Nations Unies - Recuei des Traitds 415

No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNE-
RATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

25 April 1957
BRAZIL

(To take effect on 25 April 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 13
May 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331,
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 235;
p. 396, and Vol. 264.

NO 2181. CONVENTION (NO 100) CON-
CERNANT L'TGALITt DE RtMU-
NRRATION ENTRE LA MAIN-
D'CEUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'TEUVRE FIlMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE.
ADOPTRE PAR LA CONF1RRENCE
GRNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENPVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gndral du Bureau international du Travail
le:

25 avril 1957

BRASIL

(Pour prendre effet le 25 avril 1958.)

La ddclaration certifide a itd enregistrie
aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 13 mai 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 420; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396, et vol. 264.

Vol. 266-28
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No. 2211. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF THE JORDAN RELATING TO A PROGRAM OF TECH-
NICAL CO-OPERATION IN JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 12 FEB-
RUARY 19521

AMENDMENT No. 42 TO THE JORDAN PROGRAM AGREEMENT. SIGNED AT AMMAN, ON
7 DECEMBER 1954

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 May 1957.

The Government of the United States of America and the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan mutually agree that the Jordan Program Agreement
entered into between the two Governments on February 12, 1952,1 and amended by
them on September 10, 1952,3 April 7, 1953, 4 and December 31, 1953, 5 is hereby
further amended as follows:

1. The Foreign Operations Administration of the Government of the United
States of America has succeeded to all of the rights and obligations of the Technical
Cooperation Administration of the Department of State, and the United States of
America Operations Mission to Jordan has succeeded to all of the rights and obliga-
tions of the Technical Cooperation Service for Jordan. Accordingly, wherever in
the Jordan Program Agreement, as heretofore amended, the words "Technical
Cooperation Administration," or "Technical Cooperation Service for Jordan"
appear, the same are deleted and the words "Foreign Operations Administration"
or "United States of America Operations Mission to Jordan" are substituted there-
for.

2. The Cooperative Department for Water Resources Development and the
Cooperative Department for Range Resources Development, established pursuant
to paragraphs 1 and 5 of Article IV of the Jordan Program Agreement, as heretofore
amended, are hereby abolished.

3. Paragraph 1 of Article IV is deleted and the following is substituted there-
for: "1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall establish as
soon as practicable within the Ministry of Finance a Jordan-U. S. Technical Service
for Range and Water Resources Development to carry out the program of technical
cooperation in the field of range resources development and water resources develop-

' United Nations, Treaty Series, Vol. 168, p. 25; Vol. 186, p. 351; Vol. 212, p. 354, and Vol. 229,
p. 325.

2 Came into force on 7 December 1954 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 351.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 354.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 229, p. 325.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2211. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE ROYAUME
HACHRMITE DE JORDANIE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP-
RATION TECHNIQUE EN JORDANIE. SIGNP, A AMMAN, LE 12 FtVRIER
19521

AMENDEMENT No 42 X L'AccoRD RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP9RATION EN JORDANIE.

SIGNA X AMMAN, LE 7 D.CEMBRE 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ,tats- Unis d'Amrique le 6 mai 1957.

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amnrique et le Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie sont convenus d'apporter l'Accord relatif un programme de
coop6ration technique en Jordanie, qui a W sign par les deux Gouvernements le 12
f~vrier 19521 et modifi6 par eux le 10 septembre 19523, le 7 avril 19534 et le 31 dcembre
19535, les nouvelles modifications ci-apr~s:

1. L'Administration des services techniques du Gouvernement des P'tats-Unis
d'Amrique 1'6tranger a succd6 'Administration de la cooperation technique
du D~partement d'etat, dont elle a recueilli tous les droits et obligations, et la
Mission technique des Rtats-Unis d'Amrique en Jordanie a succ~d6 au Service
de cooperation technique pour la Jordanie, dont elle a recueilli tous les droits et
obligations. En consequence, dans le texte prc~demment modifi6 de l'Accord relatif

un programme de cooperation en Jordanie, les expressions <i Administration de
la coop6ration technique ) ou < Service de cooperation technique pour la Jordanie)s
sont supprim~es et remplac~es par les expressions < Administration des services
techniques A 1'6tranger ) ou ((Mission technique des Rtats-Unis d'Amrique en
Jordanie *.

2. La Section de cooperation pour l'exploitation des ressources en eau et la
Section de cooperation pour le d~veloppement des p~turages, cr6es aux termes
des paragraphes I et 5 de l'article IV du texte pr~c~demment modifi6 de I'Accord
relatif A un programme de cooperation en Jordanie, sont abolies.

3. Le paragraphe 1 de 'article IV est supprim6 et remplac6 par le texte sui-
vant: ( 1. Le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jordanie cr~era, d~s que
faire se pourra, au sein du Minist~re des finances, un Service technique de coopera-
tion entre la Jordanie et les ttats-Unis pour le d~veloppement des pfturages et
1'exploitation des ressources en eau qui sera charg6 de mettre en oeuvre le programme

' Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 168, p. 25; vol. 186, p. 354; vol. 212, p. 355, et vol. 229,
p. 327.

2Entr6 en vigueur le 7 dcembre 1954 par signature.
Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 186, p. 354.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212, p. 355.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 229, p. 327.
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ment and shall designate the Chief of the United States of America Operations
Mission to Jordan Range and Water Resources Technicians as the Chief of the
said Service."

4. Paragraph 5 of Article IV is deleted and paragraphs 6, 7, 8, 9, and 10 of
Article IV are renumbered, respectively, 5, 6, 7, 8, and 9.

5. The Jordan-U. S. Technical Service for Range and Water Resources
Development shall succeed to all of the rights and obligations of the former Co-
operative Department for Range Resources Development and the former Cooper-
ative Department for Water Resources Development.

6. The Cooperative Departments established pursuant to paragraphs 2, 3, 4,
and 5 of Article IV are hereby redesignated Jordan-U. S. Technical Services
Accordingly, wherever in the Jordan Program Agreement, as heretofore amended,
the words "Cooperative Department," "Cooperative Departments" or "Depart-
ment" appear, the same are deleted and the words "Jordan-U. S. Technical Serv-
ice," "Technical Services" or "Service" are substituted therefor.

7. The Cooperative Department for Communications, established in accordance
with paragraph 6 of Article IV of the Jordan Program Agreement, as heretofore
amended, shall be transferred to the Ministry of Public Works and shall henceforth
be called the "Jordan-United States Technical Service for Public Works."

DONE in duplicate in Arabic1 and English, both texts being equally authentic, at
Amman, Jordan, this 7 day of December, 1954.

For the Government
of the United States

of America:
Carl A. OLSON
Acting Director

United States of America
Operations Mission to Jordan

For the Government
of the Hashemite Kingdom

of Jordan
H. MAJALI

Acting Minister of Economy
of the Hashemite Kingdom

of Jordan

1 The following information is given by the Department of State of the United States of America
(Treaties and Other International Acts Series 3726, p. 2, footnote 1): "Arabic text not available."

No. 2211
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de cooperation technique dans les domaines du d~veloppement des paturages
et de l'exploitation des ressources en eau, et il nommera chef dudit service le chef
des experts en mati~re de p~turages et de ressources en eau de la Mission technique
des 12tats-Unis d'Am~rique en Jordanie. #

4. Le paragraphe 5 de l'article IV est supprim6, et les paragraphes 6, 7, 8, 9 et
10 de l'article IV porteront d~sormais les numros 5, 6, 7, 8 et 9.

5. Le Service technique de cooperation entre la Jordanie et les 12tats-Unis
pour le d~veloppement des pAturages et l'exploitation des ressources en eau re-
cueillera tous les droits et obligations de l'ancienne Section de cooperation pour le
d~veloppement des p~turages et de l'ancienne Section de coop6ration pour l'ex-
ploitation des ressources en eau.

6. Les Sections de cooperation cr6es aux termes des paragraphes 2, 3, 4 et 5
de l'article IV porteront d6sormais le nom de Services techniques de cooperation
entre la Jordanie et les 12tats-Unis d'Am6rique. En consequence, dans le texte pr6-
c~demment modifi6 de l'Accord relatif A un programme de cooperation en Jordanie,
les expressions (i Section de coop6ration ), <(Sections de cooperation, ou < Section *
sont supprim~es et remplac~es par les expressions <Service technique de coop~ra-
tion entre la Jordanie et les Rtats-Unis d'Amrique 5, <(Services techniques ) ou
#Service )).

7. La Section de cooperation pour le d~veloppement des communications,
cr6e aux termes du paragraphe 6 de l'article IV du texte pr6c6demment modifi6
de l'Accord relatif t un programme de coop6ration en Jordanie, sera transferee au
Minist~re des travaux publics et portera d6sormais le nom de ( Service technique
de cooperation entre la Jordanie et les ttats-Unis pour les travaux publics ).

FAIT en double exemplaire, h Amman (Jordanie), dans les langues arabe1 et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 7 d~cembre 1954.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ptats-Unis du Royaume hach~mite
d'Am6rique: de Jordanie

Carl A. OLSON H. MAJALI
Directeur par interim Ministre de l'6conomie par interim

de la Mission technique du Royaume hach6mite
des Rtats-Unis en Jordanie de Jordanie

I Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le D6partement d'Etat des ]tats-Unis d'Am6rique
(Treaties and Other International Acts Series 3726, p. 2, note 1) : a Le texte arabe n'est pas dis-
ponible.

No 2211
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

25 April 1957

BRAZIL

(To take effect on 25 April 1958.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 13
May 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391; Vol. 191,
p. 407; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395, and Vol.
256, p. 359.

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-
CERNANT LES M-THODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINI-
MA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTtE PAR LA CONF]RENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENVE, 28 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr s du Directeur
gdneral du Bureau international du Travail
le:

25 avril 1957

BR SIL

(Pour prendre effet le 25 avril 1958.)

La ddclaration certifde a itd enregistrde
aupr&s du Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 13 mai 1957.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 396; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267;
vol. 231, p. 365; vol. 236, p. 395, et vol. 256,
p. 359.
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No. 2482. MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF CHILE AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED
AT SANTIAGO, ON 9 APRIL 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE DISPOSITION OF

EQUIPMENT AND MATERIALS UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SANTIAGO,

30 NOVEMBER AND 28 DECEMBER 1956

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 April 1957.

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Chilean Minister of Foreign Affairs

No. 120
Santiago, November 30, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's note No. 89 of October 23, 19563 and
to additional correspondence and conversations between Embassy and Chilean Govern-
ment officials on the subject of an arrangement for the return of United States military
equipment and materials made available to Chile under the Military Assistance Agree-
ment in effect between the two Governments.

Quoted below are the terms in English, and transmitted herewith as an enclosure
is the Spanish equivalent of those terms, 4 of such an arrangement which it is now under-
stood both Governments are agreed on. Upon receipt of a Note from Your Excellency
indicating that these provisions are acceptable to the Government of Chile, the Govern-
ment of the United States of America will consider that this Note and Your Excellency's
reply thereto constitute an arrangement between the two Governments on this subject,
and that the provisions of this arrangement are in effect as of the date of Your Excellency's
Note in reply, in the manner and to the degree permitted by prevailing legislation in
the two countries.

"1. The Government of Chile shall notify the personnel of the United States of
America in charge in Chile of the responsibilities under the Military Assistance Agree-
ment, as to such equipment and materials supplied under the said Agreement as may no
longer be necessary or which may not be used in accordance with the purposes for which
they were originally made available. It is understood that such personnel of the Gov-
ernment of the United States of America may also report to the Government of Chile
on such equipment and materials when they consider that such circumstances exist.

"In both cases the Government of Chile shall consult with the Government of the
United States of America with the aim of disposing of these items in accordance with
the procedures established in following paragraphs.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 53.
2 Came into force on 28 December 1956 by the exchange of the said notes.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
' See note II, paragraphs 1 to 4.
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"2. The equipment and materials the return of which may be agreed to by the
Government of the United States of America, shall be delivered by the Government
of Chile free of domestic transport cost at the shipping point, seaport, or airport desig-
nated by the Government of the United States of America, and may from that time be
freely disposed of by the Government of the United States of America.

"3. In any case where the Government of the United States of America is not inter-
ested in the return of the said equipment and materials, disposition thereof shall be
arranged for by mutual agreement between the two Governments.

"4. The Government of the United States of America shall be informed of any
salvage or scrap from equipment and materials supplied under the Military Assistance
Agreement, in accordance with paragraph 1, and such salvage or scrap shall be disposed
of in accordance with paragraphs 2 and 3 of these arrangements.

"The salvage or scrap in the return of which the Government of the United States
of America is not interested shall be used, in accordance with paragraph 3 above, pref-
erentially to help in the defense of Chile."

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William BELTON

Charg6 d'Affaires a. i.
His Excellency Osvaldo Sainte-Marie Soruco
Minister of Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPI6BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n Politica
Departamento de Tratados y Limites

No 11069
Santiago, 28 de diciembre de 1956

Seflor Encargado de Negocios,

Tengo el agrado de referirme a la Nota NO 120 de Vuestra Sefioria, de fecha 30 de
noviembre pasado con la que se sirve expresarme lo siguiente :

<( Tengo el honor de referirme a la nota de esta Embajada NO 89 de 23 de octubre
de 1956 y a la correspondencia adicional y conversaciones entre la Embajada y
funcionarios del Gobierno chileno sobre la cuesti6n de un Acuerdo para la devolu-
ci6n de equipo militar y materiales de los Estados Unidos proporcionados a Chile
conforme al Convenio de Asistencia Militar en efecto entre los dos Gobiernos.

Mis abajo se incluyen los t6rminos de tal Acuerdo en idioma ingl6s, y se acom-
pafia la equivalencia espafiola de los mismos, entendi6ndose que ambos Gobiernos
convienen ahora en ellos. Al recibir la nota de V. E. indicando que estas estipula-

No. 2482
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ciones son aceptables para el Gobierno de Chile, el Gobierno de los Estados Unidos
de America considerard que esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia cons-
tituirin consiguientemente un acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta materia,
y que las estipulaciones de este Acuerdo entran en vigor a contar de la fecha de la
nota de respuesta de V. E., en la forma y condiciones que lo permiten la legislaci6n
vigente en los dos parses.

1. - El Gobierno de Chile notificard al personal de los Estados Unidos de
America a cargo en Chile de las responsabilidades bajo el Convenio de Ayuda
Militar, de aquel equipo y materiales suministrados de conformidad a dicho con-
venio y que ya no sean necesarios, o que no puedan ser utilizados para los fines
para los que originariamente se facilitaron. Se entiende que este personal del Go-
bierno de los Estados Unidos de America puede tambi~n informar al Gobierno
de Chile sobre este equipo y materiales cuando estime que tales circunstancias
existen.

En ambos casos el Gobierno de Chile se consultari con el Gobierno de los
Estados Unidos de Amrica con el prop6sito de disponer de estas partidas en con-
formidad a los procedimientos que se establecen en los pirrafos siguientes.

2. - El equipo y materiales cuya devoluci6n pueda ser aceptada por el Go-
bierno de los Estados Unidos de America seri entregado por el Gobierno de Chile
libres de costos de transporte interno en el punto de embarque, puerto maritimo,
o aeropuerto, designado por el Gobierno de los Estados Unidos de America, y puede
desde entonces ser dispuesto libremente por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica.

3. - En cualquier caso en que el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica
no se interese por la devoluci6n de dicho equipo y materiales, se dispondri de 61
de com(in acuerdo entre ambos Gobiernos.

4. - De cualquier material rescatado o restos de material del proporcionado de
acuerdo con el Convenio de Ayuda Militar, se informari al Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, en conformidad al pirrafo uno, y de dicho material rescatado o
restos de material se dispondri de acuerdo con los pirrafos dos y tres de estas
disposiciones.

El material rescatado o restos del material por los que no se interese el Go-
bierno de los Estados Unidos de America, de acuerdo con el prrafo tres antedicho,
se empleari de preferencia para ayudar a la defensa de Chile. )

En respuesta, me es altamente grato manifestar a Vuestra Sefioria que el Gobierno
de Chile esti en completo acuerdo con los t~rminos de la Nota antes transcrita, cons-
tituyendo la Nota de Vuestra Sefioria y la presente Nota, un acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos sobre esas materias, que entraria en vigencia a contar de la fecha de la pre-
sente Nota.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

Osvaldo SAINTE-MARIE SORUCO

Al Honorable Sefior William Belton
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Presente

N- 2482
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Political Division
Department of Treaties and Boundaries

No. 11069

Santiago, December 28, 1956
Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in referring to your note No. 120, of November 30 last, in which
you are good enough to inform me as follows:

[See note I]

In reply, I am very happy to inform you that the Government of Chile is in full
agreement with the terms of the note transcribed above, your note and the present note
constituting an agreement between our two Governments on those matters which will
enter into force on the date of the present note.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my distinguished
consideration.

Osvaldo SAINTE-MARIE SORUCO

The Honorable William Belton
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique.

No. 2482
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2482. ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AM2RIQUE ET LE CHILI. SIGNS A SANTIAGO, LE 9 AVRIL 19521

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF Ak LA RI TROCESSION DE L'IAQUIPE-

MENT ET DU MATARIEL EN VERTU DE L'AccoRD SUSMENTIONNA. SANTIAGO, 30 NOVEM-

BRE ET 28 DACEMBRE 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amirique le 30 avril 1957.

I

Le Chargd d'affaires des Atats-Unis au Ministre des relations extdrieures du Chili

No 120
Santiago, le 30 novembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note no 89 de l'Ambassade, en date du 23 octobre
19563 ainsi qu'aux autres notes qui ont 6t6 6chang~es et aux entretiens qui ont eu lieu
entre l'Ambassade et des fonctionnaires du Gouvernement chilien au sujet d'un arrange-
ment concernant la r~trocession de l'6quipement et du materiel militaires que les Rtats-
Unis ont mis la dispositions du Chili en vertu de l'Accord d'assistance militaire en
vigueur entre les deux Gouvernements.

Veuillez trouver ci-dessous le texte anglais de l'arrangement sur lequel nos deux
Gouvernements semblent s'6tre mis d'accord; une traduction espagnole de ce texte est
jointe i la pr~sente note. Ds reception d'une note de Votre Excellence indiquant que
ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement chilien, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
constituent un arrangement entre nos deux Gouvernements et que les dispositions de
cet arrangement prennent effet A la date de la r~ponse de Votre Excellence, de la manire
et dans la mesure que permettent les legislations des deux pays.

( 1. Le Gouvernement chilien indiqura au personnel des Rtats-Unis d'Am~rique
qui assume, au Chili, les t~ches incombant aux ttats-Unis aux termes de l'Accord d'assis-
tance militaires quels sont, parmi l'6quipement et le materiel fournis en vertu de cet
Accord, les 6lments qui ne sont plus ncessaires ou qui ne sont pas utilis~s aux fins
auxquelles ils 6taient destines i l'origine. I1 est entendu que ledit personnel du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique pourra 6galement signaler au Gouvernement chilien
l'6quipement et le materiel qu'il jugera rentrer dans cette cat~gorie.

s Dans un cas comme dans l'autre, le Gouvernement chilien consultera le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique sur l'affectation donner cet 6quipement et A ce
materiel conform6ment aux dispositions 6nonc~es aux paragraphes ci-apr~s.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 186, p. 53.
Entr6 en vigueur le 28 d6eembre 1956 par l'6change desdites notes.

8 Non publie par le D~partement d'Ptat des 8tats-Unis d'Amrrique.
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< 2. L'6quipement et le materiel dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
acceptera la rtrocession seront livr~s par le Gouvernement chilien, sans qu'aucun frais
de transport int~rieur ne soit A la charge du Gouvernement des ttats-Unis, au lieu de
chargement (port ou a~rodrome) d~sign6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, qui pourra alors en disposer librement.

# 3. Dans tous les cas o i le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique ne demandera
pas la r~trocession, l'affectation - donner sera d~cid~e d'un commun accord par les
deux Gouvernements.

((4. Tous 6lments ou debris r6cup6r~s sur l'quipement et le materiel fournis en
application de l'Accord d'assistance militaire seront indiqu~s au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, conform~ment au paragraphe 1, et il en sera dispos6 conform6-
ment aux paragraphes 2 et 3 des presents arrangements.

( II sera dispos& des 6lments ou debris dont le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique ne demandera pas la r~trocession conform~ment au paragraphe 3 ci-dessus
et, de preference, dans l'int~r&t de la defense du Chili.))

Veuillez agr~er, etc.
William BELTON

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Osvaldo Sainte-Marie Soruco
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili au Chargd d'affaires des lAtats-Unis

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTERE DES RELATIONS EXT RIEURES

Direction politique
D~partement des trait~s et des fronti~res

No 11069
Santiago, le 28 d~cembre 1956

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer votre note no 120, en date du 30 novembre dernier,
par laquelle vous avez bien voulu m'informer de ce qui suit:

[Voir note 1]

Je suis heureux de vous faire connaitre en r6ponse que les dispositions de la note
ci-dessus rencontrent l'agr~ment complet du Gouvernement chilien, et que votre note
et la pr6sente r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord entrant
en vigueur A la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.
Osvaldo SAINTE-MARIE SORUCO

Monsieur William Belton
Charg6 d'affaires des ]tats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 2482
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

25 April 1957
BRAZIL

(To take effect on 25 April 1958.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 13
May 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408,
and Vol. 253, p. 396.

NO 2624. CONVENTION (NO 101) CON-
CERNANT . LES CONGtS PAY]S
DANS L'AGRICULTURE. ADOP-
TiE PAR LA CONFRENCE GRNP-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-CINQUIMME SESSION,
GENPVE; 26 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistr auprks du Directeur
gniral du Bureau international du Travail
le:

25 avril 1957
BROSIL

(Pour prendre effet le 25 avril 1958.)

La diclaration certifide a itd enregistrde
auprks du Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 13 mai 1957.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408,
et vol. 253, p. 396.
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No. 3295. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING
TO A PROGRAM OF OFFSHORE PROCUREMENT. SAN SEBASTIAN,
30 JULY 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MADRID, 21 AND 27 DECEMBER 1956

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 6 May 1957.

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Spanish Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 700
Madrid, Spain, December 21, 1956

Excellency:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between the Gov-
ernment of Spain and the Government of the United States relating to Offshore Procure-
ment dated July 30, 1954.1

Article 17 of this Memorandum of Understanding provides that refund adjustments
under the no-profits provisions "must be effected on or before 31 December 1956 or
such later dates as may be mutually agreed upon by the two Governments". Inasmuch
as only a few of the Offshore Procurement contracts will have been completed by
31 December 1956, it is suggested by the United States Government that the date
of 31 December 1957 should be substituted in lieu thereof in Article 17.

I hereby propose that this present note and the affirmative reply of Your Excellency
shall constitute an agreement amending the above mentioned date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Homer M. BYINGTON, Jr.

His Excellency Alberto Martin Artajo
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 45.
S Came into force on 27 December 1956 by the exchange of the said notes.
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II

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nidm. 1.126
Madrid, 27 de Diciembre de 1956

Excmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo a V. I. de la Nota nimero 700, de fecha 21 de
Diciembre, cuyo texto traducido al espafiol dice lo siguiente:

* Tengo la honra de referirme al Memorindum de Acuerdo entre los Gobiernos de
Espafia y de los Estados Unidos, relativo a suministros < offshore #, de fecha 30 de
Julio de 1954. - El Articulo 17 de dicho MemorAndum de Acuerdo establece que el
reajuste de reembolso relativo a lo estipulado sobre eliminaci6n de beneficios, # debe
ser realizado lo mis tarde el 31 de Diciembre de 1956 o en fechas posteriores que
puedan ser convenidas entre los dos Gobiernos #. - En vista de que solamente un
reducido nfimero de contratos de suministros <(offshore*> habrd sido terminado en
31 de Diciembre de 1956, el Gobierno de los Estados Unidos sugiere que la fecha
de 31 de Diciembre de 1957 sustituird a la consignada en el Articulo 17. - Con-
secuentemente propongo que la presente Nota y la respuesta afirmativa de V. E.
sean consideradas como constitutivas de un acuerdo de enmienda de la fecha preci-
tada. >

Al comunicar a V.I. la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que precede,
aprovecho esta oportunidad para reiterarle las seguridades de mi mis distinguida con-
sideraci6n.

Alberto MARTIN ARTAJO

Iltmo. Sefior Homer M. Byington Jr.
Encargado de Negocios de los Estados Unidos de Am6rica
Madrid

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1126
Madrid, December 27, 1956

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 700, dated December 21, the
text of which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note 1]
1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

N- 3295
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In communicating to you the agreement of the Spanish Government to the foregoing,
I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my most distinguished
consideration.

Alberto MARTiN ARTAJO

Mr. Homer M. Byington, Jr.
Charg6 d'Affaires of the United States of America
Madrid

No. 3295
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 3295. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF A UN PRO-
GRAMME D'ACHATS OFFSHORE. SAINT-S]RBASTIEN, 30 JUILLET 19541

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN.

MADRID, 21 ET 27 DACEMBRE 1956

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les lEtats-Unis d'Amirique le 6 mai 1957.

1

Le Chargd d'affaires des ltats- Unis au Ministre des affaires dtrang&es d'Espagne

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

No 700

Madrid, le 21 dcembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord entre le Gouvernement des
Ptats-Unis et le Gouvernement espagnol au sujet des achats offshore, en date du 30
juillet 19541.

Aux termes de l'article 17 de ce M6morandum d'accord, l'ajustement des comptes
aux fins de remboursement, pr6vu par la clause d'interdiction de b6n6fices, < devra &tre
effectu6 avant le 31 d6cembre 1956 ou telles autres dates ult6rieures dont les deux Gou-
vernements pourraient convenir ,. Attendu que quelques contrats seulement auront 6t6
ex6cut6s au 31 d6cembre 1956, le Gouvernement des Rtats-Unis sugg~re de remplacer
la date mentionn6e A l'article 17 par celle du 31 d6cembre 1957.

Je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens
constituent un accord portant modification de la date ci-dessus mentionn6e.

Veuillez agr6er, etc.
Homer M. BYINGTON, Jr.

Son Excellence Monsieur Alberto Martin Artajo
Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 235, p. 45.

2 Entr6 en vigueur le 27 dcembre 1956 par l'6change desdites notes.

Vol. 266-29
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II

Le Ministre des affaires itrangbres d'Espagne au Chargi d'affaires des k~tats- Unis

MINISTkM DES AFFAIRBS *rRANGkRS

Madrid, le 27 dcembre 1956

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6eeption de votre note n°

dont la traduction est la suivante :

[Voir note 1]

Je suis heureux de vous transmettre 1'accord du
saisis, etc.

Monsieur Homer M. Byington Jr.
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am~rique
Madrid

700, en date du 21 d6cembre,

Gouvernement espagnol et je

Alberto MARTfN ARTAJO

No. 3295

NO 1126
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No. 3514. AGREEMENT ON THE EX-
CHANGE OF WAR CRIPPLES BE-
TWEEN MEMBER COUNTRIES OF
THE COUNCIL OF EUROPE WITH
A VIEW TO MEDICAL TREAT-
MENT. SIGNED AT PARIS, ON
13 DECEMBER 19551

SIGNATURE without reservation in
respect of ratification

21 September 1956

NORWAY

(Effective as from 1 October 1956.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe:
17 January 1957

ITALY

(Effective as from 1 February 1957.)

APPLICATION to Land Berlin

Notification received by the Secretary-
General of the Council of Europe on:
23 April 1957

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 1 January 1956.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 13 May 1957.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 250,
p. 3 .

NO 3514. ACCORD SUR L'ICHANGE
DES MUTILS DE GUERRE EN-
TRE LES PAYS MEMBRES DU
CONSEIL DE L'EUROPE AUX FINS
DE TRAITEMENT M]DICAL.
SIGNt A PARIS, LE 13 DPCEMBRE
19551

SIGNATURE sans reserve quant i la
ratification

21 septembre 1956

NORVLGE

(Avec effet compter du ler octobre
1956.)

RATIFICATION

Instrument diposd auprs du Secritaire
ginral du Conseil de l'Europe le:
17 janvier 1957

ITALIE

(Avec effet A compter du ler fdvrier
1957.)

APPLICATION au Land de Berlin

Notification re ue par le Secrdtaire gind-
ral du Conseil de l'Europe le:
23 avril 1957

R9PUBLIQUE F D RALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet A dater du ler janvier 1956.)

La declaration certifile a ti enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 13 mai 1957.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 250,
p. 3.
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED AT PARIS, ON 2 SEPTEMBER
19491

SECOND PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT - PROVISIONS IN RESPECT OF

THE MEMBERS OF THE EUROPEAN COMMISSION OF HUMAN RIGHTS. DONE AT PARIS,
ON 15 DECEMBER 19562

SIGNATURE without reservation in respect of ratification
29 April 1957

NETHERLANDS

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"On signing the Second Additional Protocol to the Agreement on Privileges and
Immunities of the Council of Europe, Protocol opened for signature in Paris on 15
December 1956, I declare on behalf of the Government of the Kingdom of the Nether-
lands that my signature will be valid only for the parts of the Kingdom in which the
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at
Rome on 4 November 19503 and the Protocol signed at Paris on 20 March 19523 are or
will be applied." 4

Certified statement was registered by the Council of Europe on 10 May 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 12, and Vol. 261, p. 410.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 261, p. 410.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380; Vol. 256,

p. 365, and Vol. 265.
4 The application of the Convention of 1950 and of the Protocol of 1952 has been extended to

Surinam and the Netherlands Antilles (see United Nations, Treaty Series, Vol. 223, p. 382).
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No 3515. ACCORD G] N]RRAL SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITtS DU
CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNiR A PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 19491

DEUXIME PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'AccoRD SUSMENTIONNA - DISPOSITIONS RELA-
TIVES AUX MEMBRES DE LA COMMISSION EUROPAENNE DES DROITS DE L'HOMME. FAIT

X PARIS, LE 15 DACEMBRE 19562

SIGNATURE sans r6serve quant la ratification

29 avril 1957

PAYS-BAS

Avec la d~claration suivante:

t En signant le Deuxi~me Protocole additionel 'Accord g~n6ral sur les privilges
et immunit~s du Conseil de 1'Europe, Protocole ouvert A la signature A Paris le 15 d6-
cembre 1956, je d~clare au noma du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas que ma
signature ne sera valable que pour les parties du Royaume auxquelles est ou sera appli-
qu~e la Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des libert6s fondamentales,
sign~e Rome le 4 novembre 19503 et le Protocole additionnel, sign6 i Paris le 20 mars
19523'1.#

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par le Conseil de l'Europe le 10 mai 1957.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250, p. 13, et vol. 261, p. 411.
' Nations Unies, Recueil des Trajids, vol. 261, p. 411.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 221; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380;

vol. 256, p. 365, et vol. 265.
' L'application de la Convention de 1950 et du Protocole de 1952 a 6t6 6tendue au Surinam

et aux Antilles nerlandaises (voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 223, p. 382).
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No. 3738. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT BANGKOK, ON 21 JUNE 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BANGKOK, 14 DECEMBER 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 May 1957.

1

The American Ambassador to the Thai Acting Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 2069
Bangkok, December 14, 1956

Your Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two governments June 21, 19551 providing for financing certain agricultural
commodities.

I have the honor to propose that Article I of the agreement of June 21, 1955 be
amended by changing the June 30, 1955 date in paragraph 1 to read June 30, 1957, and
by adding the following paragraph after paragraph 3: "The U.S. Government also
agrees to finance the sale to Thailand of non-fat dry milk solids and anhydrous butter
fat, in export market value of $500,000 including the cost of ocean transportation to
be financed on approximately 50 percent of the tonnage."

I also have the honour to propose that Article II of the agreement be amended by
changing the $1.2 million in paragraph 1 (I) to read $1.5 million; and the $0.8 million
in paragraph 1 (II) to be changed to read $1.0 million.

If you concur in the foregoing, this note and your Excellency's reply thereto will
constitute an agreement between our two governments effective on the date of your
note in reply.

Please accept, your Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Max W. BISHOP

His Excellency Colonel Nai Worakan Bancha
Acting Minister of Foreign Affairs
Bangkok

' United Nations, Treaty Series, Vol. 262.
2 Came into force on 14 December 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3738. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA THAI-
LANDE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DPVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNR A BANGKOK,
LE 21 JUIN 19551

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN.

BANGKOK, 14 D9CEMBRE 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par les lgtats-Unis d'Ambique le 6 mai 1957.

1

L'Ambassadeur des kRtats- Unis au Ministre des affaires dtrang~res par intrim de Thailande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMIARIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 2069
Bangkok, le 14 d~cembre 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvemements ont conclu le 21 juin 19551 et qui pr~voit le financement de la vente
de certains produits agricoles.

Je propose de modifier l'article premier de l'Accord du 21 juin 1955 en remplavant
la date du 30 juin 1955, qui figure au paragraphe 1, par celle du 30 juin 1957, et en ajou-
tant le paragraphe suivant apris le paragraphe 3: ((Le Gouvernement des Ptats-Unis
s'engage 6galement financer la vente h la Thailande de lait 6crfm6 en poudre et de
matires grasses du lait, pour une valeur d'exportation de 500.000 dollars, comprenant
le cofit du transport par mer d'environ 50 pour 100 du tonnage. #

Je propose 6galement de modifier l'article II dudit Accord en remplagant le chiffre
de 1.200.000 dollars, qui figure A l'alin~a i du paragraphe 1, par celui de 1.500.000 dollars;
et le chiffre de 800.000 dollars, qui figure t l'alin~a ii du paragraphe 1, par celui de
I million de dollars.

Si Votre Excellence donne son agr6ment a ce qui prcfde, la prfsente note et la
r~ponse de Votre Excellence constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui prendra effet la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Max W. BISHOP
Son Excellence le colonel Nai Worakan Bancha
Ministre des affaires &rang~res par int6rim
Bangkok

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 262.
2 Entr6 en vigueur le 14 d6cembre 1956 par l'6hange desdites notes.
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II

The Thai Acting Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 38586/2499
14th December B. E. 2499'

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 2069
dated December 14, 1956, reading as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the proposed amend-
ments are acceptable to His Majesty's Government and that the Agreement so amended
will be regarded as entering into force on the date of my present Note.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

WORAKAN BANCHA

Acting for Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Max W. Bishop
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

1 December 14, 1956.

No. 3738
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres par intdrim de Thailande d l'Ambassadeur des E9tats-Unis

MINISTkRE DES AFFAIRES kTrANG RES

PALAIS SARANROM

No 38586/2499

Monsieur l'Ambassadeur,

Le 14 d6cembre 2499 de l're bouddhique'

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 2069, en date
du 14 d6cembre 1956, qui est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Je tiens faire savoir a Votre Excellence que les modifications propos6es rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest et que l'Accord ainsi modifi6 sera consid6r6
comme entrant en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Ministre des affaires
WORAKAN BANCHA

6trang~res par int6rim

Son Excellence Monsieur Max W. Bishop
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des tats-Unis d'Am6rique
Bangkok

1 14 d6cembre 1956.

N* 3738
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ANNEXE C

No. 2355. TEMPORARY AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND OF
THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS FOR THE
REGULATION OF THE FISHERIES
IN WATERS CONTIGUOUS TO
THE NORTHERN COASTS OF THE
TERRITORY OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT LONDON, ON 22 MAY
19301

TERMINATION

Notice given to the Government of the
United Kingdom on:
5 January 1953

UNION OF SovIEr SOCIALIST REPUB-

LICS

(Effective as from 5 July 1953.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 10 May
1957.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CII,
p. 103.

No 2355. ACCORD PROVISOIRE EN-
TRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET DE L'UNION DES RLPPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVInTIQUES
POUR LA RtEGLEMENTATION DE
LA PPECHE DANS LES EAUX BAI-
GNANT LES COTES SEPTEN-
TRIONALES DU TERRITOIRE DE
L'UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIPTIQUES.
SIGNlS A LONDRES, LE 22 MAI
1930'

DPENONCIATION

Notification donnde au Gouvernement du
Royaume-Uni le:
5 janvier 1953

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI TIQUES

(Avec effet A compter du 5 juillet 1953.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
d la demande du Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 mai
1957.

SSocift6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CII, p. 103.

ANNEX C



1957 Nations Unies - Recueil des Traitds 443

No. 2598. CONVENTION REGARD-
ING INTERNATIONAL EXHIBI-
TIONS. SIGNED AT PARIS, ON
22 NOVEMBER 1928'

EXTENSION of the application to Cy-
prus, Jamaica and Bahama Islands

Notifications2 addressed by the Govern-
ment of the United Kingdom to the French
Government on:
17 April 1951 (in respect of Cyprus and

Jamaica)
(Effective from 17 May 1951.)

22 October 1951 (in respect of the Bahama
Islands)
(Effective from 22 November 1951.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 10 May
1957.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXI,
p. 343, and Vol. CXXX, p. 464.

aThe notifications apply also to the extension
of the Protocol signed at Paris on 10 May 1948,
modifying the above-mentioned Convention.

No 2598. CONVENTION CONCER-
NANT LES EXPOSITIONS INTER-
NATIONALES. SIGNtE A PARIS,
LE 22 NOVEMBRE 19281

EXTENSION de l'application a Chypre,
la Jamaique et aux lies Bahama

Notifications2 donndes par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni au Gouvernenent
franpais le:
17 avril 1951 (en ce qui concerne Chypre

et la Jamaique)
(Avec effet a compter du 17 mai 1951.)

22 octobre 1951 (en ce qui concerne les
1es Bahama)

(Avec effet A compter du 22 novembre
1951.)

La declaration certifide a itd enregistrde
h la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 mai
1957.

1 Socift6 des Nations, Recuei des Traitis,
vol. CXI, p. 343, et vol. CXXX, p. 464.

2 Les notifications visent 6galement & 6tendre
l'application du Protocole sign6 A Paris le 10
mai 1948, modifiant la Convention susmention-
ne.
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No. 3145. CONVENTION FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN
RULES RELATING TO INTERNA-
TIONAL CARRIAGE BY AIR.
SIGNED AT WARSAW, ON 12 OC-
TOBER 19291

EXTENSION of the application to the
territories of Basutoland, Bechuanaland
and Swaziland

Notification given to the Polish Govern-
ment on:
2 September 1952

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 10 May
1957.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVII, p. 11; Vol. CX4JH, p. 393; Vol.
CXLVII; p. 355; Vol.- CLVI, p. 258; Vol.
CLX, p. 418; Vol. CLXIV, p. 395; Vol.
CLXXII, p. 425; Vol. CLXXVII,. p. 420;
Vol. CLXXXI, p. 397; Vol. CLXXXV, p.
406; Vol. -CXC-ff p. 273; Vol.- CXGV-,
p. 422, and United Nations, Treaty Series,
Vole 264, p. 423.

NO 3145. CONVENTION POUR L'UNI-
FICATION DE CERTAINES R[8-
GLES RELATIVES AU TRANS-
PORT APRIEN INTERNATIONAL.
SIGNiRE A VARSOVIE, LE 12 OC-
TOBRE 19291

EXTENSION de l'application aux terri-
toires du Bassoutoland, du Betchoua-
naland et du Souaziland

Notification donnde au Gouvernement
polonais le:
2 septembre 1952

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
d la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 mai
1957.

1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXVII, p. 11; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 355; vol. CLVI, p. 258;
vol. CLX, p. 418; vol. CLXIV, p. 395; vol.
CLXXII, p. 425; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXI, p. 397; vol. CLXXXV, p. 406;
vol. CXCIII, p. 273; vol. CXCVI, p. 422, et
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 261,
p. 423.
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No. 3459. CONVENTION CONCERN-
ING THE UNIFICATION OF ROAD
SIGNALS. SIGNED AT GENEVA,
ON 30 MARCH 19311

CESSATION of the application of the

Convention to the Netherlands Antilles

Notification received on:
9 May 1957

NETHERLANDS
(To take effect on 9 May 1958.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CL,
p. 247; Vol. CLX, p. 439; Vol. CLXIV,
p. 421; Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXVII,
p. 463; Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CXCVI,
p. 423; Vol. CC, p. 519, and United Nations,
Treaty Series, Vol. 126, p. 366; Vol. 151,
p. 390; Vol. 165, p. 388; Vol. 200, p. 369;
Vol. 201, p. 398; Vol. 202, p. 391, and Vol. 237,
p. 348.

NO 3459. CONVENTION SUR L'UNI-
FICATION DE LA SIGNALISA-
TION ROUTIPRE. SIGNflE A GE-
NtVE, LE 30 MARS 1931'

CESSATION de l'application de la Con-

vention aux Antilles n~erlandaises

Notification refue le:
9 mai 1957

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 9 mai 1958.)

I Socitk des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CL, p. 247; vol. CLX, p. 439; vol. CLXIV,
p. 421; vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXVII,
p. 462; vol. CLXXXV, p. 411; vol. CXCVI,
p. 423; vol. CC, p. 519, et Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 126, p. 366; vol. 151,
p. 390; vol. 165, p. 388; vol. 200, p. 369;
vol. 201, p. 398; vol. 202, p. 391, et vol. 237,
p. 348.
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No. 4724. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
FRENCH GOVERNMENT RE-
GARDING THE FRENCH TELE-
GRAPH CABLE BETWEEN MAU-
RITIUS AND REUNION. SIGNED
AT PARIS, 13 SEPTEMBER 19391

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom on:
23 March 1954

FRANCE
(Effective as from 22 Mars 1955.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 10 May
1957.

'League of Nations, Treaty Series, Vol.
CCI, p. 369.

NO 4724. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT
FRAN(AIS RELATIVE AU CABLE
TtLRGRAPHIQUE FRAN AIS EN-
TRE MAURICE ET LA RPEUNION.
SIGNRE A PARIS, LE 13 SEPTEM-
BRE 19391

DNONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume- Uni le:
23 mars 1954

FRANCE
(Avec effet h compter du 22 mars 1955.)

La ddclaration certifiie a jtd enregistrie
J la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 mai
1957.

Socit6 des Nations, Recueil des Trait&,
vol. CCI, p. 369.


